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Bu çalışma, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi TY 105 numarada 

kayıtlı olan Cem‛iyyetü’ş-Şi‛r adlı şiir mecmuasının 44b-88a varakları arasının 

incelenmesi ve transkripsiyonu yapılmış karşılaştırmalı metin çalışmasından 

oluşmaktadır.  

Çalışmada öncelikle mecmuanın 44b-88a varaklarının tanıtımı yapılmış, ardından da 

metnin transkripsiyonu yapılarak dîvânlar ya da ilgili akademik çalışmalarla 

karşılaştırmalı metni oluşturulmuştur. Mevcut farklar ise dipnot alanında 

gösterilmiştir. Ayrıca, kimliklerini tespit edebildiğimiz şairlerin kısa biyografilerine 

yer verilmiştir.  

1209/1794-95 tarihinde derlenen mecmua, 208 varaktan oluşmaktadır. Çalışmamızı 

oluşturan ilgili varaklarda 74 şair ve bu şairlerin 14 farklı nazım şekliyle kaleme 

aldığı 299 şiir yer almaktadır. Bu şairler ve kullandıkları nazım şekilleri ile şiirlerin 

bahir ve kalıpları, tablolar halinde verilmiştir.  

Çalışmada yer alan muhteva tablosu, başta şiir mecmuaları olmak üzere cönkler de 

dahil tüm mecmuaların ayrıntılı tasnif ve dökümlerinin yapılmasını hedefleyen 

Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP)‟ne uygun olarak hazırlanmıştır. 

Anahtar Kelimeler: : İÜ Nadir Eserler Kütüphanesi, mecmua, şiir mecmuası, dîvân 

şiiri, MESTAP.                                                                                                        

  



 

 

x 

 

Sakarya University 

Institute of Social Sciences Abstract of Thesis 

Master Degree                                             Ph.D.                                                   

Title of Thesis: Cem„iyyetü‟ş-Şi„r, Istanbul University Rare Books  Library                                     

Number: 105 (44b-88a) (Examination-MESTAP Classification -Comparative Text)                                                                                                                  

Author of Thesis: Fatma ÇELİK           Supervisor: Dr. Öğr. Üyesi Orhan KAPLAN                                                 

Accepted Date: 13 June 2019                Number of Pages: 253(main body)+45 (app) 

Department:  Turkish Language           Subfield: Classical Turkish Literature  

                       And Literature                                                  

 

This study is composed of the comparative text study made the transcription and the 

examination of between 44b-88a pages of the poetry journal called Cem‛iyyetü‟ş-Şi‛r 

registered in the Istanbul University Rare Books Library numbered TY 105.  

In the study, primarily, is made introduction of the 44b-88a pages of the journal, and 

then by making transcription of the text, comparative text is created with diwans or 

related academic studies. Existing differences are shown in the footnote area. In 

addition, short biographies of poets whose identities we can identify are included.  

The journal, which is compiled in 1209/1794-95 is composed of 208 foils. İn the 

journal is located 74 poets who lived between the fifteenth and the eighteenth century 

and 299 poems written by these poets in 14 different poetry forms. These poets and 

poetry forms that they used with aruz prosody of the poems are given in tables.  

The table of contents included in the study is prepared in accordance with the 

Systematic Classification Project of Journals (MESTAP) which are aiming to make 

detailed classification and the inventory of all journals, including cönks, especially 

poetry journals. 

Keywords: IU Rare Books Library, journal, poetry journal, diwan poetry, MESTAP.                                                                                                       

 

  



 

 

1 

 

GİRİŞ 

 

Çalışmanın Amacı 

Çalışmamızın amacı İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi Kataloğu‟nda TY 

105 numarada Cem„iyyetü‟ş-Şi„r adıyla kayıtlı bulunan şiir mecmuasının 44b-88a 

varakları arasında bulunan şiirlerin şairlerini tespit etmek, ilgili şiirleri başta dîvânlar 

olmak üzere akademik çalışmalarla kıyaslayarak mevcut farkları ortaya koymaktır. 

Ayrıca şairleri tespit edilemeyen şiirleri bilim düyasına sunmaktır. Mecmualar dışında 

tezkirelerde veya diğer akademik çalışmalarda bulunmayan ya da eksik olan 

şiirlerin/beyitlerin gün yüzüne çıkmasını sağlayarak bilim dünyasına katkı sağlamaktır. 

 

Çalışmanın Önemi 

Şiir mecmuaları devrin zevk anlayışını şairlerin birbirlerine bakış açılarını ve 

eğilimlerini göstermesi bakımından oldukça önemli kaynaklardır. Çeşitli sebeplerle 

günümüze dîvânları ulaşamamış veya dîvân tertip etme fırsatı bulamamış şairler için 

elimizdeki tek kaynaktır.15-18. yüzyıl arasını kapsayan çalışmamızda yer alan şiirlerin 

karşılaştırmalı metnini oluşturarak eserde kayıtlı olan şiirleri gün yüzüne çıkarmak, 

akademik çalışmalarda/dîvân neşirlerinde yer almayan şiirlere dikkat çekmek ve 

eserlerine çeşitli sebeplerle ulaşılamayan şair ve şiirleri bilim dünyasına sunmaktır.  

 

Çalışmanın Yöntemi 

Çalışmamızda İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi Koleksiyonu‟nda 105 

numarada kayıtlı olan Cem„iyyetü‟ş-Şi„r isimli mecmuanın inceleme-karşılaştırma 

metnini oluştururken Fatma Çelik‟in tez çalışmasından yararlandık.
1
 Mecmuamızda 

bulunan şiirlerin sistematik tasnifini, Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi 

(MESTAP)‟ne göre düzenledik. 

                                                 
1
 Ayrıntılı bilgi için bk. Kaynakça. 
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Çalışmamızda bulunan şairlerin, şiirlerin ve şiirlerde kullanılan vezinlerin tablosunu 

oluşturduktan sonra ilgili bölümlerde açıklamalarını yaparak grafiklerle bu açıklamayı 

matematiksel olarak destekleyerek mecmuaya göre dağılımını ortaya koyduk.  

İki bölümden oluşan çalışmamızın birinci ve aynı zamanda giriş bölümünde mecmuanın 

dış özelliklerini, muhtevasını, dil ve yazım özelliklerini açıkladık.  

Çalışmamızda bulunan şair tablosunun ardından şairlerimizin hayatlarına, eserlerine, 

edebî kişiliklerine dair bilgilere ve eserleri üzerinde yapılan çalışmalara yer verdik. 

Yapılan çalışmaların detaylı künye bilgilerini dipnotlarda belirttik. Ardından MESTAP 

tablosu ile mecmuanın 44b-88a varaklarını kapsayan şiirlerin ilk mısralarını, son 

mısralarını, şiir numaralarını ve vezinlerini mecmuadaki sayfa sırasına göre sistematik 

bir biçimde düzenledik.  

Mecmuada bulunan şiirleri ilgili eserlerle karşılaştırırken kullandığımız kısaltmaları 

Karşılaştırmada Kullanılan Eserlere Ait Kısaltmalar başlığı altında belirttik. 

Karşılaştırmada kullandığımız akademik kaynakların detaylı künye bilgilerini Kaynakça 

başlığı altında çalışmanın son kısmında belirttik.  

Çalışmamızı oluştururken izlediğimiz yol ve yöntemlere maddeler halinde ilgili başlık 

altında yer verdik. Ayrıca metni oluştururken metnin işaretler sistemine de 

(transkripsiyon tablosu) yer verdik.  

Çalışmanın ikinci bölümünde mecmuanın 44b-88a varaklarını kapsayan karşılaştırmalı 

ve transkripsiyonlu metnimizi oluşturduk. Karşılaştırdığımız eserler ile aralarındaki 

farkı veya eksik/fazla kelime ve beyitler ile ilgili benzerlikleri/farklılıkları dipnot 

bölümünde kısaltmalardan faydalanarak belirttik. Çalışmanın son kısmında sonuç 

bölümüne, kaynakçaya, mecmuanın ilgili varaklarının tıpkıbasımına ve özgeçmişe yer 

verdik. 

 

Çalışmanın Konusu 

Mecmua, Arapça “cem„” kökünden türeyen; biriktirilmiş, yığılmış, top, yığın, cem„ 

olunmuş, toplanmış ve bir araya getirilmiş şey, tertip ve tanzim edilmiş şeylerin hepsi, 

seçilmiş yazılardan meydana getirilen yazma kitap anlamlarına gelen müennes bir 
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kelimedir (Sami, 2010, 1293; Devellioğlu, 2010, 689). Mecmualar, genelde bir veya 

birden fazla yazar/şaire ait çeşitli şekil ve hacimlerdeki dînî, din dışı nesir ya da 

şiirlerden oluşan derleme kitaplardır (Uzun, 2003, 265-268). Mecmualar başlangıçta 

cönklere benzetilmiş; âyetler, hadisler, fetvalar, dualar, hutbeler, şiirler, ilahiler, 

şarkılar, mektuplar, latifeler, lugaz ve muammalarla ilaç tariflerinin ve faydalı bilgilerin 

(fevâid), notların, tarihi belge ve kayıtların (tevârih) derlendiği bir not defteri halinde 

ortaya çıkmış, zamanla gelişip belli bir tertibe kavuşarak türlerine göre bazı farklılıklar 

gösteren bir kitap veya telif çeşidi özelliği kazanmıştır. Arapça, Farsça veya Türkçe 

olarak tek bir dille kaleme alınabileceği gibi bunlardan ikisi veya üçünün birlikte 

kullanıldığı metinler de vardır. Çoğunlukla ilmî ve dinî konularda derlenen metinler 

Arapça ve mensur şekilde, sanat ve edebiyat alanında derlenen metinler Farsça veya 

Türkçe kullanılarak manzum şekilde kaleme alınmıştır (Uzun, 2003). 

Mecmua türlerine de yer vermekte fayda vardır. Şiir mecmuaları: ilahilerin toplandığı 

“mecmûa-i ilâhiyât”, kasidelerin bir arada toplandığı “mecmûatü‟l-kasâid”, nazirelerin 

ve nazirelere esas olan zemin şiirlerin bir arada toplandığı nazire mecmuaları 

“mecmûatü‟n-nezâir” veya “mecmûa-i nezâir”, naatlerin toplandığı “mecmûatü‟n-nuût”, 

sadece gazellerin toplandığı “mecmûa-i gazeliyât”, seçme beyit veya müfretlerin 

toplandığı “mecmûa-i ebyât” veya “mecmûa-i müfredât”, şarkıların bir araya getirildiği 

“mecmûa-i şarkiyât”, muammaların toplandığı “mecmûa-i muammiyât”, muhtelif tarih 

manzumelerini içeren “mecmûa-i tevârih”, sadece ölüm tarihlerinin bir araya 

toplanmasıyla oluşturulan “mecmûa-i vefeyât”. Mensur edebî metinlerin yer aldığı 

mecmûalar ise “mecmûa-i münşeât”, “mecmûa-i letâif”, “mecmûa-i hikâyât” şeklinde 

adlandırılmıştır (Köksal, 2012, 409-411). 

Şiir mecmualarının ilk örneklerine XV. yüzyılda, Anadolu sahasında rastlanmıştır. Bu 

mecmuaların önemli olmasının sebebi yazıldığı dönemin edebî yapısını, dönemin 

zevkini, yazıldığı dönemde değil de daha sonraları ilgi gören şiirleri anlayıp 

değerlendirme şansını yakalamaktır. Ayrıca bu mecmualar sayesinde o dönemde bir 

şairin beğenmeyip veya farklı sebeplerle dîvânına almadığı şiiri tespit etmek ve o 

dönem hakkında somut veriler elde ederek yapılan çalışmalarla alana katkı 

sağlanmaktadır (Tanyıldız, 2012). Mecmuaların edebiyatımız için öneminden ilk 

bahsedenlerden biri Ali Cânib Yöntem‟dir. Ali Cânib‟e göre mecmualar araştırmacıları 

acele, şahsî hükümler vermekten meneder, mecmualarda bir eserin en eski metnine 
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ulaşılabildiği için bu eserler önemlidir. Ayrıca tezkirelerde yer alan bir şair hakkındaki 

abartılı övgüler bizi yanıltabilir, o şair hakkında doğru fikir edinebilmek için onun 

devrinde kaleme alınmış mecmualar incelenmelidir (Gıynaş, 2011, 25). 

Mecmualar edebiyat araştırmacısına, şairin şiir meşkinde takip ettiği yolu ve beğendiği 

şairlere ait bilgi verir ve şairin edebî kişiliğini oluştururken faydalandığı isimlere ait 

malzeme sunar. Mecmualar, isimleri ve şiirleri unutulmuş veya bazı nedenlerle 

edebiyatta yerini alamamış şairler için birinci derecede kaynaktır. Mecmuanın bir başka 

önemi de gerek nüsha eksikliğinden ve gerekse başka nedenlerle divan metnine 

girmemiş şiirleri içermesidir. Bu nedenle tenkitli metin çalışmalarında mecmuaların yeri 

büyüktür (Aydemir, 2007, 135). Divan ve tezkire gibi temel kaynaklar kadar önemli 

olan şiir mecmuaları klasik metin neşrinde muhtevasına göre kimi zaman ele alınan 

eserin bir nüshası olarak kabul edilmiş, kimi zaman da gerekli kısımlarda istifade 

kaynağı olmuştur. Çeşitli sebeplerle divan nüshasına girmemiş şiirler, mecmualardan 

tespit edilip metne dahil edilmiştir. Ayrıca zaman içerisinde hacim ve içerik açısından 

farklılaşan kimi şiirlerin de söz konusu değişim aşamaları mecmualar aracılığıyla tespit 

edilmeye çalışılmıştır (Tanyıldız, 2012, 225). Mecmualar, yazıldıkları dönemin aynası 

durumundadır. Mecmualar edebiyat araştırmacısına, dönemin beğenilen edebî 

metinlerini; konularını, okuyucunun talebini, mürettibin şiir zevkini, tertip amacını, 

estetik anlayışını, öne çıkan isimleri ve eserlerini, okunurluk oranlarını ve buna benzer 

birçok bilgi ile bunları yorumlama fırsatı verir (Kurnaz – Aydemir, 2013, 62). 

Türk şiir tarihi açısından değerli kaynaklardan biri olan şiir mecmuaları sayesinde, 

edebiyat tarihindeki birtakım bilgileri netleştirmek veya var olan yanlış bilgileri 

düzeltmek veya da yeni bilgiler eklemek mümkündür. Derleyeni ve derleme yılı tam 

olarak bilinmese de bir mecmuanın derleniş tarihi, içindeki metinlerden yaklaşık olarak 

tespit edilebileceği için, dönemin şiir zevkini, beğenilen şairlerini ve hatta derlenen 

şiirlere göre de yazıldığı dönemin en beğenilen şiirlerini belirleme imkânı verir (Gıynaş, 

2011). 

Fatih Köksal‟a göre ise şiir mecmualarını önemli kılan temel unsurlar şu şekildedir 

(Köksal, 2012, 409-431): 

 Kaynaklarda adı geçmeyen, unutulmuş şairlerin şiirlerine mecmualarda rastlamak 

mümkündür. 
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 Bilinen şairlerin bilinmeyen / divanlarda rastlanmayan şiirlerine rastlamak mümkündür. 

 Şairlerin divanlarındaki şiirlerinin farklı şekillerine (fazla veya eksik beyitler, nüsha 

farkları vs.) tesadüf edebiliriz. 

 Mecmualar arasında bilinmeyen, varlığı bilindiği halde nüshası tespit edilemeyen 

eserlerle de karşılaşılır. 

 Bilinmeyen veya kullanılmayan nazım şekilleri, bilinen nazım şekillerinin örneği 

görülmeyen kafiye tipleri, farklı bend yapıları; yeni türler, edebiyatımızda kullanımına 

rastlamadığımız aruz kalıpları vb. örneklerle de karşılaşabiliriz. 

 Mecmualarda zaman zaman şairlerin hayatıyla ilgili önemli bilgileri de yakalama 

imkânı vardır. Bu, ölüm tarihi bilinmeyen bir şairin ölümü için düşülmüş bir tarih 

manzumesi şeklinde olabileceği gibi, araştırmacılar için çok önemli olabilecek 

derkenara düşülmüş bir bilgi notu veya şiir başlığı şeklinde de olabilir. 

 Bazı şiir mecmualarında, başka şairlerin de şiirleri bulunmakla beraber, özellikle bir 

şairin şiirlerinin yoğun olduğu görülür. Derleyenin şair olduğu bir şiir mecmuası 

edebiyat tarihi araştırmacılarına katkısı bakımından kuşkusuz daha kıymetli sayılır. 

 Derleyeni belli kişiler tarafından toplanan mecmualarda o şahsın veya şairin zevklerini 

fark ederken, dönemin genel beğenisiyle ilgili önemli ipuçları da yakalamak 

mümkündür. 

Mecmuaların bir kısmının sahibi ve müstensihi belliyken bir kısmının ne sahibi ne 

müstensihi bellidir. Çoğunun düzenleme tarihinin bile olmaması mecmua neşrinde 

karşılaşılan problemlerden biridir.  

Mecmua tasnifi konusunda aratırmacıların farklı görüşleri vardır. Örneğin Agâh Sırrı 

Levend‟e göre mecmua tasnifi şöyle olmalıdır (Levend, 1984, 166-167): 

1. Nazire mecmuaları 

2. Antoloji niteliğindeki seçme şiir mecmuaları 

3. Türlü konularda risalelerin bir araya getirilmesiyle ortaya çıkan mecmualar 

4. Aynı konudaki eserleri içine alan mecmualar, ilahiyat gibi 

5. Tanınmış kişilerce hazırlanmış, yararlı bilgileri, fıkraları ve özel mektupları kapsayan 

mecmualar 

Mehmet Gürbüz‟e göre mecmua tasnifinde, mürettibin eser karşısındaki tavrı göz 

önünde bulundurularak, gerçekleştirdiği derleme faaliyetini yönlendiren etkenlerin 
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belirlenmesi ve eldeki malzemelerin de bu etkenler üzerinden sınıflandırması 

mümkündür (Gürbüz, 2012, 97-112). 

1. Şiirlerin şekil özelliklerine göre oluşturulan şiir mecmuaları 

a. Gazel mecmuaları (mecmûa-i gazeliyyât) 

b. Kaside mecmuaları (mecmûa-i kasâid) 

c. Müstezad mecmuaları 

d. Matla mecmuaları (mecmûa-i metâli) 

e. Beyit mecmuaları (mecmûa-i ebyât) 

f. Mısra mecmuaları (mecmûa-i mesâri) 

g. Farklı nazım şekilleriyle yazılmış şiirlerden oluşan mecmualar 

2. Şiirlerin konularına göre oluşturulan (tematik) şiir mecmuaları 

a. Tarih mecmuaları (mecmûa-i tevârih) 

b. Naat mecmuaları (mecmûa-i nuût) 

c. Muamma mecmua (mecmûa-i muammeyât) 

d. Lügaz mecmuaları (mecmûa-i elgâz) 

e. Medhiye mecmuaları ( mecmûa-i medâyih) 

f. Şehrengiz mecmuaları 

g. Farklı konularda yazılmış şiirleri içeren mecmualar  

3. Nazire mecmuaları 

4. Şairlerin aidiyeti / mensubiyeti esasına göre hazırlanan mecmualar 

a. Aynı zümreye mensup şairlerin şiirlerini toplayan mecmualar 

i. Mevlevi şairlerin şiirlerini toplayan mecmualar 

ii. Hurûfî-Bektaşî şairlerin şiirlerini toplayan mecmualar 

b. Aynı coğrafyada ya da aynı şehirde yetişmiş veya aynı millete mensup 

şairlerin şiirlerini toplayan mecmualar 

5. Bir mensubiyet ilişkisi gözetmeksizin belirli şairlerin divanlarını / şiirlerini bir araya 

getirmeyi amaçlayan mecmualar 

 

Mecmualar, amaçları bakımından; farklı tarikatların müntesipleri tarafından tarikat 

mensuplarının ihtiyaçları gözetilerek hazırlanan mecmualar, geniş halk kitlelerine hitap 

eden mecmualar, belli bir standardın üzerinde estetik zevki bulunan kimseler için 

hazırlanan mecmualar, tematik mecmualar vb. şeklinde de tasnif edilebilir. Kaside 
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mecmuaları, gazel mecmuaları, tahmis-muhammes mecmuaları, kıta mecmuaları gibi 

kategoriler, şiir mecmualarında nazım şekillerini merkeze alan sınıflandırmalardır. 

İçerdiği konu ve türlere göre musiki mecmuaları, ilahi mecmuaları, dua mecmuaları, 

tarih mecmuaları, inşa mecmuaları gibi farklı tasnifler de yapılabilir (Kurnaz – 

Aydemir, 2013, 53). 
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1.BÖLÜM: CEM„İYYETÜ‟Ş-Şİ„R‟İN TANITIM VE İNCELENMESİ 

1.1. Mecmuanın Dış Özellikleri
2
 

İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi TY 105 numarada kayıtlı olan H. 

1209/M. 1794-1795 derlenme tarihli bu mecmuaya gelenekten farklı bir yol izlenerek 

Cem„iyyetü‟ş-Şi„r ismi verilmiştir. Mürettibi „Abdüşşekûr-zâde el-Hâc Sâlih İbnü‟l-Hâc 

Mehmed‟dir.  

Mecmua, 314×107 mm ölçülerinde, vişne çürüğü meşin, sırtı kumaş kaplı bir cilde 

sahip; kâğıdı ise aharlı ve renklidir. Her varak eski rakamlarla numaralandırılmış olup 

toplam 208 varaktan oluşan mecmuada toplam 67 varak (139-150, 150-187, 187-197) 

eksiktir.  

Çalışmamızda 44b-88a varakları arasında bulunan şiirleri incelemeye çalıştık.
3
 

Eser ile ilgili müellifin adı, eserin derleniş tarihi, eserde yer alan nazım şekilleri, eserle 

ilgili bilgiler ve yazılış sebebi mecmuanın başında bulunan mukaddimede verilmiştir. 

Mecmuanın başında 1a‟da 2 adet mühür bulunmaktadır.
4
  

Mecmuada 5 varak (4 varak başta-1 varak sonda) boştur. Boş varakların ilk üçünde 

mecmua dışında manzum ve mensur yazıların yanında İstanbul Üniversitesi‟ne ait bir 

mühür bulunmaktadır. Ayrıca Fihrist bölümü de bulunan mecmuanın son yüzünde (a 

yüzü) Latince bir metin bulunmaktadır. Ayrıca mecmuada bir adet de sayfa tekrarı 

mevcuttur.  

Mecmua harekesiz şekilde nesih yazı türüyle okunaklı bir şekilde kaleme alınmıştır.  

Satır sayıları -ilgili varaklarda- en az 26, en fazla 42‟dir. Varaklar genellikle beyitlerle 

başlamıştır. Beyitlerden sonra tesdis, kaside, murabba, lugaz, gazel vb. nazım şekilleri 

ile devam etmiştir. Bu nazım şekillerinden sonra kıta, muamma, müfred, rubai ve 

nazmlara yer verilmiştir. 

                                                 
2
 Mecmuanın dış özellikleri tanıtımında İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi kataloğundan 

yararlanılmıştır. Ayrıntılı bilgi için bk. 

http://katalog.istanbul.edu.tr/client/tr_TR/default_tr/search/results?qu=cemiyyet%C3%BC&te= 
3
 Mecmuanın 1a-44a arası Nurten Durgut tarafından, 88b-200a arası Fatma Çelik tarafından yüksek lisans 

tezi olarak çalışılmıştır. Ayrıntılı bilgi için bk. Kaynakça. 
4
 “min-ketebehu’l-faķįr Ĥasan Ĥaķķı ibn-i İşķodravį Şerįfį Muśŧafā Şeyħü’l-Vüzerā ve Şeyħü’l-Ĥarem-i 

Ĥażret-i Nebevį – 1276; ŝümme isteśaĥĥa’l-faķįr ‘Ali Rıżā birāder-i müşārun ileyh ve ‘an-ħulefā-i āmedį 

- ġurre-i Receb 1264” 

http://katalog.istanbul.edu.tr/client/tr_TR/default_tr/search/results?qu=cemiyyet%C3%BC&te=
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Mecmua 15-18. yüzyıl arasındaki muhtelif şairlerin şiirlerini barındırmaktadır. 

Mürettip, eserini mürettep bir dîvân şeklinde tertip etmeye çalışmıştır. Fakat bazen 

bunun dışına çıkmıştır. Şöyle ki mecmuanın başlangıcında (1a-44a) kaside vb. uzun 

nazım şekillerine yer verilmiştir. Tez konumuz olan 44b-88a varaklarında; 44-66 

arasında tesdis, tahmis, müseddes, murabba, müstezat (musammat bölümü) vb. nazım 

şekillerine, 66-71 arasında lugaz bölümüne, 71-88 arasında ise gazel bölümüne yer 

verilmiştir. Tesdislerin bulunduğu bir bölümde araya sıkıştırılmış gazeller vardır. Ör: 

51a. Murabbaların bulunduğu bir bölümde yine araya bir gazel sıkıştırılmıştır. Ör: 62a. 

Müstezatların bulunduğu bir bölümde de aynı kullanıma rastlamaktayız. Ör: 63a.  

Mecmuada gazeller dışında diğer şiirler alfabetik sırayla verilmemiştir. Gazeller ise 

alfabetik sırayla (elifbâ) verilmeye çalışılmıştır. Çalışmamızın ilgili varaklarındaki 

gazeller “elif (ا)” harfiyle başlamış “ra (ز)” harfiyle tamamlanmıştır. Bazen bu 

kullanımın dışına çıkılarak “be (ب)” harfi ile biten gazellerin arasında “te (ت)” harfiyle 

biten gazellere yer verilmiştir (Ör: 83b‟de bulunan Gazel-i Yahyâ ve Gazel-i Aşkî 

başlıklı şiirler).  

Mecmuada varakların b yüzünün sol alt köşesinde “rabıta” kelimeleri verilmiştir. Fakat 

bazı varaklarda (Ör: 64b-65a) rabıta kelimeleri -sonradan eklenmiş olmalı ki- sonraki 

sayfanın sayfa başındaki kelimeyle uyuşmamaktadır.  

Mecmuada genellikle her şiirde kırmızı mürekkeple yazılmış başlıklar bulunmaktadır 

(Ör: Tesdis-i Nev‟î). Bazı şiirlerde ise şairin ismi başlıkta verilmemiştir (Ör: 51a, 

Gazel-i [Necâtî]). Sayfa başlarında bulunan beyitler ve sayfa sonunda bulunan rubai, 

kıta vb. nazım şekilleri başlıklarında genellikle şair ismi verilmemiştir. Fakat bazılarının 

öncesinde veya sonrasında bulunan şiirler vasıtasıyla aynı şaire ait olduğu anlaşılmış 

veya dîvân neşirleri, akademik çalışma vb. ilgili kaynakları incelerken bazı şiirlerin 

sahiplerine tesâdüfen rastlanmıştır. 

Mecmuada şiir başlıkları, mahlaslar, şiirin devamını gösteren “velehu” ibareleri, şiirin 

bitimini gösteren “م” harfleri, müstezatların ziyade mısraları, tahmis vb. nazım 

şekilleriyle yazılan bendlerin son mısraları, tesdis bendlerinin son iki mısraları da 

kırmızı mürekkeple yazılmıştır.  

Mecmua varaklarında baştaki beyitler düz; b yüzlerinde bulunan beyitler sol üst köşeye 

bakacak şekilde, a yüzlerinde bulunan beyitler sol alt köşeye bakacak şekilde eğik 
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yazılmıştır. Bazı sayfalarda son iki beyit de sayfa başındaki beyit gibi düz yazılmıştır. 

Sayfa kenarlarına yazılan beyitler de sol boşluklara, sayfa yatay kullanılarak yazılmıştır. 

Mürettip, sayfa kenarlarındaki beyitlerin hangi şiire ait olduğunu “velehu” ibarelerini 

kullanarak okuyucu yönlendirmiş ve karışıklık olmasını önlemiştir. Ayrıca sayfa 

kenarlarında bulunan beyitler bir önceki şiirin devamı olabileceği gibi yeni bir şiir de 

olabilmektedir. Bununla ilgili olarak da kırmızı mürekkeple başlıklar verilmiş ve şiir 

bitimleri “م” ifadeleri ile gösterilmiştir. Müstezatların (Ör: 63a) ve lugazların (Ör: 67b) 

bulunduğu sayfalarda farklı bir yol izlenmiştir. Müstezatların ziyadeleri de sayfa 

kenarları yerine onlar gibi eğik yazılmış, sayfa iki sütun gibi kullanılmıştır. Aynı şekilde 

lugazlarda da iki lugaz yan yana eğik yazılmıştır.  

Bazı sayfalarda sayfa başındaki beyitler karalanmış (Ör: 66b), bazı sayfalarda ise 

mürekkep dağılmıştır (Ör: 67a, 69a, 81b). 

1.2. Mecmuanın Muhtevası, Dili ve Yazımına Dair Özellikler  

Çalışmamızda şiir mecmuasının ilgili varakları ele alındığında toplam 299 şiir ve bu 

şiirlerin içerisinde mahlası bulunan veya şiir başlıklarından yola çıkılarak tespit edilen 

toplam 74 şair bulunmaktadır. Bu şairlerin yaşadıkları dönem göz önünde 

bulundurulduğunda 15-18. yüzyıllara ait olduklarını söyleyebiliriz. Şiir sayısına 

bakıldığında en fazla şiir 18. yüzyıla aitken, şair sayısına bakıldığında ise 16-17. yüzyıl 

şairleri çoğunluktadır. Mecmuada Nedim, Şeyhülislam Yahya, Nâbî, Nevî, Bâkî ve 

Necâti gibi ünlü şairlerin yanında Zîver, Rızâyî, Suyolcuzâde Necîb, Hânif gibi pek 

ünlü olmayan şairlere de yer verilmiştir.   

Çalışmamız, şiir mecmuası olması dolayısıyla içerisinde nazîreler de barındırmaktadır. 

Bundan mütevellit mürettibin nazîre mecmualarından da haberdar olduğunu söylemekte 

fayda vardır.  

Mecmuanın ilgili varaklarında bulunan şiir sayısının 299 olduğunu daha evvel 

belirtmiştik. Bu şiirler müsebba, tesdis, tahmis, kaside, müseddes, murabba, müstezat, 

mesnevi, gazel, rubâ„î, kıt„a, nazm, müfred ve matla„ nazım şekilleri ile yazılmıştır. 

Ayrıca sayfa başlarında, sayfa sonlarında veya şiir aralarında çokça müstakil beyitlere 

yer verilmiştir. Tespiti yapılan bu beyitlerin bir kısmı gazellerin matla beyitleridir. Bir 

kısmı da dîvân sonlarında bulunan ebyât, metâli ve müfred bölümlerinden tespit 

edilmiştir.  
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Mecmuada bazı şiirler yanlış nazım şekliyle isimlendirilmiştir. Rubâ„î olarak kayıtlı 

olan bazı şiirlerin konusuna ve vezin kalıbına bakıldığında ahrem ve ahreb kalıplarıyla 

yazılmamış olduğu tespit edilmiştir. Bu şiirler incelenmiş ve ait olduğu nazım şekli 

grubuna dahil edilmiş, çalışmanın metin kısmında köşeli parantezle ve dipnotlarda 

yapılan açıklamalarla belirtilmiştir. Örneğin Fıtnat Hanım‟ın nazm olarak yazdığı 63 

numaralı şiir “rubâ„î” olarak kaydedilmiştir. Şairi tespit edilemeyen 99 numaralı şiir de 

“rubâ„î” olarak isimlendirilmiş fakat vezin ve kafiye şemasına bakıldığında “kıt„a” 

olduğu belirlenmiştir. 49 numaralı şiir ise “kıt„a” olarak isimlendirilmiş fakat kafiye 

şemasına baktığımızda bu şiirin “nazm” olduğu anlaşılmıştır. 

Benzer bir şekilde Sâbit‟e ait olan 239 numaralı şiir mecmuada “kıt„a” başlığı ile kayıtlı 

olmasına rağmen dîvânda 5 beyitten oluşan bir gazeldir. Bu gazelin ilk iki beytinin 

mısraları karıştırılarak yazılmıştır. Çalışmamızda bu beyitleri gazelin kafiye şemasını 

göz önünde bulundurarak düzenleyip verdik. 

Mecmuada bazı şiirler isimlendirilmemiştir. Örneğin 3 beyitten oluşan 102 numaralı 

şiire başlık verilmemiştir. Şiirin şekil özelliklerine bakıldığında “kıt„a” olduğu 

anlaşılmıştır. 201 numaralı şiirin de başlığı bulunmamaktadır. Şekil ve muhtevasına 

bakıldığında “nazm” olduğu anlaşılmıştır.  

Mecmuada bulunan 2 tesdis, tezkirelerden yola çıkılarak
5
 “Sânî” mahlaslı Can Memi‟ye 

ait olduğu tespit edilen “Humlar şikeste câm tehi yok vücûd-ı mey / Kıldun esîr-i kahve 

bizi hey zamane hey” beyiti kullanılarak yazılmıştır. Bu tesdislerden biri “Tesdîs-i Şem 

„i Gazel-i Kâzım” olarak kaydedilen 104 numaralı şiirdir. Kâzım‟a nazîre yazıldığı 

söylenilen bu şiire ve şairine ulaşılamamıştır. 

Mecmuada bulunan şiirlerin çoğu -“Tesdis-i Selîkî” gibi- nazım şekilleri ve şairleri ile 

isimlendirilmiştir. Bazı şiir başlıkları ise şair ve nazım şeklinden ziyade açıklama 

barındırmaktadır. Örneğin 53 numaralı şiirin başlığı şu şekilde kaydedilmiştir: “Gazel-i 

Râzî Tahmîs-i Haşmet Sultan Ahmed Efendimize İnşâ Olunmuşdur”. 

Mecmuada her sayfanın başında bulunan müstakil beyitler nedeniyle bir önceki 

sayfadan devam eden şiirlerin başlarına sık sık “velehu” ifadeleri eklenmiştir. Araya 

beyit girmesi haricinde metin bölümünde bu ifadelere yer verilmemiştir. 

                                                 
5
 BT, s. 45; KHÇT, s. 254; KA, s. 83. 
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Bazı şiirlerin başlıklarındaki şair isimleri hatalı kaydedilmiştir. Örneğin Fehim-i 

Kadim‟e ait olduğu tespit edilen 230 numaralı şiirin başlığında ve mahlas beytinde 

şairin ismi “Fehmî” olarak kaydedilmiştir. 287 numaralı şiirin başlığında şairin ismi 

“Vâkıfî” olarak yazılmış ancak mahlası “Vâkıf” olarak kaydedilmiştir. 183 numaralı 

şiirde ise farklı bir durum söz konusudur. Şiir başlığında “Tâlib” ismi bulunmasına 

rağmen şiirin son beytinde şairin ismi “Enîsî” şeklinde verilmiştir. 

Mecmuada bulunan lugazların başlığında şairlerin isimleri verilmemiştir. Bazılarında 

mahlas beyitlerinden yola çıkılmış, bazılarında ise lugaz mecmualarından faydalanılarak 

şairleri tespit edilmiştir. Ancak 141 numaralı şiirde farklı bir durum söz konusudur. 

Bahsi geçen lugazın taranan bir lugaz mecmuasında Reşit Efendi‟ye ait olduğu 

kaydedilmişken Fıtnat Hanım‟ın dîvânında da aynı lugaza rastlanmıştır. Adı geçen 5 

beyitlik lugaz, Fıtnat Hanım‟ın eserinde 4 beyitten oluşmaktadır. Bunun dışında 

aralarında sadece birkaç fark vardır. 127 numaralı şiirde de aynı duruma rastlanmıştır. 

Hem Seyyid Vehbi‟nin hem de Reşit Efendi‟nin dîvânlarında aynı lugaz vardır. Bu 

şiirler iki şaire de dahil edilmemiş, tablonun alt kısmında ayrı bir şekilde verilmiştir. 

Mecmuanın 67-71 arasındaki varaklarında bulunan lugazlar müstakil beyitlerle 

başladığı gibi muammalarla da başlamıştır. Bazı kısımlarda sayfa başlarında veya sayfa 

sonlarında yine müstakil beyitlere yer verilmiştir. Mecmuada bulunan lugaz ve 

muammaların nazım şekilleri de tespit edilerek aynı yerde köşeli parantezle verilmiştir.  

Çalışmamızda bulunan lugazların bazılarının cevapları bulunarak dipnotlarda 

belirtilmiştir. Mürettip lugazların başlığında bazı harfler vererek lugazın cevabı 

hakkında ipucu vermektedir.  

Bazı gazellerin birkaç beyiti verilmemiş ve sıralaması farklı verilmiştir. Örneğin 177 

numaralı İshak Çelebi‟nin gazeli dîvânında 7 beyittir. Mecmuada gazelin sıralamaya 

göre 3 beyti eksik verilmiş ve mahlas beyti 4 numaralı beyit olarak kaydedilmiştir.  

Başlığı bulunmayan 205 numaralı şiir ise şekil özelliklerine bakıldığında “nazm” a 

benzemektedir fakat az önce bahsedilen konu göz önünde bulundurulduğunda mahlas 

beyti dahil bazı beyitlerin eksik yazılmış olabileceği, bu nedenle de “nâ-tamâm” bir 

gazel olabileceği söylenebilir. 
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Çalışmamızın 15-18. yüzyıl arasında bulunan şairlerin şiirlerini barındırması sebebiyle 

Eski Anadolu Türkçesi‟nin dil özellikleri korunmuş ve 18. yüzyıl şiirlerinde de aynı dil 

özellikleri tercih edilmiştir.  

Çalışmamızın ilgili varaklarında bulunan 89 numaralı şiir ile mecmuanın 88b-200a
6
 

varakları arasını kapsayan çalışmayı incelediğimizde 49 numaralı şiirde bulunan 

Meşâmi isimli şairin “birin bilür birin bilmez” redifli gazelinin mecmuada iki kez 

yazıldığı tespit edilmiştir. 

Çalışmamızın ilgili varakları arasında da benzer durumlara rastlanmıştır. 79a‟da 

bulunan 226 numaralı Haşmet‟in şiirinin matla beyti, mecmuanın 80a ve 80b 

sayfalarının başında şairin ismi olmaksızın müstakil beyit olarak verilmiştir. Yine bunun 

gibi 176 numaralı İshak‟ın gazelinin matla beyti, 46 numaralı beyittte şairin ismi 

olmaksızın müstakil beyit olarak verilmiştir. 

Mecmuada Kırımlı ve Bursalı olmak üzere “Rahmî” mahlaslı iki şair vardır. Bu şairleri 

ayırt etmek için mürettibin yazımla ilgili verdiği herhangi bir ipucu bulunmadığından 

bazı şiirleri sınıflandırırken şu yöntem tercih edilmiştir: Örneğin 25 numaralı kıt„anın 

başlığında “Rahmî” ismi bulunmasına rağmen iki şairin de dîvânlarında tespit 

edilememiştir. Mürettibin mecmuayı oluştururken şiirini verdiği şairin, aynı sayfada 

müfred, nazm, kıt„a, rubâ„î, beyit vb. nazım şekillerine de yer vermesi nedeniyle 23 

numaralı gazel Bursalı Rahmî‟ye ait olduğu için, 25 numaralı kıt„a da Bursalı Rahmî‟ye 

dahil edilmiştir. 

Mecmuada bulunan bazı şiirlerde kelime gruplarının veya sıfat gruplarının arasına gelen 

atıf vavının yazılmadığı tespit edilmiştir. Örneğin hāl [u] rūh (234 numaralı şiir), cūş [u] 

hurūş (140/4b), ķahr [u] lutf-ı dost (275/4a), vb. 

Bazı şiirlerde ise kelime ve ekler eksik yazılmıştır. (Ör. 249/3b, 145/5b, vb.) 

Ayrıca mecmuada ĥ/ħ, z/ź, ve s/ş harflerinin yazımı ile ilgili pek çok kez yazım hatasına 

rastlanmıştır. Bu konuyla ilgili ve diğer yazım/imlâ ile ilgili hatalara aşağıdaki 

maddelerde yer verilecektir: 

 

                                                 
6
 Ayrıntılı bilgi için bk. Kaynakça. 
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1. Bazı kelimelerde noktalı olması gereken harfin noktasız yazılması: leziz  نريد 

(179/1b), irişen ٍازيس (189/3b), mugan ٌيؼا (179/2a) vb. 

 

2. Bazı kelimelerde akuzatif (belirtme) ekinin bulunmaması: gülfâm[ı] كهفاو (5/1a), 

aşk[ı] ػطك (295/2a) vb. 

 

3. Bazı kelimelerde harflerin yer değiştirmesi sonucu yazım hatası yapılması: kefş 

 .vb (2a-134/1) نظف lafz ,(289/1b) كطف

 

4. Bazı noktalı harflerin noktalarının yanlış konulması: bayram  21/2)ىيساوd; 

180/1b), üzre ne ّأشزِ ي (60/7d) vb. 

 

5. Bazı kelimelerin hatalı yazılması: yâl ile bâl  بال ايهّ يال (16/16b), neş‟edâr َصءٔاز    

(27/1b), tolar صٕنس (257/1b) vb. 

 

6. Bazı kelimelerde dal (د) harfinin zel (ذ) veya ze (ش) harfi gibi noktalı yazılması: 

delâl  شلال(16/17b), bi-dâd ييراد (259/2a) vb. 

 

7. Ha (ح) ve hı (خ) harflerinin bulunduğu kelimelerde noktanın yanlış kullanılması: 

haridâr حسيداز (36/2e), haste ّحست (83/5e), hoş حٕش (79/3c) vb. 

 

8. Sin (ض) ve şın (ش) harflerinin karıştırılması: eski اثكى (180/1b), neşimengâh 

 .vb (109/6a)   َسيًُكاِ

 

9. Dat (ض) harfinin noktasız yazılması: zâyi صايغ (41/2b), fazl فاصم (219/5a) vb. 

 

10. Bazı kelimelerin hecelerinin eksik yazılması: abesdür ػبدز (60/2a), üftâdedür 

 .vb (11/37b) ضٕٓز şehsüvâr ,(169/5b) افتادز

 

11. Noktalı olabilecek harflerin yan yana gelmesiyle noktaların yanlış yere 

konulması: magrûr يؼصٔز (62/1b), agniyâ اػُيا (67/1a), yeryüzün ٌبسَٕش (294/4b) 

vb. 
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12. Bazı kelimelerde fazla harf bulunması: şükûfte َّطكفت (63/1b), dildârda ٌدندازد  

(90/1a) vb. 

 

13. Ze (ش) ve ra (ز) harflerinin bulunduğu bazı kelimelerde noktanın yanlış 

kullanılması: pezir يسيص (202/1b) vb. 

 

14. Kelime sonunda bulunan ra (ز) harfinin yazılmaması: nizâr َصا (293/2a), gezer  

 .vb (298/1a) كص

 

15. Hemze işaretinin akuzatif veya datif eki gibi kullanılması: şişeyi ضيطئ (235/5b), 

cinsine جُسٍء (109/3a) vb.  

 

1.3. Mecmuada Bulunan Şairler, Kullanılan Nazım Şekilleri ve Sayısı 

Mecmuada 74 şairin kimliği tespit edilmiştir. Bazı şiirlerin başlığında bir bilgi olmadığı 

için veya bu şiirlerde mahlas kullanılmadığı için ne yazık ki bazı şairlere 

ulaşılamamıştır. Tespit edilen 74 şairin farklı nazım şekilleri kullanarak kaleme aldığı 

194 şiir vardır. Kimliği tespit edilemeyen şairlerce yazılmış şiirlerin sayısı ise 105‟tir. 

Çalışmamızda bulunan toplam şiir sayısı 299‟dur.  

Mecmuanın çalışmamıza konu olan ilgili varaklarında en fazla kullanılan nazım şekli 

gazeldir (128). Mecmuanın ilgili varaklarında ayrıca 62 matlaǾ, 3 kaside, 28 müfred, 22 

mesnevi, 13 nazm, 11 kıt‘a, 4 Rubâ„î, 9 tesdis, 7 tahmis, 2 müstezat, 3 murabba, 2 beyit, 

1 müsebba, 2 müseddes bulunmaktadır. Kafiye şeması “aaaa” olan iki beyitlik 2 adet 

şiir de dübeyt olarak isimlendirilmiştir. Mecmuadaki şiirlerin nazım şekli/sayısı grafiği 

şu şekildedir:  
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Şekil 1: Nazım Şekilleri ve Sayısı 

 

 

Mecmuada Nâbi ve Abdî isimli şairlerin 1 müşterek gazeli, Hânif ve Sâ‟ikî isimli 

şairlerin 1 müşterek müstezatları bulunmaktadır. Ayrıca Haşmet‟in bir gazelinin matlaǾ 

beyti mecmuanın farklı yerlerinde 2 kere mükerrer edilmiştir. Aynı şekilde İshak‟ın da 

bir gazelinin matlaǾ beyti de bu şekilde 1 kere tekrar verilmiştir.  

 

Mecmuada bulunan 299 şiir içerisinde en fazla şiiri bulunan şairler: Haşmet (34), Fıtnat 

(19), Sâbit (11), Tâlip (11), Râgıb (10), Reşid (10), Şeyhülislam Yahya (9) , Aşkî (9). 

Bunların haricinde mecmuada birkaç şiiri bulunan 12 şair vardır. Bunların şiirlerinin 

toplamı 25‟tir. Mecmuada 1 adet şiiri olan 55 şair daha bulunmaktadır. 
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Şekil 2: En Fazla Şiiri Bulunan Şairlerin Yüzdelik Dağılımı 

 

 

TABLO 1:  Mecmuada Yer Alan Şairler ile Kullandıkları Nazım Şekilleri ve Sayısı 

Sıra Nr. Şair Adı Nazım Şekli / Sayısı 

1.  Âgâh Gazel (1) 

2.  Ahdî Tahmis (1) 

3.  Ahmed Paşa Gazel (1) 

4.  Âlî (Gelibolulu) Gazel (2) 

5.  Ârif (Abdülbâki) Gazel (1) 

6.  Arzî Gazel (1) 

7.  Âsım Gazel (1) 

8.  Âşık Ömer Gazel (1) 

9.  Aşkî Gazel (9) 

10.  Aydî Gazel (1) 

11.  Azmî Efendi Kıt„a (1) 

12.  Bâkî Gazel (2) 

13.  Basîrî Gazel (1) 

14.  Cinânî Gazel (1) 

15.  Dürrî Gazel (1) 

16.  Ehlî Tesdis (1) 

17.  Emrî Gazel (1) 

18.  Fasîh Gazel (2) 

19.  Fehim-i Kadîm Gazel (1) 

20.  Fıtnat 
Gazel (6), Müfred (6), Nazm (3), Tahmis (2), 

Müseddes (1), Rubâ„î (1) 

21.  Figânî Gazel (1) 

Haşmet 
11% Fıtnat 

6% 

[KATEGORİ ADI] 
[YÜZDE] 

Tâlip 
4% 

Râgıb 
4% 

Reşid 
3% 

Ş. Yahya 
3% 

Aşkî 
3% 

Diğer 
62% 
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22.  Hâlimî Gazel (1) 

23.  Hânif-Sâ‟ikî Müstezat (1) 

24.  Hâşîmî Tesdis (1) 

25.  Haşmet 

Gazel (21/2 Mükerrer), Tahmis (4), Matla„ 

(3), Mesnevi (2), Kaside (2), Müfred (1), 

Tesdis (1) 

26.  Hâtem Gazel (1) 

27.  Hayretî Gazel (2) 

28.  Hıfzî Gazel (1) 

29.  Hüdayî Tesdis (1) 

30.  İshâk (Çelebi) Gazel (2/1 Mükerrer) 

31.  Kemalpaşazâde Müsebba (1) 

32.  Mantıkî Gazel (1) 

33.  Meşâmî Gazel (1) 

34.  Mislî Matla (1) 

35.  Nâbî Gazel (2) 

36.  Nâbî-Abdî Gazel (1) 

37.  Nazîfî Murabba (1) 

38.  Necâtî Gazel (2) 

39.  Necîb (Suyolcu-zâde) Gazel (2) 

40.  Nedim Müstezat (1) 

41.  Nef‟î Gazel (2) 

42.  Nesîb Gazel (1) 

43.  Neşâtî Gazel (1) 

44.  Nev‟î Tesdis (1) 

45.  Neylî (Ahmed) Gazel (1) 

46.  Nihânî Gazel (1) 

47.  Râgıb Gazel (10), Kaside (1) 

48.  Rahmî (Bursalı) Gazel (2), Kıt„a (1) 

49.  Rahmî (Kırımlı) Gazel (1) 

50.  Râmî Gazel (1) 

51.  Râsim Gazel (1) 

52.  Râşid Gazel (1) 

53.  Reşîd Mesnevi (10) 

54.  Revânî Gazel (2) 

55.  Rızâyî Gazel (1) 

56.  Riyâzi Gazel (1) 

57.  Sâbit Gazel (9), Kıt„a (1), Beyit (1) 

58.  Sabrî (Mehmed Şerif) Gazel (1) 

59.  Sâlik Tesdis (1) 

60.  Selîkî Tesdis (1) 

61.  Sıdkî Tesdis (1), Gazel (1) 
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62.  Sürûrî Gazel (1) 

63.  Şem„î Tesdis (1) 

64.  Şemsî Murabba (1) 

65.  Tâlib Gazel (6), Matla (3), Rubâ‘î (2) 

66.  Ulvî Nazm (1) 

67.  Vâkıf Gazel (1) 

68.  Vâsik Gazel (1) 

69.  Vehbî (Seyyid) Mesnevi (5) 

70.  Veysî Gazel (1) 

71.  Yahyâ (Şeyhülislam) Gazel (9) 

72.  Yahyâ (Taşlıcalı) Gazel (1) 

73.  Yümnî Murabba (1) 

74.  Zîver Gazel (1) 

 *
7
 Mesnevi (1) 

 *
8
 Mesnevi (1) 

 Lâ-Edrî 

Matla (54), Müfred (22), Kıt„a (8), Müseddes 

(1), Nazm (8), Mesnevi (3), Gazel (1), Rubâ„î 

(1), Dübeyt (2), Toplam bilinmeyen (100) 

 Toplam Şiir 299 

 

1.4. Mecmuada Yer Alan Şiirlerin Vezinleri ve Sayıları 

 

Mecmuada remel, hezec, muzâri„, müctes, hafif, ahreb, kāmil ve seri„ bahirleri 

kullanılmıştır. En fazla remel ve hezec bahirleriyle 17 aruz kalıbına yer verilmiştir.  

 

  

                                                 
7
 Mecmuada isimsiz olarak kaydedilen bu şiir hem Fıtnat Hanım’ın hem de Reşit Efendi’nin dîvânlarında 

kayıtlıdır. Bu sebeple tablonun sonunda verilmiştir. 
8
 Mecmuada isimsiz olarak kaydedilen bu şiir hem Seyyid Vehbi’nin hem de Reşit Efendi’nin 

dîvânlarında kayıtlıdır. Bu sebeple tablonun sonunda verilmiştir. 
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TABLO 2: Mecmuada Yer Alan Şiirlerde Kullanılan Vezinler ve Sayısı 

Sıra Nr. Kullanılan Vezinler Vezin Sayıları 

1 fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün (Remel) 56 

2 mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün (Hezec) 52 

3 mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün (MuzāriǾ) 43 

4 feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün (Remel) 40 

5 mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün (Hezec) 31 

6 mefāǾilün / feǾilātün/ mefāǾilün / feǾilün (Müctes) 26 

7 fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün (Remel) 17 

8 mefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün (Hezec) 11 

9 feǾilātün / feǾilātün / feǾilün (Remel) 6 

10 feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün (Hafįf) 6 

11 mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlün / fāǾ (Ahreb) 3 

12 müfteǾilün / müfteǾilün / fāǾilün (Serį) 1 

13 mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / fāǾūl (Ahreb) 1 

14 mefǾūlü / mefāǾįlün / mefǾūlü / mefāǾįlün (Hezec) 1 

15 mefǾūlü / mefāǾįlün / feǾūlün (Hezec) 1 

16 mefǾūlü / fāǾilātün / mefǾūlü / fāǾilātün (MuzāriǾ) 1 

17 mütefāǾilün / feǾūlün / mütefāǾilün / feǾūlün (Kāmil) 1 

 Kelimelerin silik olması ve yanlış yazımdan dolayı 

vezni tespit edilemeyen 

2 

 Toplam 299 

 

Mecmuada kullanılan vezin bahirlerinin dağılımı ile ilgili olarak: 
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Şekil 3: Mecmuada Kullanılan Bahirler 

 

1.5. Mecmuada Yer Alan Şairlerin Biyografileri
9
 

 

Abdülbâki Ârif Efendi (1642-43/1713-14): Doğum tarihi belli değildir. İstanbul 

Kasımpaşa‟da doğdu. Ârif mahlasıyla şiirler yazan Abdülbâki Ârif Efendi‟nin babası 

Tersane-i Âmire mahzen kâtibi olan Emmi-zâde Mehmed Efendi‟dir. Şairin ismi bazı 

kaynaklarda Sadr-ı Rum, Arapça kaynaklarda Ârif er-Rûmî ismiyle anılmıştır. Medrese 

tahsili alan şair Rumeli kazaskerliğinden mâzul Memikzade Mustafa Efendi‟den 

mülazım oldu. Bir dönem Harameyn evkafı kâtipliği yaptı ve sonrasında İstanbul‟da 

Yahya Efendi müderrisliğine tayin edildi. Veziriâzam Fazıl Ahmed Paşa‟ya intisap etti. 

Çeşitli medreselerde müderrislik yaptı. 1682‟de Selanik kadısı oldu. IV. Mehmed 

tarafından zevk ve sefaya düşkün olduğu iddiasıyla sürgün edildi. 4 yıl hattatlık yapan 

şair görevine geri dönerek 1687‟de Bursa kadısı, 1692‟de Mısır kadısı, 1698‟de İstanbul 

kadısı oldu. 1706-1710 yıllarında Rumeli kazaskeri oldu. 1713-14‟te vefat eden şirin 

mezarı Eyüp‟tedir. Eserlerinden bazıları: Türkçe Divan, Miracnâme, Siyer-i Nebi, 

                                                 

9
 Mecmuada şiiri bulunan fakat kimliği tespit edilemeyen şairler şunlardır: , ‘Ahdî, ‘Arzî, ‘Âsım,  

‘Iydî, Dürri, Ehlî, Hânif, Haşimî, Hıfzî, Mislî, Nazifî, Nihânî, Riyâzî, Hālimî, Sıdkî, Sürûrî, Şem‘î, Vâkıf, 

Vâsikâ. 
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Makame-i Fethiyye, Makale-i Kandiyye, Mane’l-Bida, İmra’e ve Nefsühû, Şerh-i 

Kaside-i Abdullah Paşa, Risale-i Lâm, Tahmis-i Kaside-i Bânet SuǾâd (Şahin, 2002). 

Âgâh (1630-31/1728): 1630-31 yılında Semerkand‟da doğan şairin asıl adı Mehmed 

Bulak‟tır. Hac vazifesini yerine getirmiş olan Âgâh, aynı zamanda hâfızdır. Bu nedenle 

Hacı Hâfız olarak da anılmıştır. İlk eğitimini Semerkand‟da alarak Buhara‟ya giden şair 

Şevket Buhârî‟den edebiyat dersi aldı. Buharalı Şeyh Saidâ‟ya intisap etti ve 

Nakşibendîliği benimsedi. Isfahan, Tebriz, Bağdat, Şam, Kudüs, Mısır, Mekke, Konya, 

Medine, Mısır gibi şehirlerde bulundu. 1669 yılında Diyarbakır Âmid‟e giden şair orada 

saygınlık gördü. Bu nedenle Âmidî olarak da bazı kaynaklarda zikredilmiştir. Burada 

edebî toplantılarda bulundu, şair ve yazarlara hocalık yaparak birçok talebe yetiştirdi. 

Hat alanında icazeti olması sebebiyle hattat olarak da anılmıştır. 1728‟de vefat eden şair 

çalışkan, cesur, hoş sohbet bir kişiliğe sahiptir. Arapça ve Farsça olmak üzere iki adet 

Dîvân‟ı vardır
10

 (Akpınar, 2017). 

Ahmed Neylî (1673-74/1748): Asıl adı Ahmed olan şairin mahlası Neylî‟dir. Ailesinin 

lakabı Mirzâ-zâde olduğu için bazı kaynaklarda Mirzâ-zâde Ahmed Neylî olarak geçer. 

Şair 1673-74 İstanbul‟da doğmuştur. 6 yaşındayken ilim tahsil etmeye başladı. Babası 

Mekke kadısı iken Mekke kazası teşrifatından 1678‟de mülazım oldu. 25 yaşındayken 

1697-98‟de Cafer Ağa darülhadisi müderrisi oldu. Çeşitli yerlerde müderrislik yaptı. 

İzmir, Mısır ve Mekke‟de kadılık yaptı. 1736‟da Anadolu kazaskeri, 1741‟de Rumeli 

kazaskeri oldu. 1748‟dehastalığından dolayı istifa eden şair istifasından 20 gün sonra 

vefat etmiştir (Kılıç, 1994). Şairin birçok eseri olduğu söylense de çoğu henüz ele 

geçmemiştir. Kütüphanelerde kayıtlı olan eserleri: El-Fazlü’l-Vehbî fî-Tercemeti’l-

Cânibi’l-Garbî, El-Evfâ fî-Tercemeti’l-Vefâ, Mâ-lâ-büdde minhü li’l-Edîbi mine’l-

Meşhûri ve’l-Garîb, Dîvân. Divan üzerinde Atabey Kılıç’ın çalışması mevcuttur
11

. 

Ahmed Paşa (?/1496-97): Babası Sultan Murad‟ın kazaskeri olan Veliyüddin 

Efendi‟dir. Tahsilini bitirip müderris oldu ve Bursa Muradiye Medresesi‟ne tayin edildi. 

Ardından Molla Hüsrev‟in yerine 1451‟de Edirne‟ye gönderildi. Fatih Sultan Mehmet 

tahta geçtikten sonra kazasker olan şair, sonra musahip sonrasında da hoca oldu. Kısa 

bir süre sonra da vezir oldu. Askerlerin yanında olan şaire “Sipahi Müftüsü” denildiği 

bilinmektedir. Fatih‟in, şairi kendi yanından hiç ayırmaması bazı hasımların 
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kıskançlığına sebebiyet verdi, Ahmed Paşa sarayın kapıcılar odasına hapsedildi. 

Affedilince Bursa‟ya gönderilerek Orhan Gazi ve Muradiye medreseleri mütevelliliğine 

getirilen Ahmed Paşa Sultanönü, Tire ve Ankara sancakbeyliklerine atandı. II. Bayezid 

zamanında aynı görevle Bursa‟ya gelen şairin hayatı edebiyat meclisleriyle geçti. Aynı 

zamanda Sultan Bayezid‟e şiirler yazdı. Ölümü üzerine cenazesi Muradiye Medresesi 

yakınlarında bir türbeye defnedildi. Türk edebiyatında Şeyhî ile Necati arasındaki 

dönemde şairlerin en büyüğü kabul edilen şairin keskin bir zekaya sahip olduğu 

bilinmektedir (Şentürk, 2016). Divanı elde bulunan tek eseridir. Eser üzerinde Ali 

Nihad Tarlan
12

 ve Harun Tolasa
13

‟nın çalışmaları mevcuttur. 

Âlî (1541/1600): Gelibolu‟da doğdu. Devşirme bir aileden geldiği tahmin edilen şairin 

babasının adı Hoca Ahmed, annesi Ümmühânî, dedesinin adı Abdullah‟tır. İyi bir 

eğitim alan şair bürokrasiyi seçerek Şehzade Slim‟in maiyetinde bulundu. 1563 yılında 

Şam‟a giderek 6 yıl orada görev yaptı. Mısır, Manisa, Bosna vb. yerlerde bulunduktan 

sonra Halep Tımar defterdarı oldu. Çeşitli görevlerde yer alan Âlî, bazen sıkıntılı 

dönemler geçirdi. 1585 yılında Bağdat Mal defterdarı oldu. 1593‟te Gelibolu‟ya döndü. 

Yeniçeri kâtipliği, Sivas defterdarlığı, Amasya ve Cidde sancakbeyliği görevlerinde 

bulunan şair 1600 yılında vefat etti. Mezar yeri belli değildir. Birçok esere sahip olan 

şairin eserlerinden bazıları: Lâyihâtü’l-Hakîka, Gül-i Sad-Berg, Manzum Kırk Hadis 

Tercümesi, Mihr ü Mâh, Mihr ü Vefâ, Riyâzü’s-sâlikîn, Heft Meclis, Künhü’l-Ahbâr, 

Enisü’l-Kulûb vb. (İsen – Aksoyak, 2013). 

Âşık Ömer (1651?/1707?): Doğum ve ölüm tarihleri kesin olarak bilinmemektedir. 17. 

yüzyılda yaşayan şairin 18. yüzyıl başında öldüğü tahmin edilmektedir. Konya‟nın 

Hadım ilçesinin Gezleve köyündendir. Şiirlerinde Ömer, Âşık Ömer, Adlî ve Vehbî 

mahlaslarını kullanan şair pek çok yer gezmiştir. Eserlerine bakıldığında Arapça ve 

Farsçayı çok iyi bildiği; sarf, nahiv, mantık ve mana ilimlerini iyi bildiği 

anlaşılmaktadır. Şiirlerinde coğrafya zenginliği dikkat çeker. Savaşlara da katılan şair 

aynı zamanda gazidir. Saz şairi olan Ömer‟in hece ölçüsüyle söylediği şiirlerinin daha 

başarılı olduğu bilinmektedir. Eserleri: Dîvan. Şairin dîvanında 240‟a yakın gazel, 23 

musammat gazel, 808 murabba, 219 koşma, 34 müseddes, 47 muhammes, 1 tahmis, 3 

nazım, 3 kaside, 3 türkü, 22 destan, 1 tekerleme, 9 şarkı, 10 semâî, 3 terkîb-i bend, 1 
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tercî-i bend, 2 müsebba, 18 müstezat, 1 muaşşer, 5 kıta olmak üzere toplam şiiri 1450‟yi 

geçmektedir (Karasoy – Yavuz, 2015).  

Aşkî (?/1576-77): Asıl adı İlyas‟tır. Doğum tarihi bilinmemektedir. İstanbullu olan şair 

hakkında bazı kaynaklar Üsküdarlı, bazı kaynaklar ise Yenihisarlı olarak bahseder. 

Annesi hakkında bir bilgi bulunmamaktadır. Babası dergah-ı muallâ yeniçerilerindendir. 

Orta halli veya fakir bir aileye mensuptur. Orta derecede bir ilme sahip olduğu 

bilinmektedir. Yeniçerilikten ayrılmadır. Genç yaşta mülazımlık mesleğine girdi ve 

ilmiyeye karşı askeriyeyi tercih etti. Şiire olan merakı kendi kendini yetiştirmesini 

sağladı. Aşkî bir kapıkulu askeri olduğu için padişahı savaşlarda yakınında bulunarak 

korumakla görevliydi. Bu vesileyle padişahın güvenini kazandı ve Kanuni‟ye birçok 

kaside ve müzeyyel gazeller sundu. Donanmada da görev yapan şair birçok yer gördü. 

Esir olduğu dönemden sonra yeniçerilikten ayrılarak Hacı Bayram Veli halifelerinden 

Müeyyedzâde Şeyh Hacı Efendi‟ye intisap etti. Bir dönem kâtiplik yaptı. Hastalanarak 

bu görevinden ayrılan şair, Kanuni tarafından verilen parayla Üsküdar‟da yalı aldı. 

Misafirlerine cömert davranan şair borçlanarak II. Selim‟den yardım istese de karşılık 

bulamadı ve bu yüzden Yenihisar‟a döndü. 1576 yılında da vefat etti (Pala, 1983). 

Divan, Muhtar-nâme, Menâzilü’s-sâlikîn isimli eserleri vardır. Divan üzerinde İskender 

Pala, Nurcan Boşdurmaz
14

 ve Süreyya Uzun
15

 tarafından yapılan tez çalışmaları vardır. 

Diğer iki eser üzerinde Sadık Yazar
16

 çalışmıştır. 

Azmî (?/1582): İstanbul‟da doğan şairin babası defterdar Pir Ahmed Çelebi‟dir. 

Kınalızâde Ali Çelebi‟den mülazım olan şair çeşitli medreselerde müderrislik yaptı. 

1576‟da Sahn-ı Seman müderrisliğine getirildi. Kıbrıs teftişinde görev aldı. 1579‟da 

Süleymaniye‟den üçüncü medrese müderrisi oldu. 1580‟de Sultan III. Murad‟ın oğlu 

Şehzade Mehmed‟in hocası oldu. Vebaya yakalanan şair 1582 yılında vefat ederek 

Eyüp‟e defnedildi. Eserleri: Enîsü’l-Arifîn, Mev„iza-i Manzûme, Tercüme-i Manzûme-i 

Ehâdîs-i Erbaîn, Mihr ü Müşterî Tercümesi, Dîvân
17

 (Ceyhan, 2013). 

Bâkî (1526/1600): Asıl adı Mahmud olan şair Abdülbâkî imzasını kullanmıştır. Babası 

Fatih Camii müezzinlerinden Mehmed olup 1566 yılında hac vazifesi sırasında vefat 
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etmiştir. Saraçlık mesleğine giren şair okuma hevesiyle medreseye yöneldi. 

Karamanîzâde Mehmed Efendi‟den okudu. Zâtî‟nin remilci dükkanına giderek 

gazellerini ona gösteren Bâkî şiir dilini geliştirdi. Hocasına yazdığı “sünbül” redifli 

kaside ile kendini gösterdi. Bina emini, kadı nâyibi gibi görevlerde bulunarak çeşitli 

medreselerde görev yaptı. Devlet adamlarına şiir sunan şair Kanuni‟ye nazireler yazdı 

ve dîvân sundu. 1566 yılında Zigetvar Seferi‟nde vefat eden Kanuni‟ye ünlü mersiyesini 

yazdı. Sonrasında da müderrislik, kadılık gibi görevlerde bulunan şair 1586‟da Anadolu 

Kazaskeri oldu. 1600 yılında vefat eden şairin mezarı İstanbul – Edirnekapı‟dadır. 

Eserleri: Dîvân
18

, Fezâyilü’l-Cihâd
19

, Maâlimü’l-Yakîn fî Sîreti Seyyidü’l-Mürselîn, 

Fezâyil-i Mekke, Hadis-i Erba’în Tercümesi,  (Çavuşoğlu, 2001).  

Basîrî (1466/1534-35?): Şairin asıl adı Farsça Dîvân‟ının mensur ön sözünde Mehmed 

b. Ahmed b. Ebü‟l-Meâlî el-Murtâz şeklindedir. Abraş hastalığı bulunduğu için “Alaca 

Basîrî” diye anılmıştır. Doğduğu yer hakkında çeşitli rivayetler olmasına rağmen 

Mehmed Çavuşoğlu‟na göre güneydoğu vilayetindendir. Gençliğinde Akkoyunlu 

hükümdarı Uzun Hasan‟ın oğulları Mehmed ve Yakub beylerin yanında bulunarak 

onlara kasideler sundu. Çok seyahat eden şair Akkoyunlu hükümdarı Göde Ahmet Bey 

tarafından elçilik göreviyle 1496-97 yılında II. Bayezid‟a gönderildi ve geri dönmeyip 

evlenerek İstanbul‟da kaldı. Padişaha ve devrin ileri gelenlerine sunduğu kasideler 

karşılığında aldığı câizelerle geçimini sağlamıştır. Câize alamadığı durumlarda ilgili 

kişileri hicveden şair 1534-35 yılında İstanbul‟da vefat etmiştir (Kartal, 2006). Şairin 

Türkçe Divan‟ının tamamına henüz rastlanmamıştır. Ayrıca Farsça Divan, Letâif, 

Bengînâme ve Tarihler isimli eserleri vardır. Farsça eserin bilinen tek nüshası 

Süleymaniye Kütüphanesi‟ndedir.
20

 

Cinânî (?/1595): Mustafa Cinani Bursa‟da dünyaya geldi. 16. yüzyılın ikinci sınıf 

şairleri arasında önde gelen isimlerden biridir. Doğum tarihi kesin olarak 

bilinmemektedir. Tahsiline küçük yaşta başlamış ve mülazım oldu. Mülazemeti 

teakiben bir müddet terfi için sıra bekleyen Cinani, hocası olan Muallimzâde‟nin 

Anadolu Kazaskerliği sırasında kalem kâtibi oldu. Memuriyet hayatı hakkında bilgiler 

muğlaktır. Karesi‟de kassam olarak vazife yapmış, bir müddet mazul kaldıktan sonra 
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tedris hayatına geçti. Daha sonra Bursa‟da İvaz Paşa Medresesi‟nde müderrislik yaptı. 

Çeşitli hastalıklar ve yaşlılık nedeniyle 1004 Muharreminde vefat etti. Eserleri: Divan
21

, 

Riyâzü’l-Cinân, Cilâu’l-Kulûb, Bedâyiu’l-Âsâr (Okuyucu, 1994). 

Emrî (?/1575): Asıl adı Emrullah olan şairin doğum tarihi bilinmemektedir. Öğrenimini 

yarıda bırakan şair muhasebe ve kâtiplik yapmıştır. Kınalızâde Ali Çelebi‟nin Edirne 

kadısı olarak atanması ile Yıldırım Bayezid Medresesi tevliyet hizmetine girdi. Ömrü 

İstanbul, Edirne ve bir dönem de Medine‟de geçmiştir. Muammaya ilgi duyan şairin 

ömrü yoksullukla geçmiştir. Bazı kaynaklara göre işinden ayrılarak hapse atılma 

tehlikesi geçirdiği için ruhî bunalıma girdiği ve ömrünün sonlarına doğru şuurunu 

kaybettiği bildirilmektedir. Şairin Divan‟ında herhangi bir devlet büyüğüne yazılmış 

kaside ve methiye bulunmamaktadır. Orijinal sözler kullanan şair bazı kaynaklarda 

manalar yaratan anlamında “hallâk-ı ma‟ânî” olarak anılmıştır. Şairlikte öne çıkan yönü 

muammalarıdır. Dikkat çeken bir başka yönü tarih düşürmedeki ustalığıdır. Günümüze 

ulaşan eserleri Divan
22

 ve muammalardır (Şentürk, 2016).  

Fasîh (?/1699): Asıl adı Ahmet olup 17. yüzyılda yaşamış olan Mevlevî şairlerden 

biridir. İstanbul‟da doğdu. Fatih Sultan Mehmed zamanında Arnavutluk‟un 

fethedilmesiyle İslâmiyeti kabul eden Dukakinzâde ailesine mensup olduğu 

bilinmektedir. Eğitimi hakkında bilgi bulunmamaktadır. Fakat eserlerinden hareketle 

Türkçe, Arapça ve Farsçayı çok iyi kullandığı, hat ve resim sanatında kabiliyetli olduğu, 

aynı zamanda şiir ve inşâda usta olduğu ve hazine kâtipliği görevinden dolayı iyi bir 

tahsile sahip olduğu söylenebilir. Dîvân ve hazine kâtipliği görevindeyken bu görevi 

terk edip Galata Mevlevîhânesi şeyhi Gavsî Dede‟ye intisap etti. Mevlevîhâneye 

yerleştikten sonra 1001 gün çilesini tamamlayarak “Dede” unvanını aldı. Dili çok güzel 

kullanan ve vezne hâkimiyeti ile kendine has üslubu olan Fâsih Dede‟nin Dîvân, Farsça 

Dîvânçe, Münşeât, Münâzara-i Gül ü Mül, Tenbâkû-nâme, Kalem Makalesi, Hüsrev ü 

Şîrîn, Mahmûd u Ayâs ve Behişt-Âbâd isimli eserleri vardır (Ünal, 2014). 

Fehim-i Kadim (1627?/1647): Doğum tarihi kesin olarak bilinmeyen Mustafa Fehim 

Efendi‟nin ailesi hakkında pek bilgi bulunmamaktadır. Babası kaynaklara göre Arap bir 

fellahtır, unculuk veya kurabiyecilik mesleğini icra ettiği için Fehim Çelebi‟nin 

“Uncuzâde” diye de anıldığı bilinmektedir. Genç yaşta divan tertip etmiş ve Mısır‟a 
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gitmiştir. İktibas sanatını kullanmadaki maharetine bakarak Arapçayı ailesinden ana dili 

olarak öğrendiği söylenebilir. Medrese tahsili görmemiştir. Mısır‟da Paşa‟nın kâtipliğini 

yaptı. Vatan hasretinden yurduna geri dönmek isteyen şair Mısır‟da bazı 

hoşnutsuzluklar yaşamış, çeşitli sıkıntılar çekmiş ve nihayet yola çıkmış fakat bu 

isteğine ulaşamadan Konya kazası Ilgın‟da vefat etmiştir (Üzgör,1991). Eserleri: 

Divan
23

, Şehrengiz, Bahr-i Tavîl, Tercüme-i Letâif-i Kümmelîn. 

Fıtnat Hanım (?/1780): İstanbul‟da doğan şair Şeyhülislam Mehmed Esad Efendi‟nin 

kızıdır. Asıl adı Zübeyde‟dir. Annesi Şeyhülislam Mirza-zâde Şeyh Mehmed‟in kızı 

Hatice Hanım‟dır. Şairin ailesi kültür seviyesi yüksek bir ailedir. Ailesi baba tarafından 

beş şeyhülislam (Ebûishak-zâdeler) çıkarmıştır. Derviş Mehmed Efendi ile evlendi. 

1780‟de vefat eden şairin mezarı İstanbul‟da Eyüp Sultan Türbesi civarındadır. 

Babasının tanıdığı Râgıp Paşa‟nın sadrazamlığı döneminde yıldızı parladı. Râgıp 

Paşa‟nın şair ve âlimlerle bir araya geldiği meclislere katıldığı bilinmektedir. 

Büyükbabası Şeyhülislam Ebûishak İsmail Efendi “naîm” mahlasıyla şiirler yazmış, 

amcası Şeyh İshak Efendi, babası, kardeşi Mehmed Şerif de dîvân sahibidir. Birçok 

şaire nazire yazan şair taklitçi olmamış, duygularını zarif bir şekilde ifade etmiştir. 

Âşıkâne ve hikemi tarzda şiirlerini söylemiştir. Tek eseri olan Dîvân‟ı basılmıştır 

(Şentürk – Kartal, 2004).  Eser üzerinde İmran Azaklı
24

 tarafından yüksek lisans tezi, 

Halil Çeçen
25

 tarafından doktora tezi ve kitabı yayınlanmıştır. 

Figânî (1505?/1532): 16. yüzyılın başlarında doğduğu bilinen şairin asıl adı Ramazan, 

babasının adı ise Abdullah‟tır. Medrese tahsili gördükten sonra şiir ve edebiyata 

yöneldi. Bir süre Şah Mehmed‟e öğrenci olup tıp ile uğraştı. Kaynaklara göre şairin ün 

kazanması Kanuni Sultan Süleyman‟ın şehzadeleri (Mustafa, Mehmed ve Selim) için 

düzenlenen sünnet düğünü münasebetiyle yazdığı sûriyye kasidesi ile olmuştur. 

Sadrazam İbrahim Paşa‟nın sarayı önüne diktirdiği heykeller hakkında söylediği bir 

Farsça beyit -hasımları araya girmiş olmalı ki- onun idamına neden olmuştur. Zeki ve 

güçlü bir hafızaya sahip olan şair önce Huseynî, daha sonra Figânî mahlasını 
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kullanmıştır. Atasözü ve deyimleri ustalıkla kullanan şairin Abdülkadir Karahan
26

 

tarafından neşredilen Dîvânçe‟sinde 8 kaside, 107 gazel, 2 tahmis bulunmaktadır. 

Haşmet (1720-30?/1768): İstanbul‟da doğan şairin doğum tarihi kesin olarak 

bilinmemektedir.  Asıl adı Mehmet olan şairin babasının Yenişehirli Kazasker Abbas 

Ebu‟l-Hayr Efendi olması sebebiyle şair Abbas Efendi-zâde olarak da anılmıştır. İlk 

eğitimini müderris, aynı zamanda molla olan babasından aldı. Medreseye devam eden 

şair Arapça ve Farsça öğrenerek Şeyhülislam Karahalil-zâde Mehmed Said Efendi‟ye 

şiir sundu ve kendini kabul ettirdi. Mülazım olan şair çeşitli medreselerde müderrislik 

yaptı. Hâriç ve dahil rütbesini ele geçirerek müderrislikte sahna yükseldi. İstinye‟de 

babasının yalısında ikâmete memur edilen Haşmet önce Bursa‟ya daha sonra İzmir‟e 

sürüldü. Bursa‟dayken şehrin önde gelen sanat ve bilim adamlarını çevresinde topladı. 

İmam-zâde, şairin şiirlerini toplayıp dîvân şekline getirmeyi üstlendi. İstinye, Bursa, 

İzmir, Rodos gibi şehirlerde bulunan şair 1768 yılında Rodos‟ta vefat etti. Şiirlerinde 

atasözü ve deyimlere yer veren şair, anlam dolgunluğunu yakalamak için birden fazla 

anlamı çağrıştıracak kelimeleri tercih etmiştir. Benzetme sanatında usta olduğu 

bilinmektedir (Aksoyak - Arslan, 1994). Şairin Divan, İntisâbü’l-Mülûk, Vilâdetname-i 

Hümayûn, Senedü’ş-Şuarâ isimli eserleri vardır. Bu eserlerin tümü İsmail Hakkı 

Aksoyak ve Merhmet Arslan
27

 tarafından tek bir kitap haline getirilerek yayınlanmıştır. 

Hâtem (?/1755): Şairin doğum tarihi belli değildir. Mora yakınlarında Akova‟da 

doğdu. Asıl adı Ahmed‟dir. Hümâyun kalem memurlarından Saraybosna‟da 

kütüphanesi olan Akovalı Osman Şehdî Efendi‟nin oğludur. Bu sebeple “Akovalızâde” 

olarak da anılır. İlme ve ilmî eserlere düşkün olan şair birçok eser okumuştur. 1703‟te 

İstanbul‟a gelen şair Dârü‟l-Fuhûl‟a girdi. Mirâhur Emir Efendi‟den hüsn-i hat, sülüs ve 

nesih dersi alarak bu konuda icazet aldı. Nakşibendî şeyhlerinden Tokadî Mehmed 

Emin Efendi‟ye intisap etti. Çeşitli yerlerde bulunan şair fennî ilimlerle de uğraştı. 

Memleketi Yenişehr-i Fener‟e geri döndü. Ömrünün son yıllarında halkını irşâda 

çağıran şair 1755 yılında vefat etti. Nâbî etkisinde şiirler yazan şair mütevazı bir kişiliğe 

sahiptir (Varışoğlu, 1997). Dîvân, Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî, Şerhu’l-Luma’ fi'l-Hisâb, 

Manzûme fî'l-Ahlâk, Mültekâ Şerhi, Şerh-i Elfâzı'l-Küfr, Fevâid-i Hâtem. Türkçe, 
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Arapça ve Farsça şiirlerin bulunduğu dîvân üzerinde Mehmet Celal Varışoğlu
28

 

çalışmıştır.  

Hayretî (?/1534): Asıl adı Mehmed‟dir. Mehmed Şah veya Mehmed Çelebi diye de 

anılmıştır. Vardar Yenicesi‟ ndendir. Kaynaklara göre sipahilik yapmıştır. Hayatı 

hakkında bilgiler oldukça sınırlıdır. Hayâli ile yaşadığı sıkıntılardan dolayı İstanbul‟u 

terk eder. Rumeli‟ye giden şair, Yenice, Belgrad ve Üsküp‟te de bulunmuştur. 

Yenice‟de 1535 yılında vefat eden şair aynı yerde bulunan bir zaviyeye defnedilmiştir. 

Kaynaklara göre Şii olduğu bilinmektedir (Çavuşoğlu – Tanyeri, 1981). Eserleri: 

Divan
29

, Yenice Şehrengizi, Belgrad Şehrengizi. 

Hüdâyî (?/1584): İstanbul‟da doğan şairin doğum tarihi hakkında bir bilgi mevcut 

değildir. Asıl adı Mustafa Hüdâyî olan şairin Müezzin Hüdâyî, Muslı Çelebi, Muslı Şah 

gibi lakaplarla da anıldığı görülmektedir. Haseki Camii müezzini olduğu bilinen şairin 

Farsça şiir yazması onun iyi bir eğitim aldığını göstermektedir. Fakat kimlerden ve 

nereden eğitim aldığı bilinmemektedir. Musîkî konusunda da bilgi sahibi olan şairin 

sesinin güzelliğinden de bahsedilmiştir. Şair 1584 yılında vefat eden şairin mezarı 

Edirnekapı‟dadır. Kendisini çoğunlukla İranlı şairlerle kıyaslayan şairin orta derecede 

bir şair olduğu bilinmektedir. Bilinen tek eseri Divan‟dır
30

 (Yekbaş, 2005). 

İshak Çelebi (1464-64/1537): 15. yüzyılın ikinci yarısında Üsküp‟te doğdu. Babası 

kılıç ustası olduğundan Kılıççı İbrahim diye anılırdı. Tahsiline Üsküp‟te başlayan şair 

Kara Bali Efendi‟den mülazım oldu. 22 Şubat-25 Temmuz 1518‟de Üsküp‟te 

müderrislik yaptı, bundan önce Edirne‟de İbrahim Paşa, daha öncesinde de Serez 

(Siroz) müderrisliğinde bulundu.  Kaynaklara göre Üsküp‟ün ardından Bursa‟da 

Kaplıca (Hüdâvendigâr) Medreseleri‟ne müderris oldu. Sonrasında İznik‟te bulunan 

Orhan Medresesi müderrisliğini yaptı. Ardından da 1530-31 sahn müderrisi oldu. 

Kadılık görevi için Şam‟a giden şair oraya yerleştikten sonra çok geçmeden hastalandı 
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ve vefat etti (Çavuşoğlu-Tanyeri, 1990). Eserleri: Risâle-i İmtiḥâniyye, Divan
31

, 

Selimnâme
32

 , Müstezâd li-İsḥâḳ Çelebi, Ḳaṣîde-i Faṣîḥa. 

Kemal Paşazâde (1469/1534): Asıl adı Şemseddin Ahmed olan şairin dedesi Fatih 

döneminde vezirlik yapan Kemal Paşa‟ya nisbetle “İbn-i Kemal” veya “Kemal Paşa-

zâde” olarak anılmıştır. Babası Tokat sancak beyi olan Şücâüddîn Süleyman Bey, 

annesi ise eski kazasker Küpeli-zâde Mehmed Efendi‟nin kızıdır. Genç yaşta Kur‟an ve 

lügat ezberlemiş, sarf, nahiv, mantık gibi bilgiler edinip Arapça ve Farsça öğrenmiştir. 

Sonrasında zeamet alarak Sultan II. Bayezid‟in maiyyet-i hâssa bölüğüne kabul edildi. 

İlim tahsil etmek isteyen şair, askerlikten ayrılarak Tokatlı Molla Lutfî, Molla Îzârî gibi 

hocalardan ders aldı. 1502-1503 yıllarında İstanbul‟a gelerek Edirne Taşlık Medresesi 

müderrisliğine tayin edildi. 30.000 akçe ihsan edilerek İdris-i Bitlisî‟nin  Farsça eseri 

Heşt Behişt isimli eseri Türkçeye çevirmekle vazifelendirildi. Çeşitli medreselere 

atandı. Daha sonra İstanbul‟a çağrıldı ve Sahn-ı Semân‟a atandı. 1515‟te Edirne Kadısı, 

1516‟da Anadolu Kazaskeri oldu. 10 yıl sonra şeyhülislam oldu. 200‟ün üzerinde eser 

veren şair çok yönlü bir kişiliğe sahiptir. Türkçe eserlerinden bazıları: Tevârih-i Âli 

Osman, Dîvân
33

, Yûsuf u Zeliha. Gülistan‟a nazire olarak yazdığı Farsça Nigâristan‟ı 

Şeyhülislam Yahya tarafından Türkçeye çevrilmiştir (Şentürk – Kartal, 2004). Yekta 

Saraç‟ın da şair üzerinde çalışması mevcuttur
34

. 

Mantıkî (1594-95/1635): 17. yüzyılın ilk yarısında yaşayan Mantıkî Ahmed Efendi 

Şam‟da doğdu. Âlim Zeynüddin Nahcivanî babasıdır. Kaynaklara göre babası Acem, 

annesi Arap‟tır. Âlim olarak yetişen şair ders vermiştir. Salihiye‟deki Selimiye 

Medresesi‟ne müderris olarak atandı. Çeşitli sebeplerle görevden alınıp bir süre sonra 

tekrar aynı göreve getirildi. Bir dönem Halep‟te bulundu daha sonra tekrar İstanbul‟a 

geldi. Zekâsı, bilgisi ve nüktedanlığı sayesinde IV. Murat‟ın nedimi oldu. Nef‟î‟yi 

hicvetti. Çeşitli medreselerde görev yapan şair 1634‟te Şam kadısı oldu. 1635 yılında 

keskin dili yüzünden öldürüldüğü kaydedilmiştir. Bilinen tek eseri Divânçe‟dir ( Kaya, 

1991). Eser üzerinde Bilge Kaya
35

 çalışmıştır. 
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Meşâmî (?/1575-76): Şairin mahlas olarak kendi adını kullanmıştır. Konya‟da doğan 

şairin babası Kanuni Sultan Süleyman‟ın veziri olan Rüstem Paşa‟nın kethüdası 

Mustafa Bey‟dir. Durak Çelebi vasıtasıyla Şehzade Selim‟in şair meclisine dahil oldu. 

Zeamet ehli olan Meşâmî bir müddet sonra tasavvufa meylederek zeameti terk etti. Bazı 

kaynaklar şairden Mevlevî olarak bahseder. Konya‟da vefat eden şairin ölüm yılı 

kaynaklara göre farklılık göstermektedir fakat 1575-76 yılı makul görünmektedir. Şairin 

herhangi bir eserine rastlanmamıştır. Bazı kaynaklarda dîvân tertiplediğine dair bilgi 

bulunsa da mecmualarda 1 kaside, 2 gazel, 1 tahmis, 1 müsebba; tezkirelerde 1 gazel, 8 

beyit kayıtlıdır. Vezne, kafiyeye ve dile hakim, klasik şiire yeni söyleyişler getirecek 

düzeyde usta bir şair olduğu bilinmektedir (Yeniterzi, 2001). 

Nâbî (1642/1712): Asıl adı Yusuf olan şairin babası Seyyid Mahmud oğlu Mustafa‟dır. 

Dedesi ve onun babası Nakşîbendî‟dir. Genç yaşta arzuhalcilik yapan şairin iyi bir 

eğitim aldığı bilinmektedir. 24 yaşındayken bir mutasarrıfın dikkatini çekerek İstanbul‟a 

gönderildi, Musahip Mustafa Paşa‟ya intisap etti ve kısa zaman sonra onun dîvân kâtibi 

oldu. Padişahın av gezilerine ve seferlere katıldı. Bir süre sonra hacca gitmeye karar 

veren şaire padişah tarafından yolda rahat etmesi amacıyla bir ferman verildi. Hac 

dönüşünde Mustafa Paşa‟ya kethüda oldu. Paşa‟nın ölümü üzerine Halep‟e giderek 

oraya yerleşti. Sessiz sakin yaşarken Çorlulu Ali Paşa sadarete gelince şairin aylığı 

kesilerek evi elinden alınmıştır. Baltacı Mehmed Paşa‟nın Halep beylerbeyi olarak 

atanmasıyla şair bu sıkıntıdan kurtulur. Onunla birlikte İstanbul‟a gider, darphane 

eminliği, başmukabelecilik, mukabele-i süvâri görevlerine getirilir. 1712‟de vefat eden 

şair Üsküdar Karacaahmet Mezarlığı‟na defnedildi. Hikemî tarzda kaleme alınmış 

şiirlerin temsilcisi kabul edilen şair şiirlerinde daima bir hikmet çıkartmıştır (Şentürk, 

2016). 

Divan
36

 (Türkçe), Divan (Farsça), Hayrâbâd
37

, Hayrînâme
38

, Sûrnâme
39

, Tuhfetü’l 

Harameyn, Münşeât, Kırk Hadis Tercümesi, Zeyl-i Siyer-i Veysî, Fethname-i 

Kamaniçe
40

 gibi önemli eserler kaleme aldı. 
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Necâtî (1451?/1509): Asıl adı Îsâ bir diğer rivayete göre Nuh‟tur. Doğum tarihi tam 

olarak bilinmemektedir. Fakir bir aileye mensup olduğu bu nedenle yetim/öksüz (?) 

kaldığı için bir kadın tarafından evlat edinildiği bilinmektedir. Şairin tahsili medresenin 

yüksek kısımlarına kadar çıkan bir dereceye varmamıştır. Edirne‟de doğmuş olmasına 

rağmen asıl yetiştiği ve şöhret kazandığı yer Kastamonu‟dur. Padişahın nedimlerinden 

Cegergi‟nin sarığına soktuğu beyti ile padişah onu görüp yedi akçe ulûfe ile dîvân kâtibi 

yapar. Fatih‟in vefatından sonra şair, oğlu Sultan Bayezid‟e intisap ederek ona kasideler 

sunar ve câizeler alır. Şehzade Abdullah ile dîvân kâtibi hizmetiyle Karaman‟a gider. 

1504 yılında Şehzade Mahmut Saruhan sancağına tayin edilince şair nişancılık 

vazifesine getirilerek “bey” olarak anıldı. En güzel günlerini bu dönemde yaşayan 

Necâtî 1509 senesinde hastalandı ve vefat etti (Tarlan, 1963). Atasözleri ve deyimleri 

şiirlerinde çokça kullanan Necâti Bey‟in günümüze ulaşan tek eseri Abdurrahman 

Çelebi‟ye tertip ettiği Dîvân‟ıdır. Eserin tenkitli halini Ali Nihad Tarlan, tahlilini ise 

Mehmet Çavuşoğlu
41

 çalışmıştır.  

Necîb (?/1758) : İstanbul Eyüp‟te doğan şairin doğum tarihi bilinmemektedir. Asıl adı 

Mehmed‟dir. Babası, Hattat Ömer Efendi‟dir. Suyolcuzâde Mehmed Necîb Efendi 

olarak tanınmıştır. Medrese eğitimini tamamlayarak mülâzım oldu. Sülüs ve nesih gibi 

güzel yazı çeşitlerinde kendini geliştirdi. Müderrislik ve Haremeyn teftiş kâtipliği yaptı. 

Sonraları Mısır‟ın Reşîd şehrinde kadılık görevinde bulundu. 1758 yılında İstanbul‟da 

vefat etti. Tahir düşürmede çok mâhir olduğu bilinmektedir. Mürettep bir Dîvân‟ının 

yanında Devhatü‟l-Küttâb
42

 adlı önemli bir eseri daha bulunmaktadır (Kesik, 2014). 

Nedim (1681?/1730): Asıl adı Ahmed‟dir. Annesi Karaçelebizâde ailesinden Saliha 

Hatun, babası ise Sultan İbrahim döneminde kazaskerlik yapan ve “mülakkab” olarak 

anılan Muslihüddin Efendi‟nin oğlu Mehmed Efendi‟dir. Amcası Abdurrahman Şeref 

şairdir. İyi bir medrese eğitimi alan şair Hâric Medresesi müderrisi oldu. Nevşehirli 

İbrahim Paşa‟ya sunduğu kasidelerle ilgi gördü. Paşa‟nın 1718‟de sadarete gelmesiyle 

şairin ikbal devresi başladı. Sahâifü‟l-abhbâr‟da memur olan Nedim, İbrahim Paşa‟nın 

kütüphanesine memur olarak atandı. Paşa tarafından III. Ahmed‟e takdim edildi. 1725-

1726‟da Mahmud Paşa Mahkemesi naipliğine getirildi. Çeşitli medreselerde görev 

yaptı. 1730 yılında çıkan isyan sırasında Sekban Ali Medresesi‟nde bulunan şair bir 
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rivayete göre paniğe kapılarak evinin damından kaçmaya çalışırken düşerek; bir diğer 

rivayete göre cinnet geçirerek vefat etmiştir. Döneminde yeni bir çığır açan, kendinden 

sonraki şairleri etkileyen şairin mezarı Üsküdar‟dadır (Şentürk, 2016). Dîvân
43

, 

Sahâifü’l-Ahbâr, Aynî Tarihi.  

Nef„î (1572?/1635): Asıl adı Ömer olan şair Erzurum‟da dünyaya geldi. İlk mahlası 

“zarara mensup” anlamına gelen “Darrî”dir. Gelibolulu Ali‟nin tavsiyesi üzerine “fayda 

ve mefaate mensup” anlamındaki “NefǾî”ye çevirdi. Babası onu küçük yaşlarda bırakıp 

Kırım Hanı‟nın yanına gitmiş ve onun nedimi olmuştur. Şair bu nedenşe Sihâm-ı Kazâ 

isimli eserinde babasını hicvetmiştir. Bir tavsiye ile İstanbul‟a gelen şair kısa zamanda 

kendini göstermiştir. I. Ahmed, II. Mustafa, II. Osman ve IV. Murad gibi hükümdarlara 

kasideler sundu. Çeşitli görevlerde bulunan şair bunlardan bazılarından azledilmiştir. 

Şairin şöhretinin zirvesi IV. Murad döneminde olmuştur. Sert ve taşkın bir karaktere 

sahip olan bu padişah, şairi takdir etmiştir. Ancak 1630 yılında şairin Sihâm-ı Kazâ‟sını 

okurken yakınlarında bir yere yıldırım düşmesi üzerine ondan bir daha hiciv yazmaması 

üzerine söz alır. Sebebi tam olarak bilinmemekle şair 1635 yılında IV. Murad‟ın emri 

veya izniyle idam edilmiştir (Şentürk, 2016). Türkçe ve Farsça iki dilde Dîvân
44

, Sihâm-

ı Kazâ
45

 ve Tuhfetü’l-Uşşâk isimli eserleri vardır. 

Nesîb (?/1714): Asıl adı Yusuf olan şairin mahlası Nesîb‟dir. Kendisine Nesîb Dede 

denilmesinin nedeni Mevlevî tarikatı âdâbınca 1001 gün çilesini tamamlamış olmasıdır. 

Tahsilini gençliğinin ilk yıllarında Konya‟da gördü. 1687 yılında İstanbul‟a gelerek 

Sadrazam Siyavuş Paşa‟ya intisap etti. Ardından Müneccimbaşı Ahmed Dede ile Mısır-

Kahire‟ye gitti. Kahire Mevlevîhânesi seccadenişîni, Kıbrıslı Siyâhî Mustafa Dede 

Efendi‟nin edep ve irfan meclislerine dahil oldu. Riyaziye ilmine heves eden şair 

Mekke‟ye giderek bu ilimle hemhal olan Müneccimbaşı Ahmed Dede Efendi‟nin 

medresesine gitti. Ardından Konya‟ya giden şair Ankara Mevlevîhânesi‟ne şeyh oldu. 
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Ardından Şam Mevlevîhânesi‟ne alındı. Yeni Kapu Mevlevîhânesi‟ne geçen şair 1714 

yılında vefat etti. Bilinen eserleri Divan
46

 ve Rişte-i Cevâhir‟dir (Hidayetoğlu, 1996). 

Neşâtî (?/1674): Asıl adı Ahmed olup ilk şiirlerini “Semendî” mahlasıyla yazmış, bu 

mahlas at cambazı anlamına geldiği için devrin şeyhülislamı tarafından itiraz edilerek 

“Neşâtî” mahlası verilmiştir. Ailesi ve eğitimi hakkında hemen hiçbir bilgi yoktur. 16. 

yy sonu 17. yy başında doğduğu tahmin edilmektedir. Arapça ve Farsçayı çok iyi bilen 

şair Mesnevi şârihi Reisülküttab Sarı Abdullah Efendi‟nin kesedarlığı hizmetinde 

bulunan şair Mevlevî tarikatına intisap etti. Gelibolu ve Beşiktaş Mevlevîhaneleri 

postnişini Ağazâde Mehmed Dede‟ye intisap etti ve bu zattan feyz aldı, Konya‟ya 

gelerek Mevlânâ Türbesi‟nde bulundu. Edirne‟ye dönüşünde Murâdiye Mevlevîhanesi 

şeyhliğine getirildi. Bu makamda dört yıl kalan şair 1674 yılında vefat etti (Şentürk, 

2016). Birçok şaire hocalık yaptığı bilinen Neşâtî‟nin divanını ilk kez Saadettin Nüzhet 

Ergun
47

 yayınlamıştır. 27 Kaside, 137 gazel, 1 murabba, 1 tahmis, 15 rubai, 4 tarih, 2 

kıta ve 3 matladan oluşan eser üzerinde Mahmut Kaplan ve İsmail Ünver‟in de 

çalışmaları mevcuttur
48

. Hilye-i Enbiyâ, Edirne Şehrengizi, Şerh-i Müşkilât-ı Örfî, 

Kavâid-i Deriyye, Tuhfe’ül-Uşşâk ve Mektup isimli eserleri de vardır.  

Nev„î (1533-34/1599): Asıl adı Yahya‟dır. Babası Gülşenî mensuplarından Halvetî 

şeyhi olup Malkara‟da imamlık yapan Pîr Ali‟dir. İlk tahsilini babasından aldıktan sonra 

İstanbul‟a giderek Karamânî Mehmed ve Ahmed efendilerden ders almıştır. Bu 

dönemde ünlü şair Bâkî ile medrese arkadaşı olduğu bilinmektedir. Hocasının 

Süleymaniye müderrisi olarak atanması sonucunda ondan mülazım oldu. 1566 yılında 

Gelibolu‟da Balaban Paşa Medresesi‟ne atandı. Çeşitli yerlerde müderrislik yaptı. 

Çınarlı Medresesi‟nde iken 1590‟da Bağdat kadılığına atandı. Yol hazırlığı yaparken 

Sultan III. Murad tarafından Şehzade Mustafa, Bayezid, Osman ve Abdullah‟ın 

hocalığına getirildi. Sultan‟ın ölümü üzerine 5 yıl daha vazifede kaldı. 1599 yılında 

vefat eden şairin züht ve takva sahibi olduğu, tasavvuf yoluna girerek zikre başladığı 

halde rint edalı bir şahsiyete sahip olduğu bilinmektedir (Şentürk, 2016). Eserleri: 
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Türkçe Divan
49

, Tercüme-i Hadis-i Erbâin, Hasb-i Hâl
50

 manzum eserleridir. Bunlardan 

hariç Gevher-i Râz, Leylâ ve Mecnûn, Terceme-i Kıssa-i Mûsâ ve Hızır, Münâzara-i 

Tûtî bâ-Zâğ isimli eserleri olduğu söylense de henüz ele geçmemiştir. Mensur eserleri: 

Keşfü’l-hicâb min vechi’l-kitâb, Netâyicü’l-fünûn ve mehâsinü’l-mütûn, Nevâ-yı Uşşâk, 

Faslun fî fazîleti’l-ışk, Fezâilü’l-vüzerâ ve hasâilü’l-ümerâ, Risâle-i Şikâyet-i Rûzigâr, 

Sinan Paşa’ya Mektup, Tercüme-i Münşeât-ı Hâce-i Cihân. 

Râgıb Paşa (1698-99?/1763): Defterhane kâtibi Şevkî Mehmed Efendi‟nin oğlu olan 

şairin asıl ismi Mehmed‟dir. Eğitimine dikkat edilen şairin yaşı ilerlediğinde babasının 

görev yaptığı defterhane kaleminde memuriyete başlamış, bir süre sonra da Dîvân-ı 

Hümâyûn kâtipliğine atanmıştır. Arapça ve Farsça öğrenmiş, İran şairlerinden Sâib-i 

Tebrîzî ve Şevket-i Buhârî‟ye nazireler yazdı. 1722‟de İran ile yapılan bir savaş 

nedeniyle Revan Valisi Ahmed Paşa‟nın yanına atanarak idari bir vazifeye başladı. 

1724‟te Revan defterdarlığına getirildi. Daha sonra Bağdat Valisi ve İran Seraskeri 

Ahmed Paşa‟nın yardımıyla defteremini ve reisülküttap vekili oldu. Ardından 

İstanbul‟da maliye tezkireciliğine atandı. Zeka ve becerisi ile 1737‟de sadaret 

mektupçuluğuna getirildi. Avusturya ve Belgrad‟da bulunan Râgıp, reisülküttap olarak 

atandı. 1744‟ten sonra Mısır ve Şam valiliklerine atandı. 1757‟de sadrazam oldu. 

Padişah III. Mustafa‟nın kız kardeşi Saliha Sultan ile evlenerek 6 yıl sadarette kaldı. 

1763‟te halk arasında “dolab” olarak adlandırılan bir hastalık sebebiyle vefat etti. İyi bir 

devlet adamı olan şair, kendine has üslubuyla Nedim ve Şeyh Galip gibi üstatlar 

arasında kabul edilmiştir (Şentürk – Kartal, 2004). Eserleri: Münşeât-ı Râgıb, Fethiyye-i 

Belgrad
51

, Tahkîk ve Tevfîk
52

, Dîvân-ı Râgıb
53

, Mecmuâ-i Ragıb Paşa, Sefînetür’r-

Râgıb, Aruz Risalesi, Tercüme-i Matla-ı Sa’deyn, Tercüme-i Ravzatü’s-safâ. 

Rahmî [Bursalı] (1518?/1566-67): Asıl adı Pîr Mehmed olan şairin babası usta bir 

nakkaş olan Nakkaş Bâlîoğlu‟dur. Şair Pîri veya Pîrî Şâh diye de anılmıştır. Defterdar 

İskender Çelebi vasıtasıyla İbrahim Paşa‟ya tanıtılarak iltifat görmüş ve Kanuni‟nin 
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büyük şehzadesi Sultan Mustafa‟nın 1530‟daki sünnet düğününde yazdığı bir kasideyi 

okumuş ve padişahın ihsanlarına nail olmuştur. Kaynaklara göre şair o dönemde 

tahminen 15-16 yaşlarındadır. İskender ve İbrahim Paşa‟ların idamı üzerine himayesiz 

kalarak zor günler geçirdi. Daha sonra Celalzâde Salih Çelebi‟ye mülazım olarak 

müderrisliğe yükseldi. Aynı zamanda baba mesleğini bırakmayan şair nakkaşlıkta da 

ustadır. 1566-67 yılında vefat etmiştir (Şentürk, 2016). Mütevazı bir kişiliğe sahip olan 

şairin eserleri: Divan
54

, Gül-i Sad-Berg, Şâh u Gedâ
55

, Yenişehir Şehrengizi. 

Rahmî [Kırımlı] (?/1752): Asıl adı Mustafa‟dır. Kırım‟ın Bağçesaray Kasabası‟nda 

doğdu. Doğum tarihi bilinmemektedir. İlk eğitimini amcası Hüseyin Efendi‟den alan 

şair İstanbul‟a geldi. Damat İbrahim Paşa‟ya kaside takdim ederek ona intisap etti. 

Ardından Mehmed Paşa‟nın defterdarlığına tayin oldu. Daha sonra Tersane kâtipliği 

yaptı. Mısır‟a giden Kesriyeli Ahmed Paşa‟nın maiyetinde bulunduktan sonra tekrar 

Tersane kâtipliği görevine geri döndü. 1752 yılında vefat etti. Hikemî ve garâmî tarzda 

eserler veren şairin yapıtlarında vezin hatası çok az olmakla beraber akıcı bir dile 

sahiptir. Şairin Divan
56

 ve Sefâretnâme-i İran isimli iki eseri vardır (Elmas, 1997). 

Râmî (?/1639-40): Râmî Çelebi‟nin hayatı hakkındaki bilgiler oldukça sınırlıdır. 

Abdurrahman Râmî Çelebi‟nin doğum tarihi bilinmemektedir. Babası Rumeli Kazaskeri 

Molla Sünbül Ali Efendi‟dir. Medrese eğitimi görmüş ve mülazımlıktan sonra müderris 

olmuştur. Çeşitli zorluklarla mücadele ederek “erbaîn” derecesine ulaşmış ve oradan da 

ayrılmak zorunda kalmıştır. Arapça ve Farsçayı iyi derecede bilen şairin memleketi 

bilinmemektedir. Fakat Divan‟ında Şam ile ilgili sıkıntılardan bahseder. 1639-40 yılında 

İstanbul‟da vefat eden Râmî, rind meşrep bir edaya sahiptir. Tek eseri Divan‟dır 

(Kavukçu, 2000). Eser üzerinde Erdal Hamami
57

, Sadık Erdağı
58

 ve Fatma Zehra 

Kavukçu‟nun çalışmaları mevcuttur. 

Rasim (1688/1756): Babası Molla Aşkî mahallesi imamı Yûsuf Efendi‟dir. Kardeşleri 

Süleyman Raci şair, Vâsık İbrahim Efendi hem şair hem imamdır. Rasim‟in Mehmed 

Reşit ve Mehmed Emin adında iki oğlu vardır. Tahsili hakkında pek bilgiye 
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rastlanmamıştır. Arapça ve Farsçayı iyi bilen şair Mirahor Camii imamı Yedikuleli 

Seyyid Abdullah Efendi‟den “aklâm-ı sitte” yi tahsil etmiş ve 18 yaşında hocasından 

icazet almıştır. 1717‟de açılan Galata Sarayı‟na Sadrazam Şehid Ali Paşa tarafından 

meşk hocası olarak tayin edildi. 18 yıl görevini yaptı. Birçok talebe yetiştiren şair 

Saray-ı Cedîd memuriyetine getirildi ve baş kâtip oldu. 1756 yılında vefat eden şairin 

tek eseri Divan‟dır (Kutlu, 1997).  

Râşid (1670?/1735): İstanbul‟da doğan şairin doğum tarihi kesin olarak 

bilinmemektedir. Babası II. Mustafa döneminde Bursa‟da kadılık yapmış olan Malatyalı 

Mustafa Efendi‟dir. Medrese eğitimi alan şair 1692-93 yılında mülazım oldu. 1704 

yılında Hacı İlyas Medresesi‟ne tayin oldu. Çeşitli medreselerde görev yapan Râşid‟e 

1714 yılında Sadrazam Ali Paşa tarafından “vakanüvislik” görevi verildi. Başarısı 

nedeniyle “sahn-ı seman” dan birine tayin edildi. Çeşitli seferlerde bulunan Râşid, 

vakanüvisliğin yanı sıra medreselerde de görev yaptı. Kassâmlığın yanında 1723‟te 

Süleymaniye müderrisliği ve Harameyn müfettişliği görevleri verildi. Aynı yıl Halep 

kadılığına atandı. İran elçiliği, beraberinde İstanbul kadılığı görevlerine de getirilen şair 

Patrona Halil İsyanı ile zor yıllar geçirse de 1734 yılında Anadolu kazaskerliğine atandı. 

1735 yılında vefat etti. Hikemî tarzda şiirler yazan Râşid şiirlerinde atasözleri ve 

deyimlere çok fazla yer vermeyerek darbımesel niteliği bulunan hikemî ifadeleri sıkça 

kullanmıştır. Sıhhat-âbâd, Münşeât, Fetihnâmeler, Tarih (Vekâyinâme), Divan
59

, 

Vakfiyeler isimli eserleri vardır (Günay, 2001). 

Reşid (?/1743-44): Asıl adı Hasan‟dır. Bazı kaynaklarda Rüşdî-zâde adıyla da 

anılmaktadır. Doğum tarihi ile ilgili bir bilgiye rastlanmamaktadır. Kaynaklarda 

Mostarlı olduğu bilgisi mevcuttur. Babası Sahhaf Ahmed Rüşdî Efendi‟dir. Babası 

müderris olduğu için medrese tahsili görmüştür. İlmiye sınıfına mensuptur. İyi bir 

eğitim alan şair kadılık da yapmıştır. Kesin olmamakla birlikte 1743-44 yılında vefat 

ettiği bilinmektedir. İrfan sahibi olan Reşid Efendi tatlı dilli ve nüktedan bir kişiliğe 

sahiptir. Divan-ı Lugaz bilinen tek eseridir (Ertürkoğlu, 2014). 

Revânî (1475?/1524): Edirne‟de doğan şairin asıl adı İlyas Şüca‟dır. “Revânî” 

mahlasını tercih etmesinin nedeni kaynaklara göre Tunca Irmağı kıyısında yaşaması ve 

nehrin akışından dolayıdır. II. Bayezid zamanında İstanbul‟a gelen şair seçkin bir yer 
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kazandı. Devlet tarafından “Sürre Emini” olarak görevlendirildi. Mesleği ile ilgili 

şikayetler yüzünden ulûfesi kesildi. Yolsuzluk iddiası sonucu şairin gözleri hastalandı. 

Trabzon valisi Şehzade Selim‟in yanına gidip ona intisap etti. Bir dönem şehzadenin 

gözünden düştüyse de eski itibarını kazandı. Yavuz Sultan Selim‟in saltanatı döneminde 

Ayasofya ve Kaplıca vakıflarında mütevelli idi. Kanuni zamanında maddi sıkıntı 

çekmeden yaşadı ve Kırkçeşme mahallesinde defnedildi. İşret ve eğlenceye düşkün olan 

şairin Divan
60

 ve İşret-nâme
61

 adında bir mesnevisi vardır. Hamse-i Rûmî diye 

bahsedilen beş mesnevisi bulunduğu söyleniyorsa da ele geçmemiştir. 

Rızâyî (1518-19/1577): Asıl adı Abdülkerim olan şair aslen Bursalıdır. Babası 

Dimetoka‟da kadı olan Bursalı Kassâbzâde Ali Çelebi‟dir. Kassâbzâde lakabıyla da 

anılan şair bilgi ve zekasıyla dikkat çekti. Bursa ve İstanbul‟da dönemin ünlü 

isimlerinden eğitim alan şair Çivizâde‟den mülazım oldu. Çeşitli yerlerde müderrislik 

yaptı. 1577-78 yılında Kudüs kadılığına atandı. Göreve giderken yolda yakalandığı 

şirpençe hastalığı nedeniyle 1578‟de vefat etti. Muamma ustası olduğu bilinen şairin 

dîvânı olduğu söylense de henüz ele geçmemiştir (Atik Gürbüz, 2013). 

Sâbit (1650?/1712): Bosna‟nın Uziçe kasabasında dünyaya gelen şairin asıl ismi 

Alaeddin olup doğum tarihi kesin olarak bilinmemektedir. Sâbit ilk eğitimini Müftü 

Halil Efendi‟den aldı ve eğitimini daha iyi bir seviyeye taşımak için İstanbul‟a geldi. 

Şiire karşı küçük yaşlarda kabiliyet gösteren şairin gelişmesi ve yetişmesi bundan sonra 

başlar. Yazdığı kasidelerle Kapudan-ı Derya Seydizâde Mehmet Paşa‟ya intisap eder. 

Kısa zamanda onun sempatisini kazanır ve dairesinde imam olur. Burada geniş bir çevre 

ve devrin büyükleriyle tanışma imkanı bulan şair 1678‟de Şeyhülislam Çatalcalı Ali 

Efendi‟den Paşa‟nın ricasıyla mülazım olur. Sonrasında müderrisliğe yükselmiş daha 

sonra da kadılığı tercih etmiştir. Çeşitli zorluklarla karşılaşan Sâbit, ailesinin bazı 

fertlerini de aynı dönemde kaybetti. 1705‟te Hekimbaşızâde Yahya Efendi yerine 

Konya‟ya molla olarak tayin edilir. 5 Eylül 1712‟de dizanteri (maraz-ı zahire) hastalığı 

nedeniyle vefat eder. Mezarı İstanbul Maltepe‟dedir. Kendine has bir üslubu olan, 

kıvrak ifadeleri seven şairin Divan, Zafernâme
62

, Edhem ü Hüma
63

, Derenâme
64

, 
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Berbernâme, Amrü’l-Leys, Hadis-i Erbâin Terceme ve Tefsiri isimli eserleri vardır 

(Karacan, 1991).  

Sabrî (?/1645?): Edirne‟de doğan şairin asıl adı Mehmed Şerif‟tir. Babası şair ve kadı 

olan Ahmed İlmî Efendi‟dir. Tahsil gören şair İstanbul‟a gelerek müderrislik ve kadılık 

görevlerinde bulundu. IV. Murat‟ın nedimidir. Ölüm tarihi ve şekli kesin değildir. 

Kaside alanında Nef‟î‟den sonra en kuvvetli şair kabul edilen Sabrî, mübalağada 

Nef‟î‟den ileri gitmiştir. Nef‟î tarafından da övülüp takdir edilmiştir. Şairin Divan
65

, 

Münşeât ve Hüsn ü Dil isimli eserleri vardır. Hüsn ü Dil isimli eseri henüz ele 

geçmemiştir (Şentürk – Kartal, 2004). 

Sâlik (1717-18/1800‟den sonra): İstanbullu olan şair, Kasımpaşalı Sâlik Efendi adıyla 

anılmaktadır. Sâlik Efendi, doğum tarihini kendi rubâîsinde tarih düşmüştür. Ölüm 

tarihi ve yeri kesin olarak bilinmemekle birlikte, 85 yaşının üzerinde öldüğü tahmin 

edilmektedir. Çeşitli kaynaklarda dîvân kâtipliği yaptığı, iyi bir eğitim aldığı, ilim ve 

irfan sahibi olduğu belirtilmiş ve şiirlerinden övgüyle bahsedilmiştir. Kasımpaşalı Sâlik 

Efendi‟nin bilinen tek eseri Devhatü‟l-Eser adını verdiği Dîvân‟ıdır (Kılıç, 2014). Eser 

üzerinde Müzahir Kılıç
66

 çalışmıştır. 

Selîkî (?/1563-68): Asıl adı Şaban‟dır. Kelime anlamı  “yaratılıştan gelen güzel söz 

söyleme ve yazma yeteneği” olan “Selîkî” mahlasını tercih etmiştir. Isparta‟da doğan 

şairin doğum tarihi kesin olarak bilinmemektedir. İlmiye sınıfına mensup olan şair 

medrese eğitimi görmüş ve kadılık vazifesini sürdürmüştür. Kasaba kadılığı görevine 

atanan şair önce Tepedelen ardından da Kefe yakınlarında Mankûb kadılığı görevlerinde 

bulundu. Ölüm tarihi tam olarak bilinmeyen şairin kaynaklara göre Divan‟ı vardır fakat 

henüz ele geçmemiştir. Kaynaklara göre hoş sohbet ve zarif bir kimsedir (Zülfe, 2006). 

Şemsî (?/1580): 16. Yüzyılın başlarında doğduğu tahmin edilen şairin doğum tarihi 

kesin olarak bilinmemektedir. Bolu‟da doğan şairin asıl adı Ahmed‟dir. Şemsî, 

İsfendiyaroğulları soyundan Kızıl Ahmed Bey‟in torunu ve Mirza Paşa‟nın oğludur. 

Annesi ise Sultan II. Bayezid‟in kızıdır. Çalışkanlığı, dürüstlüğü ve tatlı diliyle Kanuni 

Sultan Süleyman‟ın himayesini kazanıp saraya girmiş, Enderun Hümayunundan 
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Avcıbaşılığına getirilmiştir. Aynı ilgiyi Yavuz Sultan Selim‟den de görmüştür. Şemsî 

Paşa bir süre bölük ağalığı yaparak sipahiler ağalığına yükselmiş, 1551‟de Şam ve 

1555‟te Anadolu ve sonrasında da Rumeli beylerbeyi olmuştur. II. Selim zamanında 

vezir ve musahipliğe yükselmiş, sultanın ilgisini görmüştür. 1580‟de vefat eden şair 

klasik bir İstanbul şairidir. Mezarı Üsküdar‟dadır (Akkaya, 1992). Divan
67

, Şehnâme-i 

Sultan Murad, İtikadnâme, Tercüme-i Şürût-ı Salât, Vikaye Şerhi, Cevâhirü’l-Kelimât, 

Tuhfe isimli eserleri vardır. 

Tâlib (?/1706): Asıl adı Tâlib Mehmed Efendi‟dir. Babası imam olan Kürt Mustafa 

Efendi‟dir. Çeşitli âlimlerden tahsil gördü. Hâbilzâde Ömer Efendi‟den icâzet aldı. 

Ardından Hâbilzâde Medine‟ye gidince mülazım oldu. 1694 yılında Arabiyye 

Medresesi‟nde nâib-i emniyye oldu. 1699 yılında Molla Hüsrev Medresesi‟nde 

müderris oldu. 1702 yılında ise Kütahya kadısı oldu. Anadolu Valisi Numan Paşa ile 

arası bozulan şair 1703‟te görevinden azledildi. Daha sonra 1705‟te fetva emini 

Mahmud Efendi sayesinde Erzurum Kadısı oldu. 1706 yılında vefat etti. Farsça 

şiirlerinde „Âzim mahlasını kullanan şair Nabi ekolüne dahil edilmiştir. Tek eseri 

Dîvân‟dır (Erdem, 1994). Eser ile ilgili Melike Erdem‟in çalışması mevcuttur
68

. 

„Ulvî (?/1585): Asıl adı Mehmed Çelebi olan şair Terzi-zâde lakabıyla tanınmıştır. 

İstanbul‟da doğan şairin kaynaklarda doğum tarihi hakkında bir bilgiye rastlanmamıştır. 

Celal Bey ve Turak Çelebi vasıtasıyla Şehzade Selim‟e kasideler sundu ve onun 

takdirini kazandı. Kendisini yetiştirdi ve dönemin seçkin şairlerinden biri oldu. Turak 

Çelebi‟nin katledilmesi üzerine yazdığı bir beyit sebebiyle Kanuni tarafından ölüm 

fermanı çıkarıldı. Bir müddet kaçan şair II. Selim‟in tahta çıkmasıyla İstanbul‟a geri 

döndü ve Molla Çelebi‟ye mülazım oldu. Müderrisliği sırasında hastalanan Ulvî, 1585 

yılında İstanbul‟da vefat etti. Dîvân
69

 ve Manisa Şehrengizi isimli eserleri vardır. Akıcı 

bir dile sahip olan şair, şiirine iham ve tevriye sanatlarıyla güç kazandırmıştır (Şahin, 

2014; Açıkgöz, 2017). 

Vehbî [Seyyid] (1674?/1736): İstanbul‟da doğan şair Yenişehir-Fener kazasından 

İmamzâde Mehmed Efendi‟nin kethüdası Hacı Ahmed adıyla bilinen birinin oğludur. 
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18. yüzyılın önemli şairlerindendir. Doğum tarihi belli değildir fakat 1674 olduğu 

tahmin edilmektedir. Bir süre “Hüsamî” mahlasını kullandı. Mirzâ-zâde Ahmed Neylî 

ona “Vehbî” mahlasını uygun gördü. İyi bir eğitim gören şair dönemin ünlü âlimi 

Mirzâ-zâde Şeyh Mehmed Efendi‟den ders aldı. Ayrıca Kazasker Abdülbâki Ârif 

Efendi‟den hat dersi aldığı bilinmektedir. Mehtupçu, tezkereci, kassâmlık vb. 

görevlerde bulunarak 1699 yılında mülazım oldu. 1711 Moskova Seferi’nde genel 

kaside ve tarihler kaleme alarak III. Ahmet’in takdirini kazandı. Çeşitli medreselerde 

müderrislik yapan şair 1725’te Tebriz’in ikinci fethinde kadı oldu. Aksaray’da bulunan 

evinde bir süre hasta yatan şair 1736 yılında vefat etti. Eserleri: Divân, Hadis-i Erbâîn 

Tercümesi, Leylâ vü Mecnun, Sulhiyye, Takris, Sur-nâme (Dikmen, 1991). 

Veysî (1561/1628): Asıl adı Üveys b.Mehmed‟dir. Aydın vilayetine bağlı Alaşehir 

kasabasında doğdu. İlk tahsilini memleketinde gördü ve ilim yoluna girdi. İstanbul‟a 

gelerek devrin ünlü âlimlerinden Salih Molla Efendi‟den mülazemet aldı. Tahsilini 

tamamladıktan sonra nâiplik mesleğine girdi. Şehnâmeci Lokman ağzından yazdığı 

Farsça hicviye ile kendini göstermiştir. Mısır‟a tayin olan şair terfi ederek Ferre 

kazasına daha sonra Reşid kadısı oldu. 1595-96‟da divan kâtipliği yaptı. Çeşitli yerlerde 

emval müfettişliği yaptı. Görevlerinin birçoğunu Üsküp‟te yaptı. 1628 yılında vefat 

eden şairin mezarı Üsküp‟tedir. Eleştiriye eğilimli, toplumsal olaylara ilgisiz kalmayan 

ve eleştirmekten korkmayan bir şair olduğu, estetik bir dil kullanarak Nergîsî‟ye model 

olduğu bilinmektedir. Eserleri: Dürretü't-tâc fî-sîreti sâhibi'l-mi'râc, Hâb-nâme
70

, 

Münşe'ât, Fütûh-ı Mısır, Meraca'l-bahreyn fî-ecvibe 'alâ-i'tirâzâti'l-Cevherî, Düstûru'l-

amel fî-mübâhâti'l-ibâdât, Gurretü'l-'asr fî-tefsîri sûreti'l-'asr, Hediyyetü'l-muhlisîn ve 

tezkiretü'l-muhbitîn, Dîvân
71

, Hicviyye. (Toska, 1985).  

Yahyâ [Şeyhülislâm] (1561/1644): Babası Ebussuud Efendi‟den sonra Osmanlı 

şeyhülislamlarının en değerlilerinden sayılan Ankaralı Şeyhülislam Bayramzâde 

Zekeriyya Efendi‟dir. Şair ilk eğitimini ailesinden almıştır. Dönemin ünlü âlimlerinden 

de eğitim gören şair çeşitli yerlerde müderrislik ve kadılık yaptı. Önce Anadolu 

kazaskerliği ardından üç kez Rumeli kazaskerliğine getirildi. Aynı şekilde üç kez de 

şeyhülislamlığa getirildi IV. Murâd‟ın ilgisini kazanan Yahyâ Efendi, bu dönemde 

hayatının en rahat günlerini yaşadı ve Sultan İbrâhim devriyle birlikte uğradığı iftiralar 
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yüzünden hastalanarak 1644 yılında vefat etti. Şehir Türkçesini başarılı bir şekilde 

kullandı. Söz ve mana sıkıntılarına düşmeden dile hakim, rahat ve rindâne bir söyleyişe 

sahiptir (Macit – Ceylan – Yılmaz, 2013). Dîvân
72

, Ferâ’iz Manzumesi Şerhi, Kasîde-i 

Bürde Tahmisi, Nigâristân Çevirisi, Fetavâ-yı Yahyâ. 

Yahyâ Bey [Taşlıcalı] (?/1582): Taşlıcalı (Dukaginzâde) Yahyâ Bey, 16. yüzyılın en 

büyük mesnevi sanatçılarından olup, divan ve hamse sahibidir. Arnavutların önemli bir 

kolu olan Dukaginoğulları sülalesindendir. Doğum tarihi bilinmemektedir. Delikanlılık 

çağındayken bir devşirme çocuğu olarak İstanbul‟a getirilmiş, Acemi Oğlanlar 

Ocağı‟nda tahsil gördü. İlim ve sanata olan hevesi ile Yeniçeri Ocağı‟na geçmiş, 

buranın kâtibi Şihabüddin Bey‟e intisap etmiş, burada birçok şair ve nâsirle tanışmıştır. 

Daha sonra birçok sefere katılıp askerlik mesleğinde ilerleyerek Yayabaşılığa kadar 

yükseldi. Yavuz Sultan Selim‟in Çaldıran ve Mısır seferlerine katıldığı bilinen şair 

Kanuni‟nin de Viyana ve Alman seferlerine katıldı. Çeşitli mütevelliliklerde bulundu, 

Kanuni‟nin itibarını kazandı. Kanuni tarafından öldürülen şehzade için mersiye yazan 

Yahyâ, bu şiiri yüzünden görevinden azledildi. Zivornik‟e sürüldü ve orada vefat etti 

(Çınar, 2014). Eserleri: Divan
73

, Hamse (Şâh u Gedâ
74

, Gencîne-i Râz
75

, Yûsuf u 

Zelîha
76

, Kitâb u Usûl, Gülşen-i Envâr), Şehrengîz-i Edirne, Şehrengîz-i İstanbul.  

Zîver (?/1760-61): 18. yüzyıl şairlerindendir. Doğum tarihi bilinmeyen şairin asıl adı 

Ahmed Zîver Efendi‟dir. Hakkında fazla bilgiye rastlanmamaktadır. Melâmîlerden 

olduğu bilinmektedir. Arapça ve Farsçayı iyi bilen şairin tek eseri Divan‟dır (Sandal, 

2001). Eser üzerinde Kerim Sandal
77

 çalışmıştır. 
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TABLO 3: Mecmuanın (44b-88a) MESTAP‟a Göre Muhteva Tablosu 

 

Yer Nr.: İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, Cem‘iyyetü’ş-Şi‘r, No: 105. 

Yp. 

Nr. 
Mahlas Matla’ beyti / bendi Maktaǿ beyti / bendi 

Nazım şekli / 

birimi 
Nazım türü Vezin Açıklamalar 

44a Lā-Edrį 
Gördüm ķapuya çıķmış o ķul oġlu āfeti 

Śandum felek ķapuya getürdi ķıyāmeti 
 Matla  -../-.-./.--./-.- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

44a Ĥaşmet 
Pertev-endāz olıcaķ ġurre-i şehr-i Ramażān 

Yaķdı ķandįl-i dili şuǾle-i şem-i Ġufrān 

MenbaǾuś-śıdk-ı vefā menbiǾ-i enhār-ı Ǿaŧā 

Kilki mįzāb-ı seħā ĥoķķası ĥavż-ı iĥsān 
Kaside/23 

Ramazani-

ye 
..--/..--/..--/..- 

Ramażāniye-i Ĥaşmet 

Efendi 

44b Lā-Edrį 
Efendi himmetüŋ olursa manśıb-ı Ǿaşķa 

Bezimde pāye ile iǾtibār ķābildür 
 Müfred 

 .-.-/..-./.-.-/..- 
Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

44b Lā-Edrį 
Dime kim virdi bu cān-baħş-ı śadāyı nāya 

Mažhar olmış nefes-i ĥażret-i Mevlānāya 

 
Matla  ..--/..--/..--/..- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

44b Lā-Edrį 
İtdirür ħande bu bezmüŋ mey-i gülfām[ı] baŋa 

Gösterür rūy-ı śafā āyįne-i cāmı baŋa 

Olmaz olmaz diyerek mįve-i gülzār-ı viśāl 

Dilberān eyledi Ǿādet tamaǾ-ı ĥāmı baŋa 
Nazm/2  ..--/..--/..--/..- RubāǾį başlığı ile kayıtlıdır. 

44b Lā-Edrį 
Ķaśdına meşveret üzre dil-i miĥnet-cūnuŋ 

Baş başa verdügi budur ol iki ebrūnuŋ 

 Matla 
 --./-.-./.--./-.- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

44b Lā-Edrį 

Baŋa şemşįr-i ġamzenden emįn ol diyü Ǿahd 

itdüŋ 

Ķılıç ķoyduŋ meyāna tįġ-ı ebrūya yemįn itdüŋ 

 

Müfred  .--./.---/.---/.--- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

45a Lā-Edrį 
Üftādenüm ey serv-i revānum diye düşdüm 

Düşmez bu söz ġaflet ile diye düşdüm 

 
Matla  --./.--./.--./.-- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

45a 
Rāġıb 

Paşa 

Ne Ǿaceb sürǾat ile geldi bu yıl Māh-ı Śıyām 

Çekdi bir bāş gelüp belde-i Baġdād’a licām 

Rūzı Nevrūz u şebi śubĥ u śabāĥı ola Ǿįd 

Tā teǾāķub ide Ǿālemde şühūr-ı aǾvām 
Kaside/37 

Ramazani- 

ye 
..--/..--/..--/..- Ramażāniye-i Rāġıb Paşa 

45b Lā-Edrį 
Dildāre söyle śu gibi her yaŋa aķmasun  

Gözyaşı gibi Ǿāşıķı gözden bıraķmasun 

 
Matla  --./-.-./.--./-.- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

46a Lā-Edrį 
Āteş-i Ǿaşkuŋ bana germiyyeti oldı mizāc 

Ĥaste-i derd ü firāķum eyle vaśluŋla Ǿilāc 

 
Matla  -.--/-.--/-.--/-.- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

46a Lā-Edrį 

Zümre-i iĥyāya boş varmaķ degildür Ǿādeti 

Cām-ı meyden görme der aybı [vü] erkānı 

ķadeĥ 

Pįr-i meyħāneyle mey-ħoruŋ düşüp ayaġına 

Ķoymaya her dem günāha bir müselmān 

ķadeĥ 

Kıta/2  -.--/-.--/-.--/-.- RubāǾį başlığı ile kayıtlıdır. 

46a 
Rāġıb 

Paşa 

Bezm ehline sāķi bugün āmāde mi geldüŋ 

Ya mey-i ķadeĥ bāde hemān sāde mi geldüŋ 

Eyyām-ı şebāb oldı telef bilmedüm aśla 

Rāġıb bu fenā mülküne rūǿyāda mı geldüŋ 

 

Gazel/3  --./.--./.--./.-- 
Diger 

Rāġıb Paşa 

46a Lā-Edrį 
Sāķį cevāb alunmazdı mefhūm açılmadan 

Būs-ı lebüŋde eylemedüŋ gerçi az baħ[i]s   

 

 
Müfred  --./-.-./.--./-.- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 



 

 

44 

 

 

Yer Nr.: İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, Cem‘iyyetü’ş-Şi‘r, No: 105. 

46b Lā-Edrį 
Mestāne baķışlarla güzel Ǿaķlumı aldı 

Ol gözleri āĥū beni ferdālara śaldı 

 
Matla  --./.--./.--./.-- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

46b Ĥaşmet 
Ġurre-i şehr-i śıyām etdi yine Ǿarż-ı cemāl 

Rūzdārınuŋ ider ķaddini hem şekl-i hilāl 

EsǾadüǿl-mille nesāķ-bend-i umūrü’d-devle 

Śāĥiüb's-śavle mühim-sāz-ı pesendįde-fiǾāl 
Kaside/21 

Ramazani-

ye 
..--/..--/..--/..- 

Ramażāniye-i Ĥaşmet 

Efendi 

47a Necātį 

Gerek aġla gerekse [gül] cihān fāriġdür ey 

bülbül 

Kimüne nār olur gülşen kimine gülistān-āteş 

 

Gazel/1 

 

.---/.---/.---/.--- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

47a 
Nābį 

ǾĀbdį 

Bir dilbere dil vir ki belādur dimesünler 

Bir bādeyi nūş it ki ħatādur dimesünler  

ǾAbdį gibi āşüfte-i ħūbān-ı cihān ol 

Nābį saŋa tā ehl-i riyādur dimesünler 
Gazel/5  --./.--./.--./.-- Ġazel 

47a Lā-Edrį 

Ziħį mecmūǾa-i dil kim anuŋ evrāķı ser-tā-pā 

Bilin yanunda evrāk-ı zeheb dinilse lāyıķdur 

 

Bu bir meyħānedür kim keyf-i śahbāsın bilür 

Ǿāşıķ 

Ne bilsün anı zāhid kim o bir Ǿaķl ile ayıķdur 

Kıta/2  .---/.---/.---/.--- ĶıŧǾa 

47b Lā-Edrį 
Atmaġa başladı ĥallac-ı felek yine beni 

Ķoca dünyā idünür kendüye ķışlık ķapuma 

 
Müfred   ..--/..--/..--/..- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

47b Ĥaşmet 

Cilvegāh-ı dil iken maĥkeme-i şehr-i Ĥaleb 

DaǾvį-i Ǿaşķımı iŝbāt-u ħulūś itdüm heb 

Ĥālime raĥm idüp ey nādire gūyā-yı edeb 

Teslįyet eyler iken Ĥaşmet-i zārı her şeb 

Şimdi ķurbānuŋ olam söyle baŋa n’oldu sebeb 

Āşįnā-yı ezelįye bu tecāhül bu ġażab 

DaǾvį-i śıdķ ederek olmuş iken cānānum 

Beni maĥsūd-ı felek görmüş iken aķrānum 

Niçün āteşlere yaķduŋ bu dil-i vįrānum 

Cürm ü noķsānımı bende bileyüm śulŧānum 

Şimdi ķurbānuŋ olam söyle baŋa n’oldu sebeb 

Āşįnā-yı ezelįye bu tecāhül bu ġażab 

Tesdis/5 

 

..--/..--/..--/..- 

Tesdįs-i Ĥaşmet Efendi 

I 

 

48a 
Lā-Edrį Bir kebūter olsa yāre nāme göndersem didüm   

Murġ-ı dil ten āşiyānından didi göndersün beni 

 
Müfred  -.--/-.--/-.--/-.- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

48a 

(Bursalı) 

Raĥmį 

Elüŋden ne gelür ey dil ĥayāl-i yār ile eglen 

Cüdā düşdüŋ çü yārüŋden fiġān u zār-ile eglen 

Nice bir yanasun Raĥmį ĥayāl-i yār ile eglen 

Yüri şimden girü dün gün ġam-ı dildār ile 

eglen 

Gazel/5 

 

.---/.---/.---/.--- Ġazel-i Rahĥmį 

48a Lā-Edrį 
Iżŧırār-ı ġama düşmedüŋ ise 

İħtiyārį sefer itmek yegdür 

Dostı düşmen ile görmekden ise 

Yıķılup bir yaŋa gitmek yegdür 
Kıta/2  ..--/..--/..- ĶıŧǾa 

48a 
(Bursalı) 

Raĥmį 

Raķįbe oldu müyesser ilāhi zehr olsun 

Ǿİtāb-ı telħ-i lebüŋ gibi bir şarāb-ı leźįź 

Nažardan itse iśābet iderdü pįr-i muġān 

Ķadeĥ duǾāsını yazup sāķįye taǾvįź 
Kıta/2  .-.-/..--/.-.-/..- RubāǾį başlığı ile kayıtlıdır. 

48b Lā-Edrį 
Nezāketle uyurken būse almaķ žarāfetdür 

Eger bayrāma ķalursa ne minnet eski Ǿādetdür 

 
Matla  .---/.---/.---/.--- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

48b Sālik 

Mevķūf-ı āteşi ter iken zemherir-i dey 

Gelmez ĥayāle bāde gibi neşǿedār şey 

Luŧf eylemez mey pįr-i muġān ħuceste-pey 

Renc-i ħumār neşve-i dūşına tā-be-key 

Ħumlar şikeste cām tehį yoķ vücūd-ı mey 

İtdüŋ esįr-i ķahve bizi hey zamāne hey 

Der beste<<dür>> çünki maśŧaba-ı śuffe-i śafā 

Ķılmış yasāġ şaħne-i nā-geh-res-i ķażā 

Dükkānçe-i Raĥįķiye [ķıl] basŧ-ı būriyā 

Afyon vü berş mevsimidür şimdi Sālikā 

Ħumlar şikeste cām tehį yoķ vücūd-ı mey 

İtdüŋ esįr-i ķahve bizi hey zamāne hey 

  

 

Tesdis/7 

 

--./-.-./.--./-.- Tesdįs-i Sālik 
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49a 
Ahmed 

Paşa 

Ķad ķıyāmet ġamze āfet zülf fitne haŧ belā 

Āh kim ben ĥüsniŋüŋ bunca belāsun 

bilmedüm 

 

Gazel/1 

 

-.--/-.--/-.--/-.- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

49a Lā-Edrį 
Ehl-i keyfiŋ birine bir şehrį 

Ramażān ayını gördüŋ mi dimiş 

O daħı fevrį cevāb etmiş ki 

Bizde yoķdur anı görmiş dimiş 
Kıta/2  ..--/..--/..- ĶıŧǾa 

49a Lā-Edrį 
Cihānda bir kişi bį-ġam degildür 

Meger şeyŧāndur ol ādem [degildür] 

 
Matla  .---/.---/.-- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

49a Lā-Edrį 

Girüp dilberle ĥammāma viśāli cāǿiz 

olmuşken 

Elüme girmedi ĥalvet ne çāre ortalıķ keŝret 

 

Müfred 

 

.---/.---/.---/.--- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

49a Lā-Edrį 
ǾAşķ-ı Ǿāşıķ gizlenür mi olıcaķ ġammāz[lar] 

Tende miĥnet cānda āh dilde āteş gözde nem 

 
Müfred  -.--/-.--/-.--/-.- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

49a 
(Taşlıcalı) 

Yaĥyā 

Egler faķįri vaǾde-ǿi vaśluŋ ne ĥāl ise 

Cāndur umār efendi ne deŋlü muĥāl ise 

 
Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

49a Lā-Edrį 
Bilürin ĥaddümi ķul olmaġa lāyıķ degülem 

İħtiyār elde degül n’eyleyeyin sulŧānum 

 
Müfred  ..--/..--/..--/..- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

49b Lā-Edrį 
Nāzikdür içinde diyü gözde ĥayālüŋ 

Kirpiklerümi yummaġa ķorķarun efendüm 

 
Müfred  --./.--./.--./.-- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

49b NevǾį 

Bu Ǿaşķ-ı mecāzuŋ ġam-ı hicrānına laǾnet 

Dünyāda vü Ǿuķbādaki ĥüsrānına laǾnet 

Erbāb-ı ġamuŋ nāliş ü efġānına laǾnet 

Dilberlerinüŋ vaǾde-i iĥsānına laǾnet 

Yoķ yerlere itdükleri peymānına laǾnet 

Ol ŧā’ifenüŋ gerçege yalānına laǾnet 

Bu śanǾatı įcād idenüŋ cānına laǾnet 

Ecdādına vü aślına erkānına laǾnet 

Yüz ĥayf bizüm çekdügümüz renc ü Ǿanāya 

Hep saǾy-i belįġ itdügümüz gitdi hebāya 

NevǾi’den irişsün bu naśįĥat žurefāya 

Dil virmeyesüz her śanem-i māh-liķāya 

Dūş olmayasuz ġaflet-ile tįġ-ı belāya 

Āmįn diyeler ħāżır olanlar bu duǾāya 

Bu śanǾatı įcād idenüŋ cānına laǾnet 

Ecdādına vü aślına erkānına laǾnet 

Tesdis/5 

 

--./.--./.--./.-- Tesdįs-i NevǾį 

49b Nihānį 
Ey göŋül aldanma yārüŋ Ǿahdine peymānına 

Bį-vefādur bį-vefānuŋ Ǿahdi ne peymānı ne 

 
Gazel/1  -.--/-.--/-.--/-.- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

50a Necātį 
Cihānda ādem olan bį-ġam [olmaz] 

Anuŋçün bį-ġam olan ādem [olmaz] 

Necāti tevbeŋü bozmaķ dilerler 

Çemende lāle gül epsem [olmaz] 
Gazel/7  .---/.---/.-- Ġazel 

50a Lā-Edrį 
Bir kişinüŋ kim dili ŧatlu ola ey ĥoş-nihād 

Her kişi ķardaş olur aŋa yār-ı mihribān 

Ger dil āzār ola ŧoġmış ķardaşı andan ķaçar 

Rāĥat olmaz dāǿimā işi güci savaş-ı cān 
Kıta/2  -.--/-.--/-.--/-.- ĶıŧǾa 

50b Lā-Edrį 
Luŧf u iĥsān u mürüvvet cümle kāmilden gelür 

Her mażarrat kim gelür Ǿālemde cāhilden gelür 

 
Matla  -.--/-.--/-.--/-.- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 
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50b Hüdāyį 

Ey rūħ-ı bāġ-ı letāfetde gül-i ħandānum 

Ŧutdı bülbül gibi dünyā yüzini efġānum 

Az ķaldı ki çıķa burc-ı bedenden cānum 

Ey lebi derd-i dile ĥikmetle Loķmānum 

Şerbet-i vaśluŋ-ıla eyle benüm dermānum 

Düşmesün boynıŋa hecrüŋle ölürsem ķanum 

Varayın Ǿaşķuŋ-ile Ǿāleme sulŧān olayın 

Düşeyin ŧaġlara Mecnūn gibi Ǿuryān olayın 

Sāyeveş mihrüŋ ile ħāk-ile yek-sān olayın 

Genc-i Ǿaşķuŋla Hüdāyį gibi vįrān olayın 

Bāġ-ı ĥüsn içre śalın sen serv gibi ey cānum 

Śulasun yollaruŋı dįde-i ĥūn-efşānum 

Tesdis/5 

 

..--/..--/..--/..- Tesdįs-i Hüdāyį 

51a Lā-Edrį 

Görenler çehre-i zerdüm dediler saŋa 

n’olmuşdur 

Meger kim bir gül-i raǾnā ġamundan beŋzi 

śolmuşdur 

 

Matla 

 

.---/.---/.---/.--- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

51a Ehlį 

Vardı ŧayandı Ǿadem mülkine rāhum neyiki 

Ķalmadı mülk-i vücūd içre penāhum neyiki 

Göklere çıķdı meded dūd-ı siyāhum neyiki 

Merĥametle nažar itmez baŋa şāhum neyiki 

Baķmaz evvelki gibi yüzüme şāhum neyiki 

Bilmezem ben de nedür cürm ü günāhum 

neyiki 

Ehlįya nola ġam-ı hecrle nālān olsam 

Aġlasam ĥasret-ile derd-ile giryān olsam 

Nār-ı Ǿaşķ-ıla yaķup sįnemi sūzān olsam 

Ŧāŋ mı ger hecr-i leb-i cān-ile bį-cān olsam 

Baķmaz evvelki gibi yüzüme şāhum neyiki 

Bilmezem ben de nedir cürm ü günāhum 

neyiki 

Tesdis/5 

 

..--/..--/..--/..- Tesdįs-i Ehlį 

51b Lā-Edrį 

Bir mülāyim dilbere Ǿālemde ķıymet var mıdur 

Ħāk-i pāyına yüz urmaķ deŋlü Ǿizzet var 

mıdur 

 

Matla 

 

-.--/-.--/-.--/-.- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

51b Selįkį 

ŻaǾf-ı Ǿaşķ-ı yār-ıla ķalmadı tende ķudretüm 

Bār-ı miĥnet çekmeden iki büküldi ķāmetüm 

Yār bį-pervā durur derd aŋı bilmez ĥāletüm 

Gerçi yoķdur bir nefes ķatǾā mecāl ü ŧāķatüm 

Söylemek ķaśd itdüg[üm]ce  yāra derd-i 

ĥasretüm 

Aġlamaķ ŧutar beni güftāra ķalmaz ķudretüm 

Ĥālümi bilmez benüm pes neylesün baŋa 

ĥabįb 

Bilmeyünce ħastenüŋ derdin Ǿilāc itmez ŧabįb 

Yoġ-imiş dermān derd-imiş baŋa naśįb 

Nice Ǿarż idem aŋa ĥālüm Selįkį ben ġarįb 

Söylemek ķaśd itdüg[üm]ce yāre derd-i 

ĥasretüm 

Aġlamaķ ŧutar beni güftāra ķalmaz ķudretüm 

Tesdis/5 

 

-.--/-.--/-.--/-.- Tesdįs-i Selįkį  

52a İsĥāķ 
Cānını terk itmeyen cānāna olmaz āşinā 

Yanmayınca şemǾ[i]le pervāne olmaz āşinā 

 
Gazel/1  -.--/-.--/-.--/-.- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

52a Śıdķį 

Aldı dil mülki serāyın bir şeh-i Ǿālį-cenāb 

Bezm-i ġamda ķaldı sįnemden ķadüm çeng ü 

rebāb 

Meyl idüp aġyāra eyler bendesinden ictināb 

Āsitān-ı devletinde olmadı hiç fetĥ-i bāb 

Yār serkeş sįne āteş şįşe-i dįdem pür-āb 

Ķalb ĥaste ser şikeste ĥāliyā ĥālim ħarāb 

Olalı ol meh-cebįne biz de istiġnā maķar 

Śıdķį-i dil-ħaste hecr ile neler çekdi neler 

Aġlayup aĥvāline anuŋ dü Ǿālem ser-te-ser 

Cān u dil bu maŧlaǾ-ı dil-sūz-ı ezber vird ider 

Yār serkeş sįne āteş şįşe-i dįdem pür-āb 

Ķalb ĥaste ser şikeste ĥāliyā ĥālim ħarāb 

Tesdis/5 

 

-.--/-.--/-.--/-.- Tesdįs-i Śıdķį 

53b Ŝābit 
Śaķın hediyye-i Ǿūd eylemeŋ edeble ŧaleb 

Zamāne ĥācılarında ne Ǿūd var ne edeb 

 
Beyit  .-.-/..--/.-.-/..- Beyit  
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53b Lā-Edrį 
Rūz u şeb bülbül-i nālān iden sensin beni 

Mest-i ĥüsnüŋ ile ħayrān iden sensin beni 

ǾĀşıķ-ı bį-çāreye hiç yoġimiş raĥmüŋ seniŋ 

Gice gündüz aġladup giryān iden sensin beni 
Nazm/2  -.--/-.--/-.--/-.- ĶıŧǾa başlığı ile kayıtlıdır. 

54a Lā-Edrį 

Ķapandı ĥāne-i baħtum ilāhį <<sen>> fetĥ-i 

bāb eyle 

DuǾāsın ben gedā-yı nā-tüvānuŋ müstecāb 

eyle 

 

Matla 

 

.---/.---/.---/.--- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

54a ǾAhdį 

Ġam ķadüm ħam ķıldı mānend-i hilāl 

Ŧutdı dil āyįnesin jeng ü melāl 

LaǾl olup dil gitdi çeşmümden mecāl 

Ķılmadan dār-ı fenādan irtiĥāl 

Yā Müyessir ente yessirnā viśāl 

Sāye śaldı ġayra ol serv-i bülend 

Tįġ-ı ġayret ķıldı baġrum yāre çend 

Nūş-ı zehr idi işüm ol laǾl-i ķand 

Rūz u şeb ider bu ǾAhdį müstemend  

Yā Müyessir ente yessirnā viśāl 

Tahmis/5 

 

-.--/-.--/-.- Taħmįs-i ǾAhdį 

54b ǾUlvį 

Günāhum bildüm efendim n’ola şefķat recā 

senden 

Benüm devletlü sulŧānum ĥaŧā benden Ǿaŧā 

senden 

 

Nazm/1 

 

.---/.---/.---/.--- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

54b Ĥaşmet 

Ey sehį-serv-i kerem bāġ-ı cihān ŧurduķça ŧur 

Sāye-baħş-ı devlet ol bu ħākdān ŧurduķça ŧur 

Naħl-i vālā sidre-i ķudret-nişān ŧurduķça ŧur 

Gülbün-i gülzār-ı şevketüŋ hemān ŧurduķça ŧur 

Gülşen-i pür-zįb-i kevn ü mekān ŧurduķça ŧur 

Pādişāhım vālidiŋ aŋdırdı reftārun seniŋ 

Rūĥ-ı Sulŧān Aĥmedǿi şād etdi etvāruŋ seniŋ 

Rūşen etdi Ǿālemi envār-ı dįdāruŋ seniŋ 

Oldu mengūş-ı iŧāǾat dürr-i güftārıŋ seniŋ 

Ĥaşre dek dįvānıŋa ĥācet-verān ŧurduķça ŧur 

Tahmis/6 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Ġazel-i Rāzį Taĥmįs-i 

Ĥaşmet Sulŧān Aĥmed 

Efendimize İnşā 

Olunmuşdur 

55a Lā-Edrį 

Cihānda vaśl-ı yār ile şādān olmadum gitdüm 

Dilā Ǿömrüm ġam ile geçdi ħandān olmadum 

gitdüm 

 

Matla 

 

.---/.---/.---/.--- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

55a 
Kemāl 

Paşazāde 

Ħalās olmaķ dilerseŋ ġamdan ey dil mübtelā 

ol gel 

Olup dervįş mülk-i Ǿaşķa yaǾnį pādişāh ol gel 

Gel ey pįr-i muĥabbet ben ġarįbe pįşvā ol gel 

Ŧarįķ-i Ǿaşķda yaǾnį baŋa sen reh-nümā ol gel 

Gelürseŋ mülk-i Ǿaşķa sen de zāhid bį-riyā ol 

gel 

Murāduŋ devlet-ise ŧālib-i fakr u fenā ol gel 

Cihān sulŧānlıġı isterseŋ ey dil gel gedā ol gel 

Cihānda pādişāh olmaķ hemān bir 

ketĥüdālıķdur 

Bu fānį dünyede bį-ķayd sulŧānlıķ gedālıķdur 

Bütün dünyāya sulŧāndur gedā dirlerse 

śādıķdur 

Bu cānuŋ çünki kārı Ǿāķıbet tenden cüdālıķdur 

Bu fānį dehrüŋ elbetde śoŋ ucı bį-beķālıķdur 

Göŋül dervįş olalum gel gedālıķ pādişāhlıķdur 

Cihān sulŧānlıġı isterseŋ ey dil gedā ol gel 

Müsebba/5 

 

.---/.---/.---/.--- MısraǾ-ı Kemāl Paşazāde 

55b Fıŧnat 
Seyr idüp ruħ[lar]ıŋı gülşen-i cennet bilürüz 

Cilve-i ķaddiŋi āşūb-ı ķıyāmet bilürüz 

 
Müfred  ..--/..--/..--/..- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

55b Fıŧnat 
Seyr iden ĥüsnüŋi elbette olur bende saŋa 

Māǿil olsam n’ola ey ġonca-yı ter ben de saŋa 

 
Müfred  ..--/..--/..--/..- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

55b Fıŧnat 
Bāġ-ı ķadine ǾarǾar ey serv-i ħırāmānım 

ǾĀşıķ ruħuŋa güller ey ġonce-i ħandānım 

ǾAşķuŋ düşeli cāna oldum saŋa pervāne 

Raĥm it dil-i sūzāna ey şemǾ-i şebistānım 
Nazm/2  --./.---/--./.--- RubāǾį başlığı ile kayıtlıdır. 
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56a Fıŧnat 
Fiġān u nāle-i Ǿuşşāķ ħaŧŧ-ı yārdedür 

Nevā-yı bülbül-i şūrįde nevbahārdadur 

 
Müfred  .-.-/..--/.-.-/..- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

56a Ĥaşmet 

Bu kārħānede ne naķş u ne ķumāşum var 

Ne zįb-i bāliş ü ne zįnet-i firāşum var 

Dükān-ı dilde Ǿabeŝ kāle-i telāşum var 

Nedir bu daġdaġa bir bürehne başum var 

Bu kārzār-ı emelde Ǿaceb śavaşum var 

Teneffüs etmedi Ĥaşmet göŋül bu Ǿālemde 

Ne ibtisām-ı feraĥda ne vaķt-ı mātemde 

Nüvişte rızķ u niǾam-ı [levh-i] mā-teķaddemde 

Vusūl-ı maŧlaba ķudret yoġ-iken ādemde 

Bu kārzār-ı emelde Ǿaceb śavaşum var 

Tahmis/8 

 

.-.-/..--/.-.-/..- Taħmįs-i Ĥaşmet Efendi 

56b Ŧālib 

Eli baġlu ķul ancaķ śanma dergāhuŋda ben 

şeydā 

El el üstündedür Ǿarşa çıķınca ey melek-sįmā 

 

Matla 

 

.---/.---/.---/.--- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

56b Fıŧnat 
Mihrüŋ görür kemālde her gün zevālini 

ǾĀķil felekde cāh ile maġrūr olur mı hiç 

 
Müfred  --./-.-./.--./-.- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

56b Fıŧnat 
ǾAks-i lebiŋi cām-ı mey-i nābda gördüm 

Bir ġonce-i ne-şükūfteyi śan ābda gör[d]üm 

Kāküllerüŋ içre göricek Ǿārıż-ı aluŋ 

Gūyā ki gül ü sünbül-i sir-ābda gördüm 
Nazm/2  --./.--./.--./.-- RubāǾį başlığı ile kayıtlıdır. 

56b Fıŧnat 
Kim baķar naħl-ı güle ķāmet-i dil-cū var iken 

Neyleyim sünbül ü şebbūyı o gįsū var iken 

Raġbet eyler mi göŋül śayd-ı ġazāl-ı mihre 

Ħalķa-i berfde ol gözleri āhū var iken 
Nazm/2  ..--/..--/..--/..- RubāǾį başlığı ile kayıtlıdır. 

57a Ŧālib 
Mihr ü meh ola sįne-i eflāktan cüdā 

Dāġ-ı ġam olmaya dil-i śad-çākdan cüdā 

 
Matla  --./-.-./.--./-.- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

57a Fıŧnat 

Zįb-i śımāħ cān u dil it bu naśįĥati 

Eyle güşāde dįde-i pür ħˇāb u ġafleti 

Śarf itme ārzū-yı dile vaķt-i fırśatı 

Ey dil hevāya virme yeter naķd-i ġayreti 

Eyle ħırįde kāle-i zįbā-yı himmeti  

Pā-busuŋ ile buldı nüh eflāk rifǾati 

Pest itse ķāmetüŋ n’ola Ŧūbā-yı cenneti 

Verd-i Behişte virdi ruħuŋ şerm ü ĥacleti 

Zülf-i Ǿabįr-i ŧıynetüŋ şemm ü nükheti 

Virdi meşām-ı Ǿāleme ŧıyb u ŧarāveti 

Tahmis/21 

 

--./-.-./.--./-.- Taħmįs-i Nimet Şerif Fıŧnat 

57b Fıŧnat 

ĶanāǾat kūşesin cāy eyleyenler aġniyādandur 

Ġınā ķal<<i>>be mālik olmaķ elĥaķķ 

kimiyādandur 

 

Müfred 

 

.---/.---/.---/.--- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

58a Lā-Edrį 
Kūy-ı fenāya şevķle pūyān olup gider 

Gūyā gül-āb bu dehre peşįmān olup gider 

 
Matla  --./-.-./.--./-.- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

58b Ŧālib 
Yaķ mihrüŋ-ile defter-i Ǿiśyānumı yā Rab 

Baħş eyle baŋa cürm-i firāvānumı yā Rab 

 
Matla  --./.--./.--./.-- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

58b Fıŧnat 

Ey bāǾiŝ-i icāđ-ı nižām-ı dü serā 

Düşmezse Ǿaceb mi ħāke źilletle o kim 

Maħlūķ seniŋ nāmıŋa cümle eşyā  

TābiǾ ola her kārda çün sāye saŋa 

 

Rubâ ‘î 

 

--./.--./.--./-- RubāǾį-i Fıŧnat 

59a Lā-Edrį 
Nāzik-mizāc olan sürer oġlan-ıla śafā 
Gevden ŧabįǾat olana elbetde zen gerek 

 
Müfred  --./-.-./.--./-.- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 
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59a Ĥaşmet 

Žuhūr-ı ħatt-ı Ǿanber-bārı gördük dįdeler rūşen 

Meh-i evvel-bahār-āŝārı gördük dįdeler rūşen 

Keleflenmiş meh-i ruĥsārı gördük dįdeler 

rūşen 

Ĥaŧ-ı nevle ruħ-ı dildārı gördük dįdeler rūşen 

Miŝāl-i mihr-i zerrįn-tārı gördük dįdeler rūşen 

Ederseŋ nām-ı pākinden tefaĥĥuś ey dil-i 

şeydā 

Semiyy-i Şāh-ı Kevneyn Behçet-efrūz-ı dil-i 

dünyā 

Maķām-ı defterįye źātıdır revnāķ veren ĥālā 

Bedįdā oldu sırr-ı fāl-i Ǿit el-ķavs yā reyhā 

Bu mesnedde o himmetkārı gördük dįdeler 

rūşen 

Tahmis/7 

 

.---/.---/.---/.--- 
Taħmįs-i Ĥaşmet Der-Vaśf-

ı Defterdār Behçet Efendi 

59b Lā-Edrį 

Maĥalsiz bezm-i ħāś-ı Ǿişrete zāhid ķadem 

baśdı 

Yetiş ey baħt bį-dārum beni kābūs-ı ġam baśdı 

 

Matla 

 

.---/.---/.---/.--- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

59b Fıŧnat 

Ġam u endūh revān-ı śāf-ı ŧabǾāna keder 

virmez 

Belį āyįneye timŝāl-i zişt aśla żarar virmez 

Ķabūl itmez tezellül śaf-ı ŧabǾān kesr-i 

ħāŧırdan 

Şikest itseŋde āb-ı rū-yı ĥıfž eyler güher 

virmez 

Gazel/3 

 

.---/.---/.---/.--- Fıŧnat 

59b Āgāh 
Buħl[i]le Ǿāleme đarbǿül-meŝel olmaķ yegdür 

Maĥż-ı dāǾvā ile śāĥib-kerem olmakdan ise 

 
Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

59b Lā-Edrį 
Beni dilber ki gözünden bıraķdı 

Cefā bendin benüm boynuma ŧaķdı 

 
Matla  .---/.---/.-- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

59b Lā-Edrį 
İflās-ı neşāŧ-ile ġam-ı ķaĥŧ-ı keremden 

Meyħāneye rehn olmadıķ esbāb mı ķaldı 

 
Müfred  --./.--./.--./.-- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

60a Lā-Edrį 
Mest olup itmiş girįbānın küşāde tā be-nāf 

Vaķtidür ol māh ile isterseŋ olmaķ sįne-śāf 

 
Matla  -.--/-.--/-.--/-.- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

60a Fıŧnat 

Seĥāb-ı nevbahārı Ǿāleme gevher-niŝār oldı 

İdüp Ǿarż-ı cemāl ezhār cümle āşikār oldı 

Zamān-ı Ǿayş-ı Ǿişret mevsim-i geşt ü güźār 

oldı 

Neŝįmin dilberāne şimdi gül-i sāyedār oldı 

Efendim seyre çıķ Ǿālem ser-ā-pā sebzezār oldı 

Açıldı lāleler güller yine faśl-ı bahār oldı 

Yeter cevr itme Ǿuşşāķā vefā eyyāmıdır şimdi 

Kenār-ı cūyda źevķ u śafā eyyāmıdır şimdi 

Hemān al deste cām-ı dil-güşā eyyāmıdır 

şimdi  

Oķı bu matlaǾı gel Fıŧnata eyyāmıdır şimdi 

Efendim seyre çıķ Ǿālem ser-ā-pā sebzezār oldı 

Açıldı lāleler güller yine faśl-ı bahār oldı 

Müseddes/5 

 

.---/.---/.---/.--- Müseddes-i Fıŧnat 

60b Mislį 
Bāġbānā bülbüle ķarşu ķoparma ġoncayı 

Ķopmasun bį-çāre Mislįnün yazuķdur yüregi  

 
Matla  -.--/-.--/-.--/-.- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

60b 
 

Ey meh-i burc-ı evc-i istiġnā 

Düşeli mihrüŋe dil-i şeydā 

Dökmüşüm şevķiŋ-ile ser-tā-pā 

Şimdi Ǿaşķıŋla söyleyem farażā 

Söyler olsam dilimdesün cānā 

Nažar itsem gözümdesün cānā 

Olalı āşinā cemālüŋ-ile 

Yār olupdur göŋül melālüŋ-ile  

Gerçi şād oldum viśālün-ile 

Lįk her rūz u şeb ĥayālüŋ-ile 

Söyler olsam dilimdesün cānā 

Nažar itsem gözümdesün cānā 

Müseddes/5 

 

..--/.-.-/..- Müseddes-i  
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61a Lā-Edrį 
Dilā bil ķadr-i pįr-i mey-fürūş[ı] sen de inśāf it 

Bu deŋlü luŧf ider miydi eger babamız olaydı 

 
Müfred  .---/.---/.---/.--- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

61a Fıŧnat 

Ġamze-i ħunrįz śunmış tįġ-ı ġamġam çeşmüŋe 

Baķsalar lerzān olurlar Sām ü Rüstem 

çeşmüŋe 

İtmese Ǿarż-ı kemend ol zülf-i pür-ħam 

çeşmiŋe  

Olmasa ġamzeŋ dem-ā-dem yār u hem-dem 

çeşmüŋe 

Mülk-i fitne böyle olmazdı müsellem çeşmüŋe 

Māǿil olmış yāsemen seyr eyleyüp nāzik tenüŋ 

Baġrı ħūndur ĥasret-i laǾl-i lebiŋle ġoncanuŋ 

Fıŧnat şeydā da olmuş bülbülü ol gülşenüŋ  

Yalıŋız Cevrį degil meftūn u āşüfte[n] [se]niŋ 

Beste dünyā zülfüŋe dil-ħaste Ǿālem çeşmüŋe 
Tahmis/5 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 
Taħmįs-i Fıŧnat Ġazel-i 

Cevrį 

61b Lā-Edrį 
Şarāb-ı nāb imiş yüzi śuyı Ǿālemde dünyānuŋ 

Anuŋçün revnaķı gitdi Sitānbul u Ġalātānuŋ 

 
Müfred  .---/.---/.---/.--- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

61b Nažįfį 

Dilberā bir derde olduŋ mübtelā şimden girü 

Ölesin bulmayasın aŋa devā şimden girü 

Baŋa ĥayf oldı ve yazuķlar saŋa şimden girü 

Geldi ħaŧŧuŋ geçdi vaķtüŋ ur suya şimden girü 

Ķānı gelmezdüŋ ķaçarduŋ bu Nažįfį yanına  
Beŋzer iken Ǿārıżıŋ cānā cinān bostānıŋa 

Bitdi çünkim śaķaluŋ döndiŋ meŧāf dükkānına 

Geldi ħaŧŧuŋ geçdi vaķtüŋ ur suya şimden girü 

Murabba/5 

 

-.--/-.--/-.--/-.- MurabbaǾ-ı Nažįfį 

61b Ŝābit 
Aĥvāli zifāfı gice bir nigeh gözetmiş 

Bir ŧabya maķaśdan dögiyorlar iki ŧobla 

Dimiş ki bu mažmūn ile ķızlar gelin įş vār 

Ķız ķullesine śu ķapusından yürüyüş var 
Kıta/2  --./.--./.--./.-- ĶıŧǾa 

62a Lā-Edrį 
Yārdan gerçi temennā-yı viśāl eylersün 

ĶāniǾ ol seyr-i cemāle ötesin neylersün 

 
Matla  ..--/..--/..--/..- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

62a Şemsį 

İtmedüm dildār-ile bir merĥabā dünyāda ben 

Çekdügüm zaħmetleri itdüm hebā dünyāda 

ben 

Ŧaŋ mı dįbā yirine giysem Ǿabā dünyāda ben 

Bulmadum bir yār-ı śādıķ bu fenā dünyāda 

ben 

Her ķaçan seyr eylesem bir dilber-i raǾnā 

yüzin 

Aŋladı meyl itdügüm gösterdi istiġnā yüzin 

Şemsiyā gün gibi geşt itdüm bütün dünyā 

yüzin 

Bulmadum ben bir yār-ı śādıķ bu fenā 

dünyāda ben  

Murabba/4 

 

-.--/-.--/-.--/-.- MurabbaǾ-ı Şemsį 

62a Meşāmį 

Cefā-yı dehrüŋ ol āf-tāb birin bilür birin 

bilmez 

Ġam u şāduŋ dil-i nālān birin bilür birin 

bilmez 

Ĥabįb-ile raķįb aĥvālini sormaŋ Meşāmįden 

O bir dįvānedür yārān birin bilür birin bilmez 
Gazel/5 

 

.---/.---/.---/.--- Ġazel-i Meşāmį 

62b Bāsįrį 
Şol iki maħmūr gözler çehre-i dildārdan 

İki nergisdür açılmış kūşe-i gülzārda 

 
Gazel/1  -.--/-.--/-.--/-.- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

62b Yümnį 

Cennāt-ı cihān gülşenüŋ serv-i bülendi 

Boşandı başum cūlarınıŋ yaġ-ıla bendi 

Göz gördi göŋül sevdi vü ġayet begendi 

Raĥm eyle baŋa ķaşı gözi güzel efendi 

Ey ķaşlaruŋa gün yüzüŋe olalı Ǿāşıķ 

Ķul olsa revā pādişehā ķapuŋa lāyıķ 

Yümnį ķuluŋa cevr ü cefā eyleme yazıķ 

Raĥm eyle baŋa ķaşı gözi güzel efendi 

Murabba/5 

 

--./.--./.--./.-- MurabbaǾ-ı Yümnį 

62b Lā-Edrį 
Nice bir virmeye el vuślat-ı cānān nice bir 

Nice bir yana firāķ āteşine cān nice bir 

 
Matla  ..--/..--/..--/..- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 
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62b Lā-Edrį 

Ġınā-yı hecr-ile ol dem Ǿināyet yoķ mı hey 

žālim 

Bu žulme ġāyet olmaz mı Ǿadālet yoķ mı hey 

žālim 

 

Matla 

 

.---/.---/.---/.--- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

62b 
(Bursalı) 

Raĥmį 

Ķadem baśsaŋ eger ġam-ħāneme ey māye-i 

devlet 

Ķudūmuŋla olur miĥnet ser-ā-ser pāye-i devlet 

 

Gazel/1 

 

.---/.---/.---/.--- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

62b Lā-Edrį 
Gülzār-ı ruħunda o şehüŋ gül güle söyler 

Sünbül śaçı bāġında anuŋ sünbüle söyler 

 
Matla  --./.--./.--./.-- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

63a Lā-Edrį 
Dil virmiş-idüm bir yüzi gül-ruħları ala 

Śaldı beni śūret ile elden ele 

 
Matla  --./.--./.--./.-- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

63a Nedįm 

Ey şūħ-ı kerem-pįşe dil-i zār seniŋdür 

Yoķ minnetiŋ aślā 

Dil kān-ı güher anda ne kim var seniŋdür 

Pinhān u hüveydā 

Bir būse-i cān-baħşına vir naķd-i ĥayātı 

Ger ķāǿil olursa 

Senden yanadur söz yiŋe bāzār seniŋdür 

Bį-şübhe Nedįmā 

Müstezat/5 

 

--./.--./.--./.-- 

--./.-- 
Müstezāt-ı Nedįm 

63a Lā-Edrį 
Baķ ķadd-i yāre tāze fidān söylerüm saŋa 

Nevreste nāz-ı pįşe-cevān söylerüm saŋa 

Ħaŧŧ-ı Ǿiźāra muntažıram bende mū-be-mū 

Zār-ı derūnı hep o zamān söylerüm saŋa 
Gazel/5  --./-.-./.--./-.- Ġazel 

63a Lā-Edrį 
Dime yoķ feyż-i istiǾdād sende 

İdersin gerçi daǾvā-yı maĥabbet 

Bulutdan nem ķapar ġāyet de terdür 

Giyāh-ı ħuşk-ı śaĥrā-yı maĥabbet 
Kıta/2  .---/.---/.-- RubāǾį başlığı ile kayıtlıdır. 

64b Lā-Edrį 
Felek dāmān-ı maķśūdı ne deŋlü kötü eylerse 

Dırāz eyler dil ü cān ol ķadar dest-i temennāyı 

 
Müfred  .---/.---/.---/.--- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

64b Ĥānif 

Ey dil-şiken ŧurre-i ŧarrār senüŋdür 

Aldı seni sevdā 

Gül mevsimidür sāĥa-i gülzār seniŋdür 

Ey bülbül-i şeydā 

Bir nįm nigeh Ĥānif-i dil-ħasteye kāfi 

Peyġūle-i ġamla 

Ey ġamze-i nermüm yine bįmār senüŋdür 

 ile müdāvā 

Müstezat/7 

 

--./.--./.--./.-- 

--./.-- 

Müstzāt-ı Ĥānif MaǾa 

Sāǿįķį 

64b Lā-Edrį 

Ŧuŧup dāmānını azürde itme ol sitemkārı 

Elüŋ ey Ǿāşıķ-ı nālān berāy-ı ħāŧır olsun çek 

Kemān-ebru-yı dildāruŋ cefāsın bir kez 

Ǿālemde 

Ne var ey zāhid-i nā-dān berāy-ı ħāŧır olsun 

çek 

Kıta/3 

 

.---/.---/.---/.---  

65a Lā-Edrį 
ǾAyyār-ı kįne-cū-ile seyrāna gitme hįç 

Fikr eyle n’oldı Yūsufa yābānā gitme hįç 

 
Matla  --./-.-./.--./-.- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

65a ŞemǾį 

Bį-çāre oldı dįde hemān seyl-i māh-ı dey 

Yandı yaķıldı sįne-i dilde miŝāl-i ney 

Yoķdur gözünde zerre ķadar źevķ-i bezm-i 

mey 

Ey çerħ ey bu cefā vü cevrler derūna hey 

Ħumlar şikeste cām tehį yoķ vücūd-ı mey 

İtdüŋ esįr-i ķahve bizi hey zamāne hey 

Zāhid araya girdi riyā vü nifāķ-ıla 

Oldı yasaġ meclisimüz ittifāķ-ıla 

ŞemǾį terennüm itdi maķām-ı Ǿıraķ-ıla 

Kāžım fiġān u nālede bu iftirāķ-ıla 

Ħumlar şikeste cām tehį yoķ vücūd-ı mey 

İtdüŋ esįr-i ķahve bizi hey zamāne hey 

Tesdis/5 

 

--./-.-./.--./-.- 
Tesdįs-i ŞemǾį Ġazel-i 

Kāžım 



 

 

52 

 

 

Yer Nr.: İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, Cem‘iyyetü’ş-Şi‘r, No: 105. 

65b ǾAzmį 
Rikābāsā eger pāyına yārüŋ yüz sürem dirseŋ 

Yolunda irtikāb  eyle aśılmaġı baśılmaġı 

 
Kıta/1  .---/.---/.---/.--- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

65b Ĥaşmet 

Seyl-i ħūn-ālūdu çeşm-i eşkbārum söylesün 

Sürħį-i eşk-i ġamı reng-i Ǿiźārum söylesün 

Künc-i fürķatde ne rütbe daġdārum söylesün 

Yāre varsın peyk-i nālem āh u zārum söylesün 

Āb-ı çeşmim girye-i iħtiyārum söylesün 

Nice leb-cünbān-ı nuŧķ olsun dehānum 

Ĥaşmetā 

Cümleyi lāl eyledi cevriyle ol şįrįn-edā 

Kim olur bilmem süĥansāz-ı teşevvuķ đāimā 

Bende yoķ ķudret edāya şevķi Nābįyā 

Ĥāme-i rengįn-śarįr-i bį-ķarārum söylesün  

Tahmis/5 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 
Taħmįs-i Ĥaşmet Efendi 

Ġazel-i Nābį 

66a Lā-Edrį 
Yapışmış dāmen-i tevfįķe dil dest-i irādetle 

Felekden itmemiş bir kerre istimdād […] 

 
Beyit   .---/.---/.---/.--- Beyit 

66a Ĥāşimį 

Pįrlik irdi mecālüm gitdi ķudret ķalmadı 

ŻaǾfa yüz ŧutdı  cismümde ķuvvet ķalmadı 

Dilde Ǿayş u Ǿişrete meyl-i muĥabbet ķalmadı 

Gitdi gülzār-ı vücūdumda ŧarāvet ķalmadı 

Dilde śabr gözde ħˇāb tende ŧāķat ķalmadı 

Bilmezem ĥālüm n’ola bir yerde rāĥat ķalmadı 

Jeng-i ġamdan olalı mirǿāt-ı ħāŧır pür-keder 

Zerrece źevķ ü śafādan ķalmadı dilde eŝer 

Nāvek-i endūħuna dehrüŋ idüp sįne siper 

Ĥāşimį olduŋ siper tįr-i ķażāya ol ķadar 

Dilde śabr gözde ħˇāb tende ŧāķat ķalmadı 

Bilmezem ĥālim n’ola bir yerde rāĥat ķalmadı 

Tesdis/5 

 

-.--/-.--/-.--/-.- Tesdįs-i Ĥāşįmį 

66b Ĥaşmet 
Ol nedür kim mültecā-yı ĥās u Ǿām 

Ħalķa bāz etmekdedür bāb-ı merām 

Kim bu remzį ĥalle olsa fürce-yāb 

Ĥaşmetā bį-şüphe olur fetĥ-i bāb 
Mesnevi/10 Lugaz  -.--/-.--/-.- Luġaz 

66b Lā-Edrį 
Ol nedür bir ħūb-ı çehre-i sįm-ber 

Nūr-dįde śāf-dil u rūşen-güher  

Bu luġaz sırrına vāķıf olmayan 

Bį-hünerdür bį-hünerdür bį-hüner 
Nazm/4 Lugaz  -.--/-.--/-.- 

Cevabı kandil olan bir 

lugazdır. 

66b Lā-Edrį 
Ol nedür kim yoķ durur cisminde cān  

Aġzı yoķdur yetmiş iki dili var 

Ķarnı içi ŧobŧolu yılan çıyān 

Başını kesicek bil söyler hemān  
Kıta/2 Lugaz  -.--/-.--/-.- 

Cevabı kandil olan bir 

lugazdır. 

66b 
Āşıķ 

ǾÖmer 

Ol ne āfetdür vücūdı ĥāliyā āħfādadur 

Meskeni esfelde ammā menzil bālādadur 

Erdurur Ǿavret degüldür er degül Ǿavret durur 

Bir śıfāt olmaz muǾayyen Ǿallemeǿl-
esmādadur 

Nazm/3 Lugaz  -.--/-.--/-.--/-.- 
Cevabı rahimdeki masum 

olan bir lugazdır. 

67a Ĥaşmet 
Pāy-i ĥamdi hem-ser-i maĥbūb ķılmaġa medār 

Oldı Ĥaşmet bir dür-i yektā-yı hurşįd-iştihār 

 
Matla  Muamma  -.--/-.--/-.--/-.- MuǾammā-yı Muĥammed 

67a Ĥaşmet 
Ol nedür kim heyǿeti gerdūnvār 

Münderic źātında anuŋ rūzgār 

Ĥaşmetā bu nüktemiz fehm olunur 

Laĥn evlād-ı ǾArabda bulunur 
Mesnevi/7 Lugaz  -.--/-.--/-.- Luġaz 

67a Vehbį 
Ol nedür kim āb u gülden ħilķati 

MuǾteberdür ħalķ içinde śūreti 

Ħoş-nefes śāĥib-edep rūşen-güher 

Müstaķįmüǿl-kāme vü bādiǿl-beşer 
Mesnevi/3 Lugaz  -.--/-.--/-.- Luġaz 

67a Lā-Edrį 
Ol nedür kim cümle […] 

Ħūblar gibi lįk āhen-i dil 

Bu luġaz keşfine kim itse nigāh  

Aça baġlu ķapuların Allāh 
Mesnevi/5 Lugaz  ..--/.-.-/..- Luġaz  

67a Lā-Edrį 
Ol nedür kim görinür bir ĥoş ĥiśār 

Ol ĥiśāruŋ bir yüce burcı var 

Yaz olıcaķ giydirür eşlü eşine 

Her biri bir ķalǾa yapar başına 
Mesnevi/4 Lugaz  -.--/-.--/-.- Luġaz 

67b Ĥaşmet 
Pāy-i ferāġ etmiş iken menzile düşüp 

Baġlandı ķaldı bir büt-i nev-resteyi görüp 

 
Matla  Muamma  --./-.-./.--./-.- Be-nām-ı ǾĀrif 
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67b Vehbį 
Nedür [ol] şaħś-ı Ǿacįbüǿl-heykel 

Öksüz oġlan başı çıplaķ göti kel 

Vehbiyā fikre sezādur bu śuħan 

Oġlan oyuncaġı śanma anı sen 
Mesnevi/9 Lugaz  ..--/..--/..- 

Cevabı hacı yatmaz olan bir 

lugazdır. 

67b Lā-Edrį 
Çü ĥˇānı maŧlaǾ-ı sebǾuǿl-meŝānį 

Cānı nām-ı ĥod bį-ĥarf-i ŝānį 

 
Matla  Muamma  .---/.---/.-- Be-nām-ı Aĥmed 

67b Vehbį 
Ol nedür kim Ǿāşıķ-ı sebük-meşreb 

Ŧıfl-ı nevresleridür işi heb 

Birinüŋ vaśf-ı zātıdur bu suħan 

Oġlan oyuncaġı śanduŋ sen 
Mesnevi/6 Lugaz  ..--/.-.-/..- 

Cevabu bıçak olan bir 

lugazdır. 

67b Vehbį 
Görem Aydın dede dirler bir ışıķ 

Işıķ ammā ķatı ŧatsuz bulaşıķ 

Eyleyüp ĥükm-i berātı icrā 

Oldı her mescide ķayyum güyā 
Mesnevi/3 Lugaz ..--/..--/..- 

Cevabı mum olan bir 

lugazdır. 

68a Lā-Edrį 
MuǾallim luŧf idüp taǾlįmi tem ķıl 

Ne ķalursa bize gönder kerem ķıl 

 
Matla  Muamma  .---/.---/.-- Be-nām-ı ǾAlį 

68a Lā-Edrį 
Yārüm ŧaş  ķomışlar 

Aŋa bir dilberi  dimişler 

 
Matla   .---/.---/.-- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

68a Lā-Edrį 
Bārekallah ħoşā laŧįf-i luġaz 

Sellemehullah źāt-ı  

Eyleye nažımını nāǿil-i kām 

Nārı iden Ĥalįle vire selām Mesnevi/8 Lugaz  ..--/.-.-/..- 
Cevabı selam olan bir 

lugazdır. 

68a Lā-Edrį 
Dilā ĥaccāca yetmez mi bu niǾmet 

Kǿolur baħş anlara eŝmār-ı cennet 

 
Matla  Muamma  .---/.---/.-- Be-nām-ı Ĥalįl 

68a 
Vehbį 

Reşįd 

Nedür ol tįr kim rehsiz kemānı 

Kemāndan çıķmadan urur nişānı 

Beşer ķullanur ol tįr-i kemānı 

Feleklerden de ĥis itdüm ben ānı 
Mesnevi/9 Lugaz  .---/.---/.-- 

Cevabı kalem olan bir 

lugazdır. 

68a Lā-Edrį 
Ħalķ[ı] memnūn Ǿıŧāya eylemek mümkįn degil 

VüsǾat ile dest-i cūd olsa eger śaĥrā gibi 

 
Müfred Muamma  -.--/-.--/-.--/-.- Be-nām-ı Śāliĥ 

68b Lā-Edrį 
Hey dil şu giden gözleri mestāneyi gör geç 

Şeh-rāh-ı melāĥatde o meyħāneye gör geç  

 
Matla  --./.--./.--./.-- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

68b Vehbį 
Nedür ol kim maǾnā bį-śāf-siyer 

Ki odur nūr-ı siyāha mažhar 

Bu muǾammāmı bilen olur ehil 

Var düşün saŋa bir gice mehil 
Mesnevi/18 Lugaz  ..--/..--/..- 

Cevabı mum olan bir 

lugazdır. 

68b Lā-Edrį 

Yoluŋ üstüne śu gelmiş ayaġında deŋiz olmuş 

A şāhum bu muammādan çıķan ad isminiz 

olmuş 

 

Matla  Muamma .---/.---/.---/.--- Be-nām-ı İbrāhim 

69a Lā-Edrį 
Ey göŋül eyle miyān-ı dilberi cāy-ı amān  

Gevher-i kenzi alınca ĥūnı ķaldır rencden 

 
Müfred  Muamma ..--/..--/..--/..- 

Ben-nām-ı Muĥammed 

Emįn 

69a Reşįd 
Ol nedür kim maǾnevį maĥbūbdur 

Nār ider Ǿāşıķlara maĥcūbdur 

Ehl-i himmet Ǿārif[üŋ] pįrāyesi 

Naķd-i bāzār-ı kerem sermāyesi 
Mesnevi/7 Lugaz -.--/-.--/-.- 

Cevabı kerem olan bir 

lugazdır. 

69a Reşįd 
Ol ne lafž olmış nüvişte dört ĥarf 

Çār maǾnį ile mümkįn anı śarf 

İki yüz ķırķ altı oldı cümlesi 

Gör ki müşkil oldı ammā bilmesi 
Mesnevi/7 Lugaz -.--/-.--/-.- 

Cevabı kürk kürek gevrek 

olan bir lugazdır. 

69a Lā-Edrį 

Allāh içün ey ĥüsn-i Ħudā dād o penāh 

Meşşātaya virme yüz ü besdür billah 

Āyįneyi itme muĥarrem dār-ı nigāh 

Ol çeşm-i kebūda sürme müjgān-ı siyāh 

 

Rubâ‘î   --./.--./.---/- RubāǾį 
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69a Ŧālib 

Yā Rabb beni mažhār-ı iĥsān eyle 

Fetĥ-i der-i ümmįdimi āsān eyle 

Žulmetkede-i yeǿsde ķaldım meded it 

ŞemǾi şeb-i kāmımı fürūzān eyle 

 

Rubâ‘î  --./.--./.---/- RubāǾį 

69a Lā-Edrį 
Ne śoĥbet-i yārānı ne Ǿayş u demi mey buldum 

Rāĥat da olur ħātıra ancaķ ġamı buldum 

 
Matla  --./.--./.--./.-- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

69b Lā-Edrį 

Ne reftārunda ol yārüŋ ne güftārındadur 

ĥikmet 

Nezāketle güşād-ı bend-i şalvārındadur ĥikmet 

 

Matla   .---/.---/.---/.--- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

69b Reşįd 
Ol nedür <<kim>> aķ sāde geyer bir žarįf 

Ŧavrı pesendįde vücūdı naĥįf  

Oldı Reşidā bu luġaz bir ĥayāl 

Ķılsa nažar ĥāl ider ehl-i kemāl 
Mesnevi/7 Lugaz -..-/-..-/-.- 

Cevabı kıl kalem olan bir 

lugazdır. 

69b Reşįd 
Ol merdüm-rubā şehbāz-ı mümtāz 

Açar bāl ü perin itdükçe pervāz 

Yaķįn eyler gehi Ǿuşşāķa yāri 

Ola dāǿim muvāfıķ rūzgārı 
Mesnevi/7 Lugaz .---/.---/.-- 

Cevabı gemi olan bir 

lugazdır. 

69b 
Fıŧnat 

Reşįd 

Ol nedür ki ikidir insānda  

Ücden artıķ olmadı ĥayvānda 

Bir iki üçden ziyāde olmadı 

Dördüni bir yerde kimse görmedi 
Mesnevi/5 Lugaz -.--/-.--/-.- 

Cevabı nokta olan bir 

lugazdır. 

70a Ĥaşmet 
Ruĥśat bulunur dāmen-i cānān ele girmez 

Cānān bulunur gūşe-i imkān ele girmez 

 
Gazel/1  --./.--./.--./.-- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

70a Reşįd 
Ol nedür kim ŧūb-ı bį-çevgāndur 

Cān ile oynar gezer bį-cāndur 

Ya naśįb olur gelür ya cevr ider 

Bį-vefādur ķanda olursa gider 
Mesnevi/5 Lugaz -.--/-.--/-.- 

Cevabı TaliǾa Nasip olan 

bir lugazdır. 

70a Reşįd 
Nedür ol kim ola maķbūl-i Ǿālem 

Aŋa ŧālib cihānda cümle ādem 

Nihān itmez bulursa merd ü dānā 

İki yüzli vefāsızdur o zįrā 
Mesnevi/7 Lugaz .---/.---/.-- 

Cevabı altın olan bir 

lugazdır. 

70a Reşįd 
Ol nedür Ǿālemde bir ķaśr-ı ġarįb 

Yerde vü gökde degül emr-i Ǿacįb 

Ķāǿim [ü] ŝābit degüldür dāǿimā 

Gāh bir ķac gün [olur] śūret-nümā 
Mesnevi/5 Lugaz -.--/-.--/-.- 

Cevabı bayram beşiği olan 

bir lugazdır.  

70a Lā-Edrį 
İki uyluķları bir olurdı yārüŋ  

Araya kįr-i münāfıķ bir balġam bıraķmasa 

 
Müfred   ..--/..--/..--/..- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

70b Fıŧnat 
Mest-i mey nāz oldı dil evvel nigehiŋde 

Bilmem ne füsūn eyledi çeşm-i siyehiŋde 

 
Müfred   --./.--./.--./.-- Müfred-i Fıŧnat 

70b Reşįd 
Nedür ol rū-siyāh düşmen [ü] dost 

Āhuvāna bıraķdur[ur]mış o post 

Anuŋ adı da kendi gibi śovuķ 

Hele Ǿaķluŋ anuŋla ülfeti yoķ 
Mesnevi/7 Lugaz ..--/.-.-/..- 

Cevabı barut olan bir 

lugazdır. 

70b Reşįd 
Ol nedür kim bir ŧaşaķlı nām-dār 

Āletinüŋ kertiginde ĥayli dār 

Oldı bāzār-ı cihānda muǾteber 

Eksük olmasun birini al yeter 
Mesnevi/5 Lugaz -.--/-.--/-.- 

Cevabı kantar olan bir 

lugazdır. 

70b Reşįd 
Ol nedür kim đāǿimā varur gelür 

Her varup geldükçe ammā iş görür 

Kāra āġāz eylese ġırlı gezer 

Gördügi saǾat  keser 
Mesnevi/5  Lugaz -.--/-.--/-.- 

Cevabı testere olan bir 

lugazdır. 

70b NefǾį 
ǾĀrif ol ġam çekme NefǾį böyle ķalmaz rūzgār 

Luŧf ider bir gün Ħudā elbetde fetĥ-i bāb olur 

 
Gazel/1  -.--/-.--/-.--/-.- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

71a Ĥaşmet 
Pāy-ı çeşmüm [āb]ile dār-ı ŧarįk-i intižār 

Olmada ser-çeşme-i Ǿayn-ı heves gevher-niŝār 

 
Matla  Muamma  -.--/-.--/-.--/-.- Be-nām-ı Ĥaşmet 
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71a Lā-Edrį 
Ol nedür kim yüzdür anuŋ ŧırnaķı 

Sekiz ayaķ üzerinde ŧurmaġı 

Beş başı vardır anuŋ dört cānı 

Bunu bilmeyen kişi beśbelli deli 
*78 Lugaz  -.--/-.--/-.- 

Cevabı meyyit olan bir 

lugazdır. 

71a Lā-Edrį 
Ol nedür kim bir ķubbe-i maǾmūr 

Ne ķapu var ne baca meşhūr 

Ve illā kim içi ŧobŧolu Ǿacįb kim 

Nıśfi zaǾferān nıśfi kāfūr 
Nazm/2  .---/.---/.-- 

Cevabı yumurta olan bir 

lugazdır. 

71a Lā-Edrį 
Ĥaķ TeǾāla ĥoş yaratmış beş-be-beş 

Beşi daħı birbirini görmemiş 

İkisine gün ŧoķunur yaz ķış 

Üçi daħı gün yüzini görmemiş 
*79 Lugaz  -.--/-.--/-.- 

Cevabı namaz olan bir 

lugazdır. 

71a Lā-Edrį 
Ol nedür kim zerre zerre kān olur 

Toħmı azdur mįvesi ħandān olur 

Aġzı birdir dili iki cānı yoķ 

Niçeler bu maǾnįde ħayrān olur 
Nazm/2 Lugaz -.--/-.--/-.- 

Cevabı kalem olan bir 

lugazdır. 

71a Lā-Edrį 
Nedür ol kim dırāz-ı lāġardur 

Bedeni cümle pāy ile serdür 

Kimki fetĥ eyler-ise bu luġazı 

LāmiǾį gün gibi hüner-perverdür 
Nazm/3 Lugaz -.--/-.--/-.- 

Cevabı makas olan bir 

lugazdır. 

71a Lā-Edrį 
Ķaçmaz metāǾ-ı vaślıŋ bāzārdan o dilber 

Ammā ki müşterįler aşaġıdan dökerler 

 
Matla   --./-.--/--./-.-- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

71a Lā-Edrį 
Bezme śucı eylese teşrįf ol perį 

Naķd-i Ǿaraķdur aŋa münāsib ayaķ teri 

 
Matla   --./-.-./.--./-.- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

71a Lā-Edrį 

Bend-i şalvārın çözüp öpsem senüŋ nermįn 

n’ola 

Yarma şeftālusı bāġ-ı vaślınuŋ ġāyet leźįź 

 

Müfred   -.--/-.--/-.--/-.- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

71a Lā-Edrį 
Ħarici içinden śırma çıķmaġa endāzede 

Çözme çatlaķ ķayışı  

 
Müfred   -.--/-.--/-.--/-.- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

71a Lā-Edrį 
Mābeyin ĥāyede çün oldı mülāzım 

Ķoz bekçisidür şimdi benüm gird-i rāzım 

 
Matla   --./.--./.--./.-- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

71a Lā-Edrį Ħayāl-i yārdur ancaķ murādı  

Elinde kiri hemān ālet-i mülāĥāžadır  

 
Müfred   .-.-/..--/.-.-/..- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

71a Lā-Edrį  dildāra büyük çekmece dirler ammā 

Bana ķalsa dir idim aŋa ĥarāmį deresi 

 
Müfred   ..--/..--/..--/..- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

71a Lā-Edrį 
Bį-tekellüf śanemā śadre geçersin sen 

Hüner oldur ki saŋa idüp eller geçüre 

 
Müfred   ..--/..--/..--/..- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

71b Lā-Edrį 
ǾAceb muvāfıķ-meşreb śafā-yı Ǿālem-i āb 

Numūne-i ħāk vaŧandan hevā-yı Ǿālem-i āb 

 
Matla   .---/.---/.---/.--- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

71b 
Rāġıb 

Paşa 

TevāżuǾdur dem-i zįrişde çünkim meşreb-i 

mįnā 

Degil ĥālį saǾādetden anıŋçün kevkeb-i mįnā 

Śafā-yı cevher-i śahbāya mirǿāt-ı mücellādır 

ǾAcebdir rūĥ-perverlikde Rāġıb ķālıb-ı mįnā Gazel/5 

 

.---/.---/.---/.--- Ġazel-i Rāġıb Paşa 

                                                 
78

 Dübeyt. 
79

 Dübeyt. 
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71b Ĥaşmet 

Ĥaŧ girüp mābeyn-i ĥüsnüŋe ĥicāb olmuş saŋa 

Dįde-dūz-ı vaśluŋa ķarşu niķāb olmuş sana 

Mest idüp açdum o şūħuŋ sįne-i sįmįnini 

Daħme-i maķśūde Ĥaşmet fetĥ-i bāb olmuş 

saŋa 

Gazel/5 

 

-.--/-.--/-.--/-.- Ġazel-i Ĥaşmet 

71b Fıŧnat 
ǾĀşıķ ümįd-i luŧf ile dildādedür saŋa 

Ey şūħ eyle merĥamet üftādedür saŋa 

Fıŧnat ne deŋlü olmasa şāyān-ı vuślatıŋ 

Ey şūħ eyle merĥamet üftā[de]dür saŋa 
Gazel/5  --./-.-./.--./-.- Ġazel-i Fıŧnat 

72a Lā-Edrį 
Düşmez ol şāha ki her gāh ider istiġnā 

Geh olur Ǿāşıķ-ı şeydāya düşer istiġnā 

 
Matla   ..--/..--/..--/..- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

72a Ŧālib 
Deryāda iden ol dür-i yektāyı temāşā 

Bį-perde lafıž eyledi maǾnāyı temāşā 

Ŧālib hele bir āh-ı nedāmet çeküp eyle 

Emvāc-ı yem-i raĥmet-i Mevlā’yı temāşā 
Gazel/7  --./.--./.--./.-- Ġazel-i Ŧālib 

72a 
(Şeyh.) 

Yaĥyā 

Ruħ-ı dildārı rengįn vaśf idersin ey dil-i şeydā 

ǾAcebdür sözlerüŋden reng olmazsa gül-i 

raǾnā 

Hevā-yı Ǿaşķ u nār-ı şevķ u āb-ı çeşmüŋ 

olmasa 

Kim ādem dir senüŋ gibi ayaķ ŧopraġına 

Yaĥyā 

Gazel/5  

 

.---/.---/.---/.--- Ġazel-i Yaĥyā 

72a Ŧālib 

Ey lücce-i raĥmeti ħurūşān Mevlā 

Vey luŧf u Ǿināyeti firāvān Mevlā 

Pūşide-i dāmen-i kerem ķıl cürmüm 

Ey kārı Ǿuśāt-ı nāse Ġufrān Mevlā 

 

Rubâi 

 

--./.--./.--./.-- RubāǾį-i Ŧālib 

72b Fiġānį 
Dāimā ey serv-ķad çün kim cefādur ħū saŋa  

Var yüri śaġ olasın şimden girü yā hū saŋa 

 
Gazel/1  -.--/-.--/-.--/-.- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

72b ǾAşkį 
Düşeli Leylį śaçuŋdan şūr u sevdālar baŋa 

Mūnis oldı Ķays’veş āhū-yı śaĥrālar baŋa 

ǾAşkįyem şevķuŋle cānā söyle şeydā olmışam 

Ĥālümi görüp gülerler cümle şeydālar baŋa 
Gazel/7  -.--/-.--/-.--/-.- Ġazel-i ǾAşkį 

72b İsĥāķ 
Cānını terk itmeyen cānāna olmaz āşinā 

Yanmayınca şemǾle pervāne olmaz āşinā 

Vaĥşet eyler āsitānıŋ itleri İsĥāķdan 

Ǿİzzet ehli bį-ser ü sāmāna olmaz āşinā 
Gazel/4  -.--/-.--/-.--/-.- Ġazel-i İsĥāķ 

72b Revānį 

Yalvarup kime ķul olsam ol emįr olmaz baŋa 

Ķankı şeyħe ben mürįd olsam o pįr olmaz 

baŋa  

İrdi nažmum gerçi Selmāna Revānį āh kim  

Terbiyetler eyleyüp kimse žahįr olmaz baŋa Gazel/5 

 

-.--/-.--/-.--/-.- Ġazel-i Revānį 

73a Lā-Edrį 
Getürse tābiş-i ruĥsār-ı yāre tāb kitāb 

Olurdı śafĥā-i taķvįm-i āftāb kitāb 

 
Matla  .-.-/..--/.-.-/..- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

73a 
Rāġıb 

Paşa 

Elinden çekdigüm sāķį-i dehriŋ nįş ü semdür 

hep 

Benüm śahbā diyü nūş itdigim zehr-āb-ı 

ġamdur hep 

Beni hem şuǾle-i avāz-ı bülbül eyleyen Rāġıb 

Sükūt-ı cān-güdāz nāz ile ol ġoncefemdür hep 
Gazel/7 

 

.---/.---/.---/.--- Ġazel-i Rāġıb Paşa 

73a Ĥaşmet 
ǾAşķ-ı dünyā ile itme sūzān yā Rab 

Ķılma dil-sūħte-ǿi āteş-i hicrān yā Rab 

Eşk-i şebnemle güşāyiş bulur ezhār-ı dili 

İtme bir ĥande için Ĥaşmeti giryān yā Rab 
Gazel/5  ..--/..--/..--/..- Ġazel-i Ĥaşmet 

73a Fıŧnat 
Bāġda güller ruħuŋ seyriyle ħayrān oldı hep 

Kāküliŋ reşkiyle sünbüller perįşān oldı hep 

Fıŧnat ol şįrįn-dehen nuŧķa gelince nāz ile 

Feyż-i güftārıyla Ǿālem şekker-sitān oldı hep 
Gazel/5  -.--/-.--/-.--/-.- Ġazel-i Fıŧnat 

73b Lā-Edrį 
Nāle-i germ-i firāķuŋda yiter sāz baŋa 

Oldı şemǾ-i şeb-i ġam şuǾle-i āvāz baŋa 

 
Matla  ..--/..--/..--/..- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 
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73b Ŧālib 
Dil-i füsürdemi yaķsun ĥarāretüŋ yā Rab 

Düşür derūnuma nār-ı muĥabbetüŋ yā Rab  

Kimüŋle eyler idi ħaŧıra ĥazįn eger 

Enįsį olmasa bįmār-ı ĥasretüŋ yā Rab 
Gazel/5  .-.-/..--/.-.-/..- Ġazel-i Ŧālib-i Burūsevį 

73b 
(Şeyh.) 

Yaĥyā 

Bir gün gele kim şād ola maĥzūn-ı maĥabbet 

Çoķ Ǿāķili ilzām ide mecnūn-ı maĥabbet 

Baġlandı dilüm ķalmadı şekvāya mecālüm 

Gör neyledi Yaĥyā beni efsūn-ı maĥabbet 
Gazel/5  --./.--./.--./.-- Ġazel-i Yaĥyā 

73b ǾAşkį 
Ey perį-śūret beni dįvāne ķılduŋ Ǿāķıbet 

Dāstānum Ǿāleme efsāne ķılduŋ Ǿāķıbet 

Zāhid-i mescid-nişįn iken eyā mestāne-çeşm 

ǾAşķįyi cārūb-keş-i meyħāne ķılduŋ Ǿāķıbet 
Gazel/5  -.--/-.--/-.--/-.- Ġazel-i ǾAşkį 

74a Lā-Edrį 
Śaçdı zemįne çün yine ebr-i bahār āb 

Ķıldı cihānı yüzüni sebzezār āb 

 
Matla   --./-.-./.--./-.- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

74a Ŝābit 
Ķızarsa nergis-i bįmārı gösterüp ħūn-āb 

O ħastedür ki ķonur başınuŋ ucına şarāb 

Ĥasūdı ķađı-ı dįvān-ı nažmuma çekdüm 

Anuŋ da bir sözi var ise Ŝābit işte kitāb 
Gazel/5  .-.-/..--/.-.-/..- Ġazel-i Ŝābit 

74a Ĥātem 
Çıķdı gülzāra yine ġonca dehenler ŧop ŧop 

Ey gül-i Ǿişve-nümā sende yeründen ķop ķop 

Ey çeşmdār-ı der-i zįver-i mirǿāt-i ümįd 

Śadef-i destini Ĥāŧem gibi yārdan öp öp 
Gazel/5  ..--/..--/..--/..- Ġazel-i Ĥātem 

74a Śıdķį 
Çehre-i zerdümle eşküm fiǿl-meŝel ey āftāb 

Bir ħazāŋlu bāġa beŋzer kim aķar içinde āb 

Ħurdelerdür Śıdķįyā śanma derūn-ı lālede 

ĶalǾa-ı laǾlindür anuŋ içine üşmiş ġurāb 
Gazel/5  ..--/..--/..--/..- Ġazel-i Śıdkį 

74b Ĥaşmet 
Yā Rab beni nūr-ı cemāliŋle çerāġ it 

Bir rū-siyeh-i maǾśiyetim cebhemi aġ it  

 
Gazel/1  --./.--./.--./.-- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

74b 
Rāġıb 

Paşa 

Rıŧl-ı merd-efkenle ol mehpāreyi mestāne at 

Tāc-ı ser-şār-ı neşāŧı ķubbe-i keyvāne at 

At ķoparsun yekke-tāzān-ı süħan tanžįr içün 

Bir zemįn ŧarħ eyle Rāġıb bir ġazel meydāna at 
Gazel/7  -.--/-.--/-.--/-.- Ġazel-i Rāġıb Paşa 

74b Ĥaşmet 
Ķoçmaķ isterseŋ o şūħı meclis-i rindāna at 

SāǾid-i Ǿiśyānı soŋra gerden-i ġufrāna at 

Taĥta-i remmāle döndük iġbirār-ı hecr ile 

ĶurǾa-ı tesħįri Ĥaşmet daǾvet-i cānāna at 
Gazel/6  -.--/-.--/-.--/-.- Ġazel-i Ĥaşmet 

74b Ĥaşmet 

Ħıred-sūz-ı tevāżūǾdur fürūġ-ı bāde-i devlet 

Olur bį-cā<<re>> ħırāmından kişi üftāde-i 

devlet 

 

Gazel/1 

 

.---/.---/.---/.--- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

75a 
Rāġıb 

Paşa 

Nedür ey göŋül bu ĥasret neden āh [u] vāha 

ruħśat 

Meger eylemiş bir āfet seni vaķf-ı derd [ü] 

ĥasret 

 

Matla 

 

..-.-/.--/..-.-/.-- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

75a Fıŧnat 

Virür revnāķ Ǿiźādar-ı yāre ĥaŧŧı müşgbār elbet 

Ŧarāvet-baħş olur gülzāra ebr ü nevbahār elbet 

Sezā Fıŧnat ne deŋlü cevrin efzūn eyleye cānān 

Dimiş var mı saŋa derd-i derūnuŋ söyle var 

elbet 

Gazel/5 

 

.---/.---/.---/.--- Ġazel-i Fıŧnat 

75a 
(Şeyh.) 

Yaĥyā 

Cān-baħş śadāŋ ile bize feyż-i ĥayāt it 

Bülbül ne ġamuŋ var ne ŧurursun naġamāt it 

Evrāķ-ı sipihri ķarala her gice Yaĥyā 

Āh-ı dil-i sevdā zedeli kilk devāt it 
Gazel/5  --./.--./.--./.-- Ġazel-i Yaĥyā 

75a Faśįh 
Olmuş o şems-i kec-külehüm tekyegāh dost 

Olmaķ Ǿaceb mi şevķ-ile bizde külāh dost 

AǾdā Faśįh güft ü şenįd-i teġāfül ķıla 

Geh düşmen itmede bize dildārı gāh dost 
Gazel/5  --./-.-./.--./-.- Ġazel-i Faśįh 

75b Ĥaşmet 
Renc-i ĥumāra nūş-ı mey nābdur sebeb 

Bu ibtilāya ülfet-i aĥbābdur sebeb 

 
Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 
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75b ǾIydį 

İder Ǿāşıķ ġam-ı yār-ile kesb-i şįve-i śıĥĥat 

Semender āteş-i sūzāna girdikçe bulur rāĥat 
Baŋa  vuślat ü hicrān tevǿemdür 

Baŋa feyż-āver-i kām olmaz ǾIydį sāġar-ı 

vuślat 

Gazel/5 

 

.---/.---/.---/.--- Ġazel-i ǾIydį 

75b Nābį 

Ne dāde-i maĥlūķa ne sįm ü zere minnet 

Dįvān-ı ezelde yazılan deftere minnet 

Mestān-ı ser-endāzı ķoy<<a>>maz itmege 

Nābį 

Źevķ-i küleh-i faķr u fenā-efsere minnet 

Gazel/7 

 

--./.--./.--./.-- Ġazel-i Nābį 

75b Lā-Edrį 
Dil-i āhen-śıfatı āteş-i Ǿaşķa bedel it 

Ala gör lāzım olur eşki demürlere kibrįt 

ǾIŧr itdikçe seĥer tehniye-i śoĥbet içün 
Rind mahmūre ider ħulķ-ı sürāhį teşmįt 

Nazm/2  ..--/..--/..--/..-  

76a Ĥaşmet 
Śūret-nümā-yı naķş-ı žuhūr Ǿālem-i ĥudūŝ 

Pertev-pezįr-i nūr-ı ķıdemdür dem-i ĥudūŝ 

 
Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

76a 
Rāġıb 

Paşa 

İbrām olamaz viśāle bāǾiŝ 

TaśdįǾuŋ olur melāle bāǾiŝ 

Dillerde o zülf dāsitāndur 

Rāġıb mı bu ķıyl ü ķāle bāǾiŝ 
Gazel/8  --./.---/.-- Ġazel-i Rāġıb Paşa 

76a Ĥaşmet 
Encümle güşāyiş bulur ezhār-ı ĥavādiŝ 

Mįnā-yı felek şįşe-i gülzār-ı ĥavādiŝ 

Nev-devletiŋ evżāǾına yoķ dilde taĥammül 

Ĥaşmet belimi bükdü girānbār-ı ĥavādiŝ 
Gazel/5  --./.--./.--./.-- Ġazel-i Ĥaşmet 

76a Lā-Edrį 
Oldı bu deŋlü işveye bāǾiŝ 

 

Bir śoĥbet itsek ey rūh-ı ŝānį 

Cām-ı mey olsa arada ŝālis Nazm/3 

 

..--/.-.-/..-  

76b Lā-Edrį 
O seng-dildir olan inkisārıma bāǾiŝ 

O şahvār-ı cihāndır ġubārıma bāǾiŝ 

 
Matla   .-.-/..--/.-.-/..- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

76b Fıŧnat 
Çarħ-ı denįden itme ricā-yı Ǿaŧā Ǿabeŝ 

Peymāne-i nigūndan ümįd-i śafā Ǿabeŝ 

Kūy-ı ĥaķiķate çıķar elbet reh-i mecāz 

Fıŧnat ŧarįķ-i Ǿaşķa olur reh-nüma Ǿabeŝ 
Gazel/7  --./-.-./.--./-.- Ġazel-i Fıŧnat 

76b Ŧālib 
Dehān-ı fikri ġam-ı cān-ı zārıma bāǾiŝ 

Ħayāl-i ħāli dil-i dāġdārıma bāǾiŝ 

O nev-nihāl-i çemenzār-ı nāzdır Ŧālib  

Bu tāze gül-ġū hep iħtiyārıma bāǾiŝ 
Gazel/5  .-.-/..--/.-.-/..- Ġazel-i Ŧālib 

76b 
(Şeyh.) 

Yaĥyā 

Bu āşūba mey-i laǾlüŋ midür śahbā mıdur 

bāǾiŝ 

Ķıyāmet mi ķopar ol ķāmeti bālā mıdur bāǾiŝ 

Ezel bezmindeki cām-ı maĥabbet mestisin 

Yaĥyā 

Belā-keş Ķays’a Mecnūn olmaġa Leylā mıdur 

bāǾiŝ 

Gazel/4 

 

.---/.---/.---/.--- Ġazel-i Yaĥyā 

77a Ŝābit 
MaǾśūm iken niyāza ĥāridār olur ħabįŝ 

Çoķlar yaşar-ise şāhid-i bāzār olur ħabįŝ 

 
Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

77a ǾAşkį 
Ķılma ey meh şuǾle-i ruħsār-ı cānān ile baĥŝ 

Kirm-i şeb-tāb eylemez ħurşįd-i tābān ile baĥŝ 

Çeşm-i Ǿibretle ķamu eşyāya ķılduŋsa nažar 

Eyle ǾAşķį şįve-i ĥükmetde Loķmān ile baĥŝ 
Gazel/7  -.--/-.--/-.--/-.- Ġazel-i ǾAşkį 

77a Ŝābit 
Tenhāca gider görmege cānāna müŝelleŝ 

Sermāye imiş Ǿāşıķ-ı Ǿuryāna müŝelleŝ 

Ŝābitle murabbaǾ oturup görsek olurdı 

Aşķar gözi bādeyle mülūkāne müŝelleŝ  
Gazel/5  --./.--./.--./.-- Ġazel-i Ŝābit 

77a Ŝābit 
Baśılsa duħter-i rez çıķmış adıdur bāǾiŝ 

Ayaķ toz ile sürülse fesādıdur bāǾiŝ 

Letāfet-i suħen-i Ŝābite eĥibbānuŋ 

Bu ĥüsn-i žann ü bu ħūb iǾtiķādıdur bāǾiŝ 
Gazel/4  .-.-/..--/.-.-/..- Ġazel-i Ŝābit 

77b Ĥaşmet 

Şitāb-ı pāy-ı himmetle ŧarįķ-i ilticādan geç 

Sebük-[s]eyr-i tevekkül ol göŋül bāb-ı recādan 

geç 

 

Gazel/1 

 

.---/.---/.---/.--- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 
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77b 
Rāġıb 

Paşa 

MetaǾ-ı ĥüsnüne vermiş o kāfir öyle revāc 

Alınsa daħme-i Ķārūn olurdı bāc u ħarāc 

Deger mi girye ü sūz u güdāzına Rāġıb 

Ser-i şem[Ǿ]de fürūzān olan şu zerrįn tāc 
Gazel/7  .-.-/..--/.-.-/..- Ġazel-i Rāġıb Paşa 

77b Ĥaşmet 
Ey dil şu giden gözleri mestāneyi gör geç 

Şehrāh-ı melāĥatde o meyħāneyi gör geç 

Ĥaşmet ne çıķar levĥa-i mirǿāta nažardan 

Āyįne gibi sįne-i cānāneyi gör geç 
Gazel/5  --./.--./.--./.-- Ġazel-i Ĥaşmet 

77b Ŧālib 
Ārām eylemez çü nesįm-i bahār hįç 

Ebr-i viśāle geçmede yoķdur ķarār hįç 

Teǿŝįr eylemez o büt-i āhenįn dile 

Bį-hūde Ŧālib itme āĥ yeter vü zār hįç 
Gazel/3  .--/-.-./.--./-.- Ġazel-i Ŧālib 

78a Lā-Edrį 
Münĥarifdür sāķiyā endūh-ı dünyādan mizāc 

Bāde ŧut kim Ǿillet-i endūha ġafletdür Ǿilāc 

 
Matla  -.--/-.--/-.--/-.- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

78a 
(Şeyh.) 

Yaĥyā 

LaǾl-i lebüŋle bāde-i nāb itdi imtizāc 

Alışdı bir[i]biri ile iki ter-mizāc 

Yaĥyā metāǾ-ı fażl dirįġa kesādda 

Kālā-yı cehl bulmada günden güne revāc 
Gazel/5  --./-.-./.--./-.- Ġazel-i Yaĥyā 

78a Bākį 

Gel ey dil ħalķa-i müşgįn-i zülf-i pür-şikeŋden 

geç 

Düşersin dām-ı tezvįre reh-i mekr ü fitenden 

geç 

Kemend-i zülf-i ey Bāķį saŋa çoķ bend 

geçmişdür 

Velį sen ġamze-i ħūn-rįz cevrin gör geçenden 

geç 

Gazel/5 

 

.--./.---/.---/.--- Ġazel-i Bākį 

78a ǾAşkį 

ǾĀşıķıŋ çeşmünde ķanlu ķanlu yaş olmaķ ne 

güç 

Pister-i ĥākister ü bālįn-i ŧāş olmaķ ne güç 

ǾAşķiyā bir mū ķadar ķalmaz  demden eŝer 

Şol ķalender ĥāne-i ġamda tırāş olmaķ ne güç Gazel/5 

 

-.--/-.--/-.--/-.- Ġazel-i ǾAşkį 

78b Ĥayretį 

Kişi kendü yār-ı cānından cüdā düşmek ne güç 

Göz göre rūĥ-ı revānından cüdā düşmek ne 

güç 

ǾĀşıķa dilberden ayrılmaķ ne müşkil Ĥayretį 

Bendeye şāh-ı cihānından cüdā düşmek ne güç Gazel/6 

 

-.--/-.--/-.--/-.- Ġazel-i Ĥayretį 

78b Sürūrį 

Zāhidā ķılmış ķuru sevdāsını yābis-mizāc 

Ben şarāb-ı nāb-ile ķılmaķ gerek saŋa Ǿilāc 

Ey Sürūrį cām-ı Cem nūş eyle kim gerdūn-ı 

dūn 

Nice biŋ İskenderü Dārāya ķalmışdur Ǿacāc 

Gazel/6 

 

-.--/-.--/-.--/-.- Ġazel-i Sürūrį 

79a Ĥaşmet 
Dįdem oldu göreli laǾl-i lebiŋ cām-ı feraĥ 

Gayri düşdi nažarumdan mey-i gülfām-ı feraĥ 

 
Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

79a Ŝābit 
İtme nāvekzede-i çeşme-i sitemkāra Ǿilāc 

Ey cigerpāre ķabūl eylemez ol yāra Ǿilāc 

Ŧatlu merhemle gelür Ŝābite laǾl-i cānān 

Yüri sen kendüŋe ey ħaste göŋül ara Ǿilāc 
Gazel/5  ..--/..--/..--/..- Ġazel-i Ŝābit 

79a Ĥaşmet 
Evc-āşinā-yı şöhret olur mübtelā-yı ruĥ 

Bedr-i münįre dönmede pertev-gedā-yı ruĥ 

Bu nažmum oldı pençe-i ħūrşįd Ĥaşmetā 

Etdi zemįn-i şarķ-ı dili ĥūlyā-yı ruĥ 
Gazel/5  --./-.-./.--./-.- Ġazel-i Ĥaşmet 

79a 
(Şeyh.) 

Yaĥyā 

Gelür mi yine göŋül bāġına bahār-ı feraĥ 

Virür mi bir daħi naħl-i murād bār-ı feraĥ 

Mekān-ı ġuśśa maĥall-i sitemdür ey Yaĥyā 

Bu tengnā-yı ġamı śanma ola dār-ı feraĥ 
Gazel/5  .-.-/..--/.-.-/..- Ġazel-i Yaĥyā 

79b ǾAşkį 

Bir nefesle nice mürde eylemiş iĥyā Mesįĥ 

Sen beni her dem nedendür öldürürsün a 

Mesįh  

 

Gazel/1 

 

-.--/-.--/-.--/-.- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

79b ǾAşkį 
Sāķįyā vaķt-i śabāĥ irdi ķanı rāĥ-ı śubūĥ 

Kim anuŋ cürǾasıdur ķūt-ı dil ü ķuvvet-i rūĥ 

ǾAşķiyā źevrāķ-ı cāmı yüri elden ķoma kim 

Doymadı baĥr-i fenā ġūŧasına keştį-i Nūĥ 
Gazel/5  ..--/..--/..--/..- Ġazel-i ǾAşkį 

79b 
Fehim-i 

Ķadįm 

Luŧf idüp virmeŋüz ol ġamze-i ġammāza 

ķadeĥ 

Belki vāķıf ola laǾlinde olan rāza ķadeĥ 

Meclis-i Ǿişveyi ķursa nigeh-i çeşmi Fehmį 

Dil-i şūĥum śunar ol mestā mey-i nāza ķadeĥ Gazel/5 

 

..--/..--/..--/..- Ġazel-i Fehmį 
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79b 
(Gelibo-

lulu) ǾĀlį 

Lāledür Nūşirevān gibi hemān laǾlįn ķadeĥ 

Olmuş ezhāruŋ çoġı sįmin ķadeĥ zerrįn ķadeĥ 

Şevķe gelse her ķa[ça]n ǾĀlį ķadeĥ-nūş eylese 

ǾArż ider fi’l-ĥāl aŋa her bir gül-i ĥandān 

ķadeĥ 

Gazel/5 

 

-.--/-.--/-.--/-.- Ġazel-i ǾĀlį 

80a Ĥaşmet 
Evc-āşinā-yı şöhret olur mübtelā-yı ruħ 

Yār-ı münįre dönmede pertev-gedā-yı ruħ 

 
Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

80a Ŝābit 
Virdi ħaŧ-ı laǾlüŋ dile bir ŧįb-i müferriĥ 

MaǾcūn-ı cevāhir gibi terkįb-i müferriĥ 

Ŝābit yine yārāna feraĥ virdi sözüŋde  

Bu ŧarz-ı ħoş-āyende bu tertįb-i müferriĥ 
Gazel/5  --./.--./.--./.-- Ġazel-i Ŝābit 

80a Ĥaşmet 

Kām-ı Ǿaşķa nükhet-āverdür o zülf ü ħāl [u] 

ruħ 

Tāb-ı āteş dūd u Ǿanberdür o zülf ü ħāl [u] ruħ 

Merdüm-i dįdem fetįl-i şemǾ-i ĥüsne bend olur 

Her ne dem Ĥaşmet żiyā-verdür o zülf ü ħāl 

[u] ruħ 

Gazel/5 

 

-.--/-.--/-.--/-.- Ġazel-i Ĥaşmet 

80a 
(Şeyh.) 

Yaĥyā 

Hūn-ı eşkinden olupdur bülbülüŋ her āb sürħ 

Bāġda olsa Ǿaceb mi gül-i sįr-āb sürħ 

Žāhiri Yaĥyā iden maǾmūr bāŧın ĥālidür 

Şįşeyi gösterdügi budur şarāb-ı nāb sürħ 
Gazel/5  -.--/-.--/-.--/-.- Ġazel-i Yaĥyā 

80b Ĥaşmet 
Evc-āşinā-yı şöhret olur mübtelā-yı ruħ 

Bedr-i münįre dönmede pertev-gedā-yı ruħ 

 
Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

80b ǾAşkį 
Bitdi ŧopraķdan dıraħt-ı cism-i insān şāħ şāħ 

Ŧutdı bāġ-ı Ǿālemi mānend-i reyĥān şāħ şāħ 

Zeyn olupdur sįne-i ǾAşķį elifle dāġ-ile 

Bitdi yer yer ħākde śan derd-i ħandān şāħ şāħ 
Gazel/5  -.--/-.--/-.--/-.- Ġazel-i ǾAşkį 

80b Ĥālimį 
Ħaŧ geldi cevrden yine dönmez misin daħı 

Žālim zevāl-i ĥüsni düşünmez misin daħı 

El çekdi śadr-ı sįneye dildārı Ĥālimā 

Sen mest ĥasret eyle dönmez misin daħı 
Gazel/7  --./-.-./.--./-.- Ġazel-i Ĥālimį 

80b Ŝābit 
Naħl-i vücūd śalduġı dem ħak-i ġamda bįħ 

Maĥbūsı ruĥı itmiş Ǿanāśırla çār-mįħ 

Ĥummā-yı rubǾ-ı ġuśśa vü ġam mübtelāsına 

Sāķį münāsib idi müŝelleŝ gibi ŧabįħ 
Gazel/2  --./-.-./.--./-.- Kıta başlığı ile kayıtlıdır. 

81a 
Rāġıb 

Paşa 

Destine sāzını aldıķça o reşk-i nāhid 

Destler dāǿiredir bām-ı felekde ħūrşįd 

 
Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

81a 
Rāġıb 

Paşa 

Düşer her dām-ı gįsūya dil-i bį-tābdan feryād 

Sipendāsā ider her rūyı āteş-tābdan feryād 

Dil-i mecrūĥa zaħm-ı tāzedür her tesşiyet 

Rāġıb 

Tesellį-i şemālet-gūne-i aĥbābdan feryād 

Gazel/6 

 

.---/.---/.---/.--- Ġazel-i Rāġıb Paşa 

81a Ĥaşmet 

Nūş-ı cām-ı bādeden āsāyiş-i tendür murād 

Revzen-i ġamħāneye bir cām-ı rūşendür 

murād 

Yā diyār-ı vāǾdede yā milket-i himmetdedir 

Çoķ yorulma Ĥaşmetā semt-i Ǿademdendür 

murād 

Gazel/5 

 

-.--/-.--/-.--/-.- Ġazel-i Ĥaşmet 

81a Ŧālib 
Ne deŋlü eylese bį-dād her-çi bād-ā-bād 

Felekden eyleme feryād her-çi bād-ā-bād 

Bir āh idüp yaķayım bāri çarħı ey Ŧālib 

İderse de beni ber-bād her-çi bād-ā-bād 
Gazel/5  .-.-/..--/.-.-/..- Ġazel-i Ŧālib 

81b Ĥaşmet 
Dilde yek dāġ-ı hevesle Ǿaşķ-ı yār olmaz bedįd 

Bir çiçekle mevsim-i tāb-ı bahār olmaz bedįd 

 
Gazel/1  -.--/-.--/-.--/-.- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

81b 
(Şeyh.) 

Yaĥyā 

Ele alsaŋ yazılur ey meh-i enver kāġaź 

Dil-i sevdāzede-i Ǿāşıķa beŋzer kāġaź 

Rişte-i cān-ile śar şeh-perįne ey Yaĥyā 

Senden eylerse eger yāre kebūter kāġaź 
Gazel/5  ..--/..--/..--/..- Ġazel-i Yaĥyā 

81b Bākį 
Eylesün laǾlini dermān dil-i bįmāra meded 

Dostlar işte ben öldüm baŋa bir çāre meded 

Mededüŋ ķalmadı feryād u fiġān eyleyecek 

Saŋa kimden ire ey Bāķį-i bį-çāre meded 
Gazel/6  ..--/..--/..--/..- Ġazel-i Bākį 

81b ǾAşkį 
Keşf olup tā ki niķāb-ı rūzeden dįdār-ı Ǿıyd 

Ķalbine müǿminlerüŋ virdi śafā envār-ı Ǿıyd 

ǾÖmr-i ādem gibi kūtehdir zamān-ı vaśl-ı yār 

ǾAşķiyā anı güźer ķılmaķda olmuş yār- Ǿıyd 
Gazel/5  -.--/-.--/-.--/-.- Ġazel-i ǾAşkį 
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82a Lā-Edrį 
Yārı ayırmaķ diler benden münāfıķlar meded 

Almaķ ister cānumı tenden münāfıķlar meded 

 
Matla   -.--/-.--/-.--/-.- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

82a Ĥayretį 
Nice bir aġlayayın derd-ile her ġā[h] meded 

Ya nice bir diyeyin āh meded āh meded 

Ĥayretį baŋa meded irmedi bir kimseden āh 

Ŧoludur cümle śadā-ile cihān āh meded 
Gazel/5  ..--/..--/..--/..- Ġazel-i Ĥayretį 

82a 
 

Necįb 

Ne deŋlü derd ise rūyuŋ ĥayāli dilde bedįd 

Derūn māh ider cilve-i pertev-i ħurşįd   

Gelürse ol şeh-i mülk-i melāĥatiŋ ħaŧŧı 

Berāt-ı manśıb-ı Ǿaşķıŋ Necįb olur tecdįd 
Gazel/5  .-.-/..--/.-.-/..- Ġazel-i Necįb 

82a Ŝābit 
Dām ile şu vaĥşinüŋ idüp śaydını ümmįd 

Ķurduķ gice yā Hū diyerek ĥalķa-i tevĥįd 

Ol ŧıflı yaturduķ güc ile mehd-i rıżāya 

Ŝābitle idüp çār-şeb-i lābeyi temhįd 
Gazel/4  --./.--./.--./.-- Ġazel-i Ŝābit 

82b Lā-Edrį 
Āħir suħte-dil eyleyemez nār  

Yanar ol āteş ile sįne-i  

 

Matla  

 

*80 Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

82b Ĥaşmet 
ǾĀşıķ eder mi dilber-i raǾnāyı ittiħāź 

Tā itmeyince kūşe-i tenhāyı ittiħāź 

Oldı güşāde bāb-ı emel rūy-ı ħˇāhişe 

Ĥaşmet edince dergeh-i Mevlā-yı ittiħāź 
Gazel/5  --./-.-./.--./-.- Ġazel-i Ĥaşmet 

82b ǾAşkį 
Olsa ŧaŋ mı būse-ǿi laǾl-i leb-i cānān leźįź 

Her kişiye zāhidā elbette olur cān leźįź 

Dįde aġlarken dil-i bį-ħod śafālar kesb ider 

ǾAşķiyā olur çü ħˇāb-ı vaĥdet-i bārān leźįź 
Gazel/5  -.--/-.--/-.--/-.- Ġazel-i ǾAşkį 

82b 
Rāġıb 

Paşa 

Śanma kim dāǿire-i şeyħi kerāmetle döner  

Ehl-i cūd eyledigi feyż-i semāĥatle döner 

Dürd ü śāfį ne ise Rāġıb hep yek-sāndır 

Bendelikden anı žann itme kudūretle döner 
Gazel/5  ..--/..--/..--/..- Ġazl-i Rāġıb 

83a Ĥaşmet 
Ķomaz pertev-fürūz-ı cāhı āh-ı inkisār āħir 

Eder püf-kerde şemǾi şuǾle-dārı rūzgār āħir 

 
Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

83a Ĥaşmet 
Ne dem ki cām-ı ŧarab-zā ŧolar ŧaşar boşalur 

Sebū-yı bezm-i eĥibbā ŧolar ŧaşar boşalur  

Bu āb [u] tāb-ı źeķanla derūn-ı Ĥaşmet 

Ħulāśa delvçeāsā ŧolar ŧaşar boşalur 
Gazel/6  .-.-/..--/.-.-/..- Ġazel-i Ĥaşmet 

83a Fıŧnat 
Neşve-i cām-ı muĥabbetle göŋül cūş eyler 

Çekilen derd ü ġamı cümle ferāmuş eyler 

Sen hemān gülşen-i ĥüsnünde fiġān it çü hezār 

Fıŧnatā derd-i dilin belki o gül gūş eyler 
Gazel/5  ..--/..--/..--/..- Ġazel-i Fıŧnat 

83a Ŧālib 

Şikāyet çoķ felekden söylesem taǾbįr-i 

müşkildür 

Zebān ile ĥikāyāt-ı ġamum taķrįr müşkildür 

Melāmet nüśħasın tā etmeyince saǾy ile tekmįl  

Kenār-ı metn-i Ǿaşķa Ŧālibā taĥrįr müşkildür Gazel/4 

 

.---/.---/.---/.--- Ġazel-i Ŧālib 

83b Lā-Edrį 
Hezār şįve ile göŋlümi o şāh ķapar 

Şu dil gibi ki anı nāgehān sipāh ķapar 

 
Matla  .-.-/..--/.-.-/..- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

83b 
(Şeyh.) 

Yaĥyā 

Cihānda Ǿāşıķ-ı mehcūra śanma rāĥat olur 

Neler çeker bu göŋül söylesem şikāyet olur 

Yaķında kūy-ı ħarābāta uġradum Yaĥyā 

Ne ħūb cāy-ı śafā kūşe-i ferāġat olur 
Gazel/5  .-.-/..--/.-.-/..- Ġazel-i Yaĥyā 

83b ǾĀrif 

O bį-dil kim ĥarįm-i śoĥbetüŋden dūr 

ķalmışdur 

Temāşā-yı riyāż-ı kāmdan mehcūr ķalmışdur 

Teġāfülgāh olup gitmekde ol bį-dād ħū ǾĀrif 

Yanuŋda ĥāl-i dil efsūn kim mestūr ķalmışdur Gazel/5 

 

.---/.---/.---/.--- Ġazel-i ǾĀrif 
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 Vezin bozuktur. 
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83b Rāşid 

Olup cārį düçeşm-i ħūn-feşānumdan benüm 

cūlar 

İki gözli pül<<i>> oldı eşk-i ħūnın üzre 

ebrūlar 

Süħandur Rāşidā mįzān-ı bāzār-ı hünerdir kim 

ǾAbeŝ ŧarŧılmasun erbāb-ı ŧabǾa tā süħān-gūlar 
Gazel/5 

 

.---/.---/.---/.--- Ġazel-i Rāşid 

84a Lā-Edrį 
Ķaśr-ı sürūr künc-i ķanāǾat degil midür  

Śaĥn-ı behişt kūy-ı ferāġat degil midür 

 
Matla  --./-.-./.--./.-. Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

84a Manŧıķį 
Śanmaŋ o māh kāküline şāne gösterür 

Hem-hāl-i sįnesin dil-i nālāna gösterür 

Mümkįn midir müdāfaǾ inśāf Manŧıķį 

Sāķį o dem ki luŧf-ıla peymāne gösterür 
Gazel/5  --./-.-./.--./-.- Ġazel-i Manŧıkį 

84a ǾArżį 
Geldikçe yār bezm-i temennāya bir gelür 

Bir māhpāredir o ki dünyāya bir gelür 

Raĥm eyle ĥāl-i ǾArżį-i şeydā ki ey perį 

Bu rind-i nüktedāndur o dünyāya bir gelür 
Gazel/5  --./-.-./.--./-.- Ġazel-i ǾArzį 

84a ǾĀśım 
Bintüǿl-Ǿineb ki gül gibi rengįn beŋizlidür 

Bir źevķ esįri cāriyedir İngilizlidür 

ǾĀśım uġrulıķ itse nola naķd-i şebnemi 

Ebkār-ı ġonca ĥaylį çemenli çeyizlidür 
Gazel/6  --./-.-./.--./-.- Ġazel-i ǾĀśım 

84b Lā-Edrį 
Pervāz-ı kūy-ı yāre per ü bālümüz mi var 

Şāyeste-i viśāl olacaķ ĥālümüz mi var 

 
Matla  --./-.-./.--./-.- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

84b Nābį 
Mevc-i murād bāde-i cān-perverümdedür 

Ĥarf-i neşāŧ zįb-i [leb-i] sāġarumdadur 

Nābį ider şukūfeleri dehr-i Ǿıŧrnāk 

Bāġ-ı bihişt ħāŧır-ı nāzikterümdedür 
Gazel/5  --./-.-./.--./-.- Ġazel-i Nābį 

84b Neşāŧį 
Avāre göŋül kendi gibi bį-ķarār arar 

Zār-ı derūnın açmaġa bir ġam-güsār arar 

Dįvānçe-i derūnda Neşāŧį śafā-ile 

Vaśf-ı lebüŋde bir ġazel-i āb-dār arar 
Gazel/5  --./-.-./.--./-.- Ġazel-i Neşāŧį 

84b Riyāżį 
Bir neşve vār göŋülde śu içsem şarāb olur 

Bir tāb var ki lücceye baķsam serāb olur 

Bir gün Riyāżį Yūsuf-ı güm-geştesin bulur  

YaǾķūb-ı dil murāda irer kām-yāb olur 
Gazel/5  --./-.-./.--./-.- Ġazel-i Riyāżį 

85a Lā-Edrį Ebrūlaruŋ kemānı ne dem  

Sįnem hedeflik itmege cānā yüreklenür 

 
Matla  --./-.-./.--./-.- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

85a Neylį 
Dest-i sāķįde o kim sāġar-ı śoĥbet ķoparur 

Şāħ-ı gülzār-ı ŧarabdan gül-i Ǿişret ķoparur 

Āh-ı Şebdįz ile Gülgūn sirişküm Neylį 

ǾArśa-i dilde ġubār-ı ġam u miĥnet ķoparur 
Gazel/5  ..--/..--/..--/..- Ġazel-i Neylį 

85a Vāśiķā 
Hengām ħaŧuŋa vuślat-ı dildār vaķtidür 

Śavm eŝnā-yı ĥasrete ifŧār vaķtidür 
Ol sevād ĥüsne bu demlerde Vāŝiķā 

 eyle muĥabbetüŋ eşǾār vaķtidür 
Gazel/6 

 

--./-.-./.--./-.- Ġazel-i Vāśiķā 

85a Śabrį 
Ādem bu bezm-i derd lārāya bir gelür 

Bil-ķadr-i Ǿömrüŋi kişi dünyāya bir gelür 

Śabrį sefįne-i süħenüm gibi ĥāśılı 

Fülk-i ħayāl sāĥil-i maǾnāya bir gelür 
Gazel/5  --./-.-./.--./-.- Ġazel-i Śabrį 

85b Lā-Edrį 
Güşāde ebruvānuŋ kim iki berceste mıśraǾdur 

Ser-i dįvāne ĥüsn ü behçete bir ħūb maŧlaǾdur 

 
Matla  .---/.---/.---/.--- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

85b 
(Kırımlı) 

Raĥmį 

Dil-i Ǿuşşāķ yāre yār ise aġyāra māǿildür 

Ne ĥāletdir bu kim bülbül güle gül ħāra 

māǿildür 

Sorarsaŋ mā-cerā-yı cūşiş-i eşkümden ey 

Raĥmį 

Aķar śular gibi bir serv-i ħoş-reftāra māǿildür 

Gazel/5 

 

.---/.---/.---/.--- Ġazel-i Raĥmį 

85b Rasįm 
Piyāle-keşligimüz muķteżāya meşrebdür 

Cihānda çekdigimüz hep belā-yı meşrebdür 

Gehį śudāǾ-ı ħumār vü geh intižār-ı şarāb 

Rasįm çekdigimüz hep cezā-yı meşrebdür 
Gazel/5  .-.-/..--/.-.-/..- Ġazel-i Rāsim 
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85b Rāmį 

Ħayāl-i laǾl-i nābuŋ cām-ı çeşm-i terde 

ķalmışdur 

Ħumār-ı bezm-i nūş-ā-nūş-ı vaśluŋ serde 

ķalmışdur 

Mücevher tāc-ı devlet kimseye sūd itmez ey 

Rāmį 

Niçe şāh-ı cihānuŋ çeşmi ol efserde ķalmışdur 
Gazel/5 

 

.---/.---/.---/.--- Ġazel-i Rāmį 

86a Lā-Edrį 
Ne bir nigāha ne Ǿarż-ı niyāza ruĥśat olur     

O tünd-meşrebe bilmem nice şikāyet olur 

 
Matla  .-.-/..--/.-.-/..- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

86a Faśįĥ 
Ķıyās eyleme cānā belā-yı ħāŧırdur 

Senüŋ cefāŋa taĥammül śafā-yı ħāŧırdur 

Hemįşe nūş-ı şarāb-ı keder-güdāzinden 

Faśįĥ ħˇāhişümüz incilā-yı ħāŧırdur 
Gazel/5  .-.-/..--/.-.-/..- Ġazel-i Faśįĥ 

86a Nesįb 

Dökme şebnem gibi çeşmüm yāşını ey gül-i 

ter 

Yeter Allāhı severseŋ beni aġlatma yeter 

Çekemezler sitem-i zülfüŋi mānend-i Nesįb 

Gerçi ebnā-yı zamān cümlesi hep bende çeker Gazel/5 

 

..--/..--/..--/..- Ġazel-i Nesįb 

86a Necįb 
ǾAceb ey dil nažaruŋ dįde-i bed-meste midür 

Tāb-ı tįġınıŋa nārına şāyeste midür 

Bezm-i meyde oķusun şevķ-ile Ǿuşşāķa Necįb 

Būselikde görelüm vaśf-ı lebi beste midür 
Gazel/5  ..--/..--/..--/..- Ġazel-i Necįb 

86b Lā-Edrį 
Dil mülki yāre Ǿarż olunan mālikānedür 

Evvel mezādı bir nigeh-i maĥremānedür 

 
Matla  --./-.-./.--./-.- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

86b Veysį 
Meyl eylese aġyāra anı śanma vefādur 

Aġyāre vefādan ġarażı baŋa cefādur 

Śūret vireyin dirse eger şiǾrįne Veysį 

Ruĥsāruŋa āyįne disünler pāk-edādur 
Gazel/5  --./.--./.--./.-- Ġazel-i Veysį 

86b NefǾį 
Çekdügim derdi ne hemħāne ne hemrāh bilür 

Āşıķum ĥāl-i dil-i zārumı Allah bilür 

Böyle dilber ne belādur başına ey NefǾį 

Her nigāhını ķażā āfet-i cāngāh bilür 
Gazel/5  -.--/-.--/-.--/-.- Ġazel-i NefǾį 

86b Vāķıfį 

Ne yārdan ne göŋülden <<şimdi>> şikāyetüm 

vardur 

Firāķ-ı dilber ile şimdi rāĥatum vardur 

Mesįĥ Ǿāciz olur çāre sende ey Vāķıf 

Firāķ-ı yār gibi dilde Ǿilletüm vardur Gazel/5 

 

.-.-/..--/.-.-/..- Ġazel-i Vāķıfį 

87a Lā-Edrį 
Geldi bu ĥaŧ taĥrįr diŋle ideyin taķrįr 

Budur evveli taǾbir tedbįri bozar taķdįr 

 
Matla  ..--/..--/..--/..- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

87a Ŝābit 
Ġubār-ı pāyine düşsem o māh muġber olur 

Nişān-ı naǾlçe-i kefşi dāl ħançer olur 

Ķumāş-ı nažmuma bir toz mı ķondurır Ŝābit 

İzāle eylemege āftāb sünger olu 
Gazel/5  .-.-/..--/.-.-/..- Ġazel-i Ŝābit 

87a Dürrį 
O şeb ki sāķį-i raǾnā yürür ŧurur oturur 

Ayaġ-ı şemǾ-i eĥibbā yürür ŧurur oturur 

Bilür mi śor ĥarekāt u sükūn [u] ĥayretini 

Egerçi Dürrį-i şeydā yürür ŧurur oturur 
Gazel/5  .-.-/..--/.-.-/..- Ġazel-i Dürrį 

87a Zįver 

Dilüŋ şįvenüne maĥż o olduġı 

sensizligindendür 

Ŧarįķ-i Ǿaşķa meyli śanma  

zensizligindendür 

Dil-i Zįver çekerdi hem-çü mıķnāŧįs eşyāyı 

Dil-i  şįşe-i maķśūdı āhensizligindendür 

 
Gazel/5 

 

.---/.---/.---/.--- Ġazel-i Zįver 

87b Lā-Edrį 

Ĥaŧŧ-ı laǾlünden dem-ā-dem şevķimüz efsūn 

olur 

Sükker-i esrār-ile dilber lebi maǾcūn olur 

 

Matla 

 

-.--/-.--/-.--/-.- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

87b 
(Gelibo-

lulu) ǾĀlį 

Benüm serv-i ħıramānum śalın reftārı 

görsünler 

Söze gel nāz ile ey ġonca-fem güftārı 

görsünler 

Maĥallinden dirįg itmez güzeller būsesin ǾĀlį 

Hemān başdan ayaġına düşüp yalvārı 

görsünler 
Gazel/5 

 

.---/.---/.---/.--- Ġazel-i ǾĀlį 
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Yer Nr.: İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, Cem‘iyyetü’ş-Şi‘r, No: 105. 

87b Emrį 

Senüŋ fülfül beŋüŋ varsa benüm dāġ-ı 

siyāhum var 

Senüŋ sünbül śaçuŋ varsa benüm de dūd-ı 

āhum var 

Senüŋ giryeŋ var ise dem-be-dem ey dįde-i 

Emrį 

Benüm de sūz[i]le dilden gelür çoķ āĥ [u] 

zārum var 

Gazel/5 

 

.---/.---/.---/.--- Ġazel-i Emrį 

87b Revānį 

Yüzi cennet lebi kevŝer nigārum serv-

ķāmetdür 

Güzeller arasında ol ķıyāmetdür ķıyāmetdür 

Nezāketle o dilber hücreye gelse vefā itse  

Revānį nāzük olanuŋ işi dāim nezāketdür Gazel/4 

 

.---/.---/.---/.--- Ġazel-i Revānį 

88a Lā-Edrį 
Nesįm-i nevbahār gibi geçdi nāz-ile dilber 

Açıldı sįnemüŋ bāġında bir bir ķırmızı güller 

 
Matla  .---/.---/.---/.--- Beyit başlığı ile kayıtlıdır. 

88a Cinānį 
İtdügi fiǾle göŋül gice nedāmetler ider 

Gündüz ammā yine dildār-ile Ǿişretler ider 

Maķdem-i pākine cān virse Cinānį ne Ǿacep 

Mümkįn oldıķça gelüp luŧf u mürüvvetler ider 
Gazel/5  ..--/..--/..--/..- Ġazel-i Cinānį 

88a Ĥıfzį 
O serv-i ķāmet-i dil-cū gider gez[er] de gelür 

Naśįb-i Ǿaşķ[a] ķarşu gider gezer de gelür 
Nedür  cüst u cūlar ey Ĥıfzį  

O dil-rübāya cefā-cū gider gezer de gelür 
Gazel/5  .-.-/..--/.-.-/..- Ġazel-i Ĥıfzį 

88a Rıżāyį 

Ne yāri görmege ķudret ne Ǿarż-ı ĥāle fırśat 

var 

Mecālüm yoķ marįż-i Ǿaşķ olaldan ħayli ĥayret 

var 

Cefāsı yoķ güzel olsa virürdüm yolına vārı 

Rıżāyį māĥaśal hercāyį sevmekden ferāġat var 
Gazel/4 

 

.---/.---/.---/.--- Ġazel-i Rıżāyį 
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BÖLÜM 2 : KARŞILAŞTIRMALI METİN 

2.1. Metnin Kuruluşunda İzlenen Yol 

 

 Bu bölümde Cem„iyyetü‟ş-Şi„r‟in 44b-88a  arasaında bulunan varakların 

transkripsiyonlu metni verilmiştir. 

 Çalışmada mecmuanın mevcut şiir düzeni korunmuştur. 

 Mecmuanın diğer bölümleri farklı kişiler tarafından farklı zamanlarda çalışıldığı 

için ilgili varakları kendi içinde 1‟den başlayarak numaralandırdık. 

 Sayfa numaraları sayfanın sol kenarında köşeli parantezle verdik. Kayıp olan 

sayfaların numaralarını da aynı şekilde yazıp dipnotta durumu belirttik. 

 Mecmuada bulunan şiirleri tespit etmek amacıyla öncelikle dîvânlara başvurduk. 

Dîvânı tespit edilemeyen şiirler için yazma eserleri inceledik. Bunların dışında 

gerekli durumlarda tez, makale ve tezkirelere başvurduk. 

 Şiiri tespit edilen şairleri ilgili şiirin başında dipnot vererek çeşitli kısaltmalar 

yaptık. Örneğin:  

2 Haşmet D., K. 20 (23 beyit), s. 80. 

 Şairin ismi şiir başlığında yazdığı halde şiir dîvânda tespit edilemediyse dipnotta 

şu şekilde belirttik: 

 49 Bu şiir dîvânda bulunmamaktadır. 

 

 Şairin ismi bulunmayan şiirler tespit edilemediğinde şu şekilde belirttik:  

77 Bu kıtanın kime ait olduğu tespit edilememiştir. 

 

 Şiir başlığında şair ismi verilmiş fakat şiir tespit edilemedi ise:  

181 Mehtap Erdoğan tarafından hazırlanan “Sıdkî Paşa Dîvânı”, 

Abdullah Eren tarafından hazırlanan “Mehmed Sıdkî Dîvânı”, Gülşen 

Sezen tarafından hazırlanan “Mustafa Sıdkî Efendi Dîvânı” isimli 

çalışmalarda bu tesdis bulunmamamaktadır. 
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  Tespit edilen şiirlerin mecmuadaki şiirler arasındaki farkı belirtirken “:” 

işaretini kullandık. Bir şiir iki farklı kaynakta tespit edildiyse kaynaklar arasında 

“;” işaretini kullandık. Örneğin:  

364 MK-1, L. 71 (6 beyit), s. 45; Seyyid Vehbi D., L. 2 (6 beyit), s. 702. 

 

 Dîvân haricinde başka bir akademik kaynaktan faydalandığımız durumlarda  

çalışmanın baş harflerini kısalttık ve Kısaltmalar bölümünde verdik. Örneğin: 

 313 KHÇTŞ, Kt., s. 558. 

 Mecmua ile karşılaştırılan akademik kaynaklar arasındaki farkları dipnotta 

belirttik:  

635 itdi cihānı: cihān itdi D. 

 Mecmuada bulunmayan fakat bulunması gereken kelimeleri köşeli parantezle 

belirttik:  

Demidür haśretle nāle vü feryād ideyüm 

Bād-ı āhumla cihān mülki[ni] berbād ideyüm 

Cānumı cevr ü ġam-ı dilbere muǾtād ideyüm 

Dil-i ġam-gįlimi bį-çāre nice şād ideyüm 

Baķmaz evvelki gibi yüzüme şāhum niye ki 

Bilmezem ben de nedür cürm ü günāhum niye ki (43/2) 

 Vezin problemi olan şiirlere dipnot düştük: 

11 Vezin aksamaktadır. 

 Mecmua ve akademik kaynaklar arasında farklılık barındıran beyit/bend 

sıralarını dipnotta belirttik:  

21 Bu beyit dîvânda 7. beyittir. 

 Mecmuada bazı şiirlerin nazım şekli farklı olabilmektedir. Örneğin beyit olarak 

kaydedilen bir şiirin kafiye şemasına bakarak matla veya müfred olarak 

isimlendirip bu durumu dipnotta açıkladık. 

434 Beyit başlığı ile kayıtlı olan matla’nın kime ait olduğu tespit 

edilememiştir. 
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 Çalışmamızda bulunan lugaz ve muamma gibi nazım türleri ile kaydedilen 

şiirlerin nazım şekillerini köşeli parantezle belirttik: 

[Mesnevi] (141) 

 66-71 arasında bulunan lugaz ve muammaların cevaplarını dipnotta verdik:  

447 Bu lugazın cevabı noktadır. 

 İki şairin dîvânında da kayıtlı olan şiirleri köşeli parantezle başlıkta vererek 

açıklamasını dipnotta belirttik.  

Luġaz-ı [Fıŧnat-Reşįd] 

 Mecmuada beyit/müfred başlığı ile kaydedilen şiirleri tespit ettiğimizde 

dîvândaki halini esas aldık. Örneğin 142 numaralı şiir mecmuada beyit başlığı 

ile kaydedilmiştir. Haşmet dîvânında tespit edilen şiirin gazel olması halinde 

[Gazel-i Haşmet] şeklinde belirttik. Gerekli açıklamayı dipnotta verdik. 

 Şiir başlıklarında şiirlerin kafiye şemalarına ve konularına bakarak şiirleri rubâî, 

matla, müfred, kıta, nazm, mesnevi gibi ilgili nazım şeklini köşeli parantezle 

kullandık. 

 

2.2. Metin Transkripsiyonu ve İmlâsında İzlenen Yol  

1. Metnin kuruluşunda İsmail Ünver’in “Çevririyazıda Yazım Birliği Üzerine 

Öneriler” isimli makalesine uyulmuştur. 

2. Eski Anadolu Türkçesi dönemine ait olan metinlerde yuvarlaklılaşmaya dikkat 

edilmiş, 18. yy sonrası yazılan metinlerde günümüz yazım kurallarına 

uyulmuşur. 

3. Yönelme ekinin genellikle a’lı okunuşu tercih edilmiş fakat bazı yerlerde 

kelimenin uyumuna göre e’li şekli de tercih edilmiştir. yāre, kenāra vb. 

4. Tamlamaları belirtmek amaçlı kullanılan hemze (ǿ) işareti gösterilmemiş. 

Kelime içinde kullanılan hemzelerin de y’siz (ى) şekli tercih edilmiştir. dāǿim, 

acāǿib vb. 

5. Metinde “b” harfi ile yazılan -up/-üp zarf fiil ekinin “p” li şekli tercih edilmiştir. 

6. Metinde kullanılan kapalı e seslerinin i’li şekli korunmuştur. Dimek, gice, 

itmek(etmek) vb. 

7. Farsça kelimelerde ötre olarak okunan vāv-ı mechūleler kısa ünlü olarak 

yazılmıştır. öp, hoş, lop, zop, silahşör vb. 

8. Farsça kelimelerde okunmayan vav (vav-ı madule) ˇ işareti ile gösterilmiştir. 



 

 

68 

 

9. N’etdügümi, n’oldu vb. büzülme ses olayları kesme ile gösterilmiştir. 

10. Ǿışk-Ǿaşk, Ǿıyş-Ǿayş gibi iki şekilde de okunabilen sözcüklerin Ǿaşk, Ǿayş şekli 

tercih edilmiştir. 

11. Arapça ve Farsça edat ve ön ekler eklendikleri kelimeden “- ” işareti ile 

ayrılmıştır. nā-tamām, vā-beste, bį-çāre, ez-hācümle vb. 

12. Metin içinde hem c hem ç harfiyle yazılmış olan “gonca” kelimesinin c’li şekli 

tercih edilmiştir. 

13. Ünsüz harflerin sertleşmesi kuralına uyulmamış olup metindeki halleri esas 

alınmıştır. gitdüm vb. 

14. Farsça kelime tekrarlarının arasına gelen ekler “-” işareti ile ayrılmıştır. ser-te-

ser, leb-be-leb, sū-be-sū vb. 

15. Farsça birleşik isim ve sıfatlar “-” işareti ile ayrılmıştır. dil-beste, gül-pirehen, 

gül-ruħ vb. 

16. Āfitāb-āftāb, rūzigār-rūzgār gibi ünlü türemeleri gösterilmemiştir. 

17. Farsça son ekler kelimeye bitişik yazılmıştır. zamangāh, bargāh, gülzār, sebzezār 

vb. 

18. Doymak, dokuz, doğru vb. kalın ünlü ile başlayan kelimelerde “d” sesi 

genellikle “ط” ile yazılmış olduğu için metne bağlı kalınmış; ŧoymak, ŧokuz, 

ŧogru vb. şeklinde yazılmıştır. 

19. Vasıta eki ile bağlaç olan “ile” metinde kelimeye bitişik yazılmışsa metne bağlı 

kalınmıştır. vasluŋla vb. Fakat -i fiili alıp da kelime ile bitişikse eklendiği 

kelimeye tireli şekilde yazılmıştır. sehv-ile, gaflet-ile vb. 
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2.3. Metnin İşaretler Tablosu 

 

TABLO 4: Transkripsiyon Tablosu 

  Ş, ş ش   A, a, Ā, ā, E, e آ , أ

  Ś, ś ظ   ‟ ء 

  Ż, ż, Đ, đ ض   B, b ب 

  Ş, ş ط   P, p پ 

  Ž, ž ظ   T, t ت 

  Ǿ ع   Ŝ, ŝ ث 

  Ġ, ġ ؽ   C, c ج 

  F, f ف   Ç, ç چ 

  Ķ, ķ ق   Ĥ, ĥ ح 

  G, g, K, k, Ŋ, ŋ ك   Ħ, ħ خ 

  L, l ل   D, d د 

  M, m و   Ź, ź ذ 

  R, r   ٌ N, n ز 

  Z, z   ٔ Ū, ū, Ü, ü, V, v ش 

  J, j   ِ H, h, e ژ 

  Į, į, I, ı, İ, i, Y, y ی   S, s ض 
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2.4. Karşılaştırmalı Metin 

[44a]    

1
81

 

MużāriǾ 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

[MaŧlaǾ] 

Gördüm ķapuya çıķmış o ķul oġlu āfeti 

Śandum felek ķapuya getürdi ķıyāmeti 

 

2
82

 

Remel 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

Ramażāniye-i Ĥaşmet Efendi 

1 Pertev-endāz olıcaķ ġurre-i şehr-i Ramażān 

Yaķdı ķandįl-i dili şuǾle-i şem-i Ġufrān 

 

2 Giceler döndi tecellį-kede-i envāra 

Ħande-zen maŧlaǾ-ı ĥurşįde leyālü cihān
83

 

 

3 Oldı her cāmiǾ-i vālā cebel-i Nūra nažįr 

Her mināre şecer-i Ŧūr gibi şuǾle-feşān 

 

4 Māh-ı nev śanma görüp ġurre-i şehr-i śavmı 

CāmiǾ-i maġfirete bir Ǿālem-i vālā-şān 

 

5 Bildirür şekl-i hilāl olduġını rūze-keşe 

Nāħun-ı Ǿafv-ı Ħudā uķde-küşā-yı Ǿiśyān 

 

6 Resm-i zįbendesi bir medde-i Bismillāhį 

K’oldı ser-sūre-i āyāt-ı Ĥudāvend-i cihān 

 

                                                 
81

 Beyit başlığı ile kayıtlı olan matlaǾnın kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
82

 Haşmet D., K. 20 (23 beyit), s. 80. 
83

 ĥurşįde leyālü cihān: hurşîde leyâlî-i cihân D. 
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7 Beŋzese bir mehüŋ ebrūsı o zįbā resme 

Ol büt-i şöhre-i şehre olur Ǿālem Şābān 

 

8 Encümāsā bu ķanādįl-i fürūzān-ı şehr 

Eyledi ķubbe-i cāmiǾleri gerdūn-Ǿunvān 

 

9 Zįnet-i ħāke girįbān-ı felek çāk-endāz 

Pertev-i arża zebūn pençe-i mihr-i raĥşān 

 

10 Her şebi rūz gibi maŧlaǾ-ı envār-ı śafā 

Her günü Ǿįd gibi şevk-res-i rūze-keşān 

   

11 Ekl ü şürbü unudur şehri temāşāsından 

Ŧoyamaz źevķine cāmiǾlerinün śāǾim olan 

   

12 Yoķdur iķbāli oruç yemede ħalķuŋ ammā 

Bir göz ile baķarak geşt ü güźār itse bütān 

   

13 Bā-ĥuśūś ĥālet-i śavm ile gürisne-çeşme 

Turş-rūyān görinür ĥüsn ile ĥurşįd-ruħān 

   

14 Nice ĥālāt-ı śafā-baĥşı olur bu śavmuŋ 

Kimi rūĥen [ü] kimi cismen olur feyż-resān 

[44b]    

3
84

 

Mücteŝŝ 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

[Müfred] 

Efendi himmetüŋ olursa manśıb-ı Ǿaşķa 

Bezimde pāye ile iǾtibār ķābildür 

 

  velehu
85

 

                                                 
84

 Beyit başlığı ile kayıtlı olan müfredin kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
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15 Rūşen itdükde meh-i rūze şeb-i eyyāmı 

Yaķamaz oldı ķanādįl-i neşāŧı mestān  

 

16 Beklerüz bizde Ayāśofiya da küb dibini 

Pāy-ı ħumdan geçemez cāmiǾe varsa rindān 

 

17 Elde tesbįĥ ile sāǾati śayar tiryākį 

Dāne-i ĥabbe afyonu ider vird-i zebān 

 

18 Ehl-i keyfiŋ şaşırur vaķt-i ġurūb tekbįrin 

Śūre-i Şems-i tilāvet ile aķşamı ķılan 

 

19 Buldı her bir kişi bir śūret-i zįbā-yı śalāĥ 

Döndi āyine-i ġufrāna cebįn-i Ǿiśyān 

 

20 Seng-i tevbeyle ķırup şįşe-i śaĥbāyı bütün 

Şimdi tesbįĥ çeker cāma bedel hep rindān 

 

21 Bir veliyyün-niǾam-ı ķıblegeh-i iĥsānuŋ 

Vird-i eźkār-ı cemįliyle olur sübĥa-keşān 

 

22 Ziver-i śadr-ı kerem mesned-i vālā-yı himem 

Müfti-i devr-i zamān mā-ĥaśal-ı kevn ü mekān 

 

23 MenbaǾuś-śıdk-ı vefā menbiǾ-i enhār-ı Ǿaŧā 

Kilki mįzāb-ı seħā ĥoķķası ĥavż-ı iĥsān  

 

4
86

 

Remel 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

[MaŧlaǾ] 

Dime kim virdi bu cān-baħş-ı śadāyı nāya 

                                                                                                                                               
85

 2 numaralı şiirin devamıdır. 
86

 Beyit başlığı ile kayıtlı olan matlaǾnın kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
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Mažhar olmış nefes-i ĥażret-i Mevlānāya 

 

5
87

 

Remel 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

[Nažm] 

1 İtdirür ħande bu bezmüŋ mey-i gülfām[ı] baŋa 

Gösterür rūy-ı śafā āyįne-i cāmı baŋa 

2 Olmaz olmaz diyerek mįve-i gülzār-ı viśāl 

Dilberān eyledi Ǿādet tamaǾ-ı ĥāmı baŋa 

 

6
88

 

MużāriǾ 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

[MaŧlaǾ] 

Ķaśdına meşveret üzre dil-i miĥnet-cūnuŋ 

Baş başa verdügi budur ol iki ebrūnuŋ 

 

7
89

 

Hezec 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

[MaŧlaǾ] 

Baŋa şemşįr-i ġamzenden emįn ol diyü Ǿahd itdüŋ 

Ķılıç ķoyduŋ meyāna tįġ-ı ebrūya yemįn itdüŋ 

[45a] 

8
90

 

Hezec 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

[MaŧlaǾ] 

Üftādenüm ey serv-i revānum diye düşdüm 

                                                 
87

 Şairi tespit edilememiştir. Mecmuada “rubâǿî” olarak kayıtlı olan bu şiir “nazm” özellikleri 

taşımaktadır. 
88

 Beyit başlığı ile kayıtlı olan matlaǾnın kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
89

 Beyit başlığı ile kayıtlı olan matlaǾnın kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
90

 Beyit başlığı ile kayıtlı olan matlaǾnın kime ait olduğu tespit edilememiştir 
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Düşmez bu söz ġaflet ile diye düşdüm
91

 

   

9
92

 

Remel 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

Ramażāniye-i Rāġıb Paşa 

1 Ne Ǿaceb sürǾat ile geldi bu yıl Māh-ı Śıyām 

Çekdi bir bāş gelüp belde-i Baġdād’a licām 

 

2 Giceyi gündüze ķatmış ne şitāb ile gelür 

Müjde-i Ǿıyde ider
93

 śanki mübārek iķdām 

 

3 Şöyle bir ġaflet ile baśdı ki taǾbįr
94

 idemem 

Ġūyiyā bezmi baśan şaĥne gibi bį-hengām 

 

4 Kesdiler meykededen bāde-perestān ayaġı
95

 

Görüp el virmedigin
96

 Ǿālem-i āba eyyām 

 

5 Oturışdı
97

 tek ü pūyı ney ü
98

 meyden rindān
99

 

Zāhidān eylediler şimdi terāviĥe ķıyām 

 

6 Ramażān ĥürmetine arķası miĥrābdadur 

 Cümleye itse taśaddur yeri var şimdi imām
100

 

        

7 Cāme-i nev keser erbāb-ı ŧabįǾat Ǿįde 

 Şikem aśĥābı da ifŧāra keserler endām
101

 

                                                 
91

 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
92

 Râgıb Paşa D., K. 3 (36 beyit), s.170. 
93

 Ǿıyde ider: Ǿıyde gider D. 
94

 taǾbįr: taśvįr D. 
95

 ayaġı: ayaġın D. 
96

 virmedigin: virdigin D. 
97

 Oturışdı: ütürişdi D. 
98

 Pūyı ney ü: pūyını D. 

99
 pūyını   meyden rindān: pūyını meyden rindān D. 

100
 cümleye itse taśaddur yeri var şimdi imām: cümleye ise taśtįri var şimdi imām D. 

101
 Bu beyit dîvânda yoktur. 
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8 Ehl-i keyfiŋ kim olur ħˇāhişi śavma
102

 zįrā 

 Viremez ŧabǾ-ı seħā-pįşesi imsāke nižām
103

 

 

9 Müşkil olsa ne Ǿaceb farķı melekle beşerüŋ 

 ŻaǾf-i imsāk ile hep buldı letāfet ecsām 

    

10 Ĥoş gelür dilber-i billūr-beden vaślundan 

 Vaķt-i ifŧāra gelen nārgil-i sįm-endām 

    

11 Neşǿe-i sofra-i bezmi viriyor ħˇān-ı füŧūr  

 Şerbet-i kāse olup cām-ı şarāb-ı gülfām 

    

 12 Şimdi germiyyet ü ülfet de cevāmiǾde olur
104

 

 Döndi ŧāĥūneǿ-i bį-āba ħarābāt-ı ziĥām 

    

13 Śanma māh-ı nevrūza felek ihdā
105

 idecek 

 ǾIyd içün tevsen-i iķbāline bir sįm licām 

    

14 Ǿİlm-i nuśretine yā ide
106

 bir zer-i mehce 

 Ya ola şāŧırına ħançer-i zerrįn-i niyām 

 

[45b] 

10
107

 

Hezec 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

[MaŧlaǾ] 

Dildāre söyle śu gibi her yaŋa aķmasun  

Gözyaşı gibi Ǿāşıķı gözden bıraķmasun 

                                                 
102

 śavma: śorma D. 
103

 Bu beyit dîvânda 7. beyittir. 
104

 olur: oluyor D. 
105

 ihdā: ibdā D. 
106

 ide: eyle D. 
107

 Beyit başlığı ile kayıtlı olan matlaǾnın kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
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Velehū Ramażāniye-i Rāġıb
108

 

15 Āsmān-pāye Ferįdūn-ĥaşem
109

 Aĥmed Paşa 

 Olsa şāyeste silaĥşorı olurdı Behrām 

     

16 Ĥātem-i bezm-i seħā śaff-ı şiken-i rūz-ı veġā
110

 

Āb-ı rūy-ı vüzerā Āśaf-ı merġūb-ı enām 

 

 17 Nükte cemǾ olmadıġına
111

 dü
112

 cihānuŋ bu yeter 

Ger olaydı ikisin
113

 birden iderdi enǾām 

 

18 Kūhlar lerziş-i bįmi ile baĥr-i
114

 sįm-āb 

Nice tāb-āver olur saŧvetine Rüstem ü Sām 

 

19 Cevelān itse olur fikr-i sebük-pervāzı 

Nice müşkil ise āġāzdan evvel encām
115

 

 

 20 Fehm ile diķķat olunsa her iki tedbįre 

Bulunur cümle bunuŋ puħte Arisŧonuŋ
116

 ĥām 

 

21 Şįve-ǿi luŧf-ıla üslūb-ı ĥakįmāne ile 

Ne Arisŧo ki Felāŧūnları eyler ilzām 

 

22 Rütbe-i cāhına nisbet felegiŋ rütbesi pest 

Rütbe-i ķadrine kūtāh kemend-i evhām
117

 

 

23 Olmasa dāǿire-i ĥaşmetine teng eger 

                                                 
108

 9 numaralı şiirin devamıdır. 
109

 Mecmuada bu kelime “çeşm” olarak yazılıdır. 
110

 veġā: nümā 
111

 olmadıġına: olduġuna D. 
112

 dü: çün dü D. 
113

 ikisin: āb-gįn D. 
114

 baĥr-i: siĥr-i D. 
115

 encām: insicām D. 
116

 puħŧe Arisŧonuŋ: baħta er saŧvetün D. 
117

 Bu beyit dîvânda yer almamaktadır. 
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Nüh felek idi ŧoķuz ķubbeli bir çetr-i be-nām 

   

24 Āb-ı iĥsānı mecāzį-i
118

merāme cārį 

Devr-i Ǿadlinde śuyın buldı medār-i
119

 eyyām 

   

25 Pāsbān-ı reme-i ħalķ
120

olalı inśāfı 

Gürg ile eylediler Ǿaķd-i uħuvvet aġnām 

   

26 Āşiyān-sāz-ı žuhur
121

olalı Ǿadl ü dādı 

Gider āmiziş
122

-içün lāne-i şāhine ĥamām
123

 

   

27 Destgįrį-i keremle ķomadı üftāde 

Pāy-i dįl-dāre meger dil-şüde-kān-ı nā-kām  

   

 28 Ķaldılar ġamze-i ħūbān daħı teǿŝįrinden 

Fitneyi eyledi Ǿahdinde o rütbe iǾdām 

   

29 ŻuǾafā var mı nevāli ile hep ķuvvetlü
124

 

İde bį-tāb meger ādemi idmān-i śıyām 

[46a] 

11
125

 

Remel 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

[MaŧlaǾ] 

 Āteş-i Ǿaşkuŋ bana germiyyeti oldı mizāc 

 Ĥaste-i derd ü firāķum eyle vaśluŋla Ǿilāc 

 

velehu Ramażāniye-i Rāġıb Paşa
126

 

                                                 
118

 mecāzį-i: meccānį-i D. 
119

 medār-i: müdārā D. 
120

 reme-i ħalķ: reǿse ħulķ D. 
121

 žuhur: ŧuyur D. 
122

 āmiziş: āmiriş D. 
123

 ĥamām: hümām D. 
124

 ŻuǾafā var mı nevāli ile hep ķuvvetlü: żüǾafā-vār mey-i nev-lā ile heb ķuvvetlü D. 
125

 Beyit başlığı ile kayıtlı olan matlaǾnın kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
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30 Dāverā midĥat ü evśāfıŋa pāyān olmaz 

 Nitekim durduġum bendeŋe yoķdur insicām 

 

31 Lįk hengāmį degil Ǿarż ideyüm tafśįlün 

 İderüm ĥażrete inhāhle
127

 gelsün bayrām 

 

32 Fāris-i arśa-i Ǿirfān geçinürken şimdi 

 Yerlere urdı beni tevsen-i baht-ı bed-rām  

 

33 Lākin ümmįdüm odur rāyiż-i luŧf u keremüŋ 

 Çıķa ol kāfire bir keskin üzengiyle temām 

 

34 Olsa bir kerre eger elde Ǿinān-ı fikrüm 

 Śaff-ı mażmūna
128

 göreydük nice olur iķdām 

 

35 Hele ķalsun bu şikāyet varaķ-ı dįgerdür 

 Hem ider maǾni-i nā-kerde murādı įhām 

 

36 İtme ıŧnāb ile taśdįǾ vaķt-i nāzikdür 

 Rāġıbā şimdi ki hengām-ı duǾādır hengām 

 

37 Rūzı Nevrūz u şebi śubĥ u śabāĥı ola Ǿįd
129

 

 Tā teǾāķub ide Ǿālemde şühūr-ı aǾvām
130

 

12
131

 

Remel 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

[ĶıŧǾa] 

1 Zümre-i iĥyāya boş varmaķ degildür Ǿādeti 

 Cām-ı meyden görmedür aybı [vü] erkānı ķadeĥ 

                                                                                                                                               
126

 10 numaralı şiirin devamıdır. 
127

 inhāhle: inhāh ile D. 
128

 mażmūna: mażnūna D. 
129

 śubĥ u śabāĥı ola Ǿįd: ķadr ü śabāsı ola Ǿıyd D. 
130

 Şühūr-ı aǾvām: şeh-süvār-ı aǾvām D. 
131

 Bu şiirin şairi tespit edilememiştir. Mecmuada “rubâǿî” olarak kayıtlı olan bu şiir kıta özellikleri 

taşımaktadır.   
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2 Pįr-i meyħāneyle mey-ħoruŋ düşüp ayaġına 

 Ķoymaya her dem günāha bir müselmān ķadeĥ 

13
132

 

Hezec 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

[Ġazel-i] Diger Rāġıb Paşa 

1 Bezm ehline sāķį bugün āmāde mi geldüŋ 

 Ya mey-i ķadeĥ bāde hemān sāde mi geldüŋ 

 

2 Keyfiyyet-i mey sende žuhūr eyledi bilmem 

 Ǿİşveyle meyüŋ neşǿesin įcāde mi geldüŋ 

    

3 Eyyām-ı şebāb oldı telef bilmedüm aśla 

 Rāġıb bu fenā mülküne rūǿyāda mı geldüŋ 

 

14
133

 

MużāriǾ 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

[Müfred] 

 Sāķį cevāb alunmazdı mefhūm açılmadan
134

 

 Būs-ı lebüŋde eylemedüŋ gerçi az baħ[i]s   

[46b] 

15
135

 

Hezec 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

[MaŧlaǾ] 

 Mestāne baķışlarla güzel Ǿaķlumı aldı 

 Ol gözleri āĥū beni ferdālara śaldı 

 

16
136

 

                                                 
132

 Bu şiir dîvânda bulunmamaktadır. Nā-tamām bir gazel olabilir. 
133

 Beyit başlığı ile kayıtlı olan müfredin kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
134

 Vezin aksamaktadır. 
135

 Bu matlaǾnın kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
136

 Haşmet D., K. 16 (23 beyit), s. 75. 
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Remel 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

Ramażāniye-i Ĥaşmet Efendi 

1 Ġurre-i şehr-i śıyām etdi yine Ǿarż-ı cemāl 

Rūzdārınuŋ ider ķaddini hem şekl-i hilāl 

  

2 Ķatı pek saħt kemāndur ki śalādır çekene 

Heyǿet-i māh-ı nev[in]den olunır istidlāl 

 

3 Tevbe-śad-tevbe o bir şehr-i mübārekdür kim 

Vaĥy-i Ĥaķ oldu o dem levĥa-ŧırāz-ı inzāl 

  

4 ŞuǾle-endāz-ı şebistān-ı cihān olduķça 

Şeb-i tārįke verir pertev-i śubĥ-ı iķbāl 

 

5 ŞemǾa-i püf-zede-i śarśar-ı Ǿiśyānı eder 

Ġurresi mincel-i śad mezraǾa-i pįr
137

 ü nevāl
138

 

 

6 Pertev-i śāǾiķa-i ĥırmen-i Ǿiśyān u ķuśūr 

MeşǾal-i maġfiret-efrūz-ı ŧarįķ-i aǾmāl
139

 

 

7 Böyle bir māh-ı śafāperver olur mı şeb u rūz 

Ufuķ-arā-yı ŧulūǾ olmada ħurşįd-i viśāl 

  

8 Gezüp envār-ı ķanādįl ile ħurşįd-ruħān 

Oldı reşk-avārem
140

 eyyām-ı çerāġān-ı leyāl 

 

9 Ekŝerį serv-ķadān CāmiǾ-i Fātiĥ’de gezer 

Ĥavlınuŋ her ŧarafı dilber ile māl-ā-māl 

    

                                                 
137

 pįr: birr D. 
138

 Bu mısra Haşmet D.’nda 6. beyitin 2. mısrasıdır. 
139

 Bu mısra Haşmet D.’nda 5. beyitin 2. mısrasıdır. 
140

 reşk-avārem: reşk-āver D. 
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10 Kimi Ǿuşşāķına hem-dest olup gezmekde 

Kimi zen-dostluķ edüp almış ele bir gül-i āl 

    

11 Naķd-i ümmįd-i viśāl-āver-i Ǿāşıķ ber-kef 

Kāle-i vaśl-ı bütān zįb-i yed-i istibdāl 

    

12 Sū-be-sū mįve-fürūşān terāzū der-dest 

Yalvarup dirler efendim be-meded benden al 

    

13 Allāh Allāh nedür ol āmed ü reft-i ħūbān 

Ki temāşā ile dil oldı perįşān-aĥvāl 

    

14 Bende bir serv-i ķadün pāyına yüz sürmek için  

Aŋa dünbāle-rev-i ħˇāhiş olup sāye-miŝāl 

[47a] 

17
141

 

Hezec 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

[Ġazel-i Necāti]
142

 

 Gerek aġla gerekse [gül] cihān fāriġdür ey bülbül 

 Kimüne nār
143

 olur gülşen
144

 kimine gülistān-āteş 

 

velehu
145

 

15 YaǾni ardınca ŧopuķ çalmaġa āġāz etdüm 

Oldı pāy-i hevesim [āb]ile dār-ı āmāl
146

 

 

16 Ŧavr-ı şūrįş-fiken-i ķaddine ŧāķat mi gelür 

Baġrımuŋ yaġıŋ eritdi benüm ol yāl ile bāl
147

 
148

 

                                                 
141

 Necâtî Beg D., G. 250 (5 beyit), s. 263; PBM, G. 3549 (5 beyit), s. 1302. 
142

 Mecmuada beyit başlığı ile kayıtlıdır. 
143

 Nār: āteş D. 
144

 Gülşen: gül D. 
145

 16 numaralı şiirin devamıdır. 
146

 Bu beyit Haşmet D.’nda 17. beyittir. (Divanda 15. ve 16. beyitler: Beni de etdi heves-kâr-ı hılâf-ı âde / 

Azm-i gül-geştî-i seyrâna bu tab-ı meyyâl. Su gibi gönlüm akıp pâyına bir serv-kaddin / Ana dünbâle-rev-

i hâhiş olup sâye-misâl) 
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17 El-amān āh amān ol büt-i nāzende beni 

Etdi biŋ nāz ile ser-mest-i mey-i ġunc u delāl
149

 

 

18 Didüm ey āfet-i cān Ǿįdde mi būs u kinār 

Didi ey Ĥaşmet-i āşüfte vü sencįde-maķāl
150

 

 

19 ǾĪd-i ekber bu sene oldı śıyāma der-pįş 

Ne ise ħˇāhiş-i dil eyleme bir ān ihmāl
151

 

 

20 ŚāliǾ-i esǾadı bir źāt-ı felek-kevkebenüŋ 

Virdi dünyāya bu dem pertev-i Ǿįd-i iķbāl
152

 

 

21 EsǾadüǿl-mille nesāķ-bend-i umūrü’d-devle 

Śāĥiüb's-śavle mühim-sāz-ı pesendįde-fiǾāl
153

 

         

18
154

 

Hezec 

Ġazel-i [Nābį] 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

1 Bir dilbere dil vir ki belādur dimesünler 

Bir bādeyi nūş it ki ħatādur dimesünler  

 

2 Bir derde eŝįr ol ki eŧibbā-yı zamāne 

Pā-beste-i
155

 tedbįr ü
156

 devādur dimesünler 

    

3 Dök naķd-i sirişküŋ ser-i kūyına
157

 nigāruŋ 

                                                                                                                                               
147

 Bu kelime mecmuada “māl” olarak kayıtlıdır. 
148

 Bu beyit Haşmet D.’nda 18. beyittir. 
149

 Bu beyit Haşmet D.’nda 19. beyittir. 
150

 Bu beyit Haşmet D.’nda 20. beyittir. 
151

 Bu beyit Haşmet D.’nda 21. beyittir. 
152

 Bu beyit Haşmet D.’nda 22. beyittir. 
153

 Bu beyit Haşmet D.’nda 23. beyittir. 
154

 Nâbî D., G. 229 (5 beyit), s. 560. (Bu gazel Nābį ve Abdį mahlasını kullanan Abdurrahman Paşa’ya ait 

müşterek gazeldir.) 
155

 Pā-beste: vā-beste D. 
156

 Tedbįr ü: tedbįr-i D. 
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Tā müddeǾiyān saŋa gedādur dimesünler 

 

4 Miĥnet çeker
158

 ü nāleŋi ižhāra şitāb it 

Tā kim saŋa bį-berg ü nevādur dimesünler 

 

5 ǾAbdį gibi āşüfte-i ħūbān-ı cihān ol 

Nābį saŋa tā ehl-i riyādur dimesünler 

 

19
159

 

Hezec 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

ĶıtǾa 

1 Ziħį mecmūǾa-i dil kim anuŋ evrāķı ser-tā-pā 

Bilin yanunda evrāk-ı zeheb dinilse lāyıķdur 

 

2 Bu bir meyħānedür kim keyf-i śahbāsın bilür Ǿāşıķ 

Ne bilsün anı zāhid kim o bir Ǿaķl ile ayıķdur 

 

[47b] 

20
160

 

Remel 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

[Müfred] 

 Atmaġa başladı ĥallāc-ı felek yine beni 

 Ķoca dünyā idünür kendüye ķışlık ķapuma 

 

21
161

 

Remel 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

Tesdįs-i Ĥaşmet Efendi 

                                                                                                                                               
157

 kūyına: kūyında D. 
158

 miĥnet çeker: laht-ı ciger D. 
159

 Bu kıtanın kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
160

 Beyit başlığı ile kayıtlı olan müfredin kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
161

 Haşmet D., Tes. 3 (5 bend), s.116. 
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I 

1 Cilvegāh-ı dil iken maĥkeme-i şehr-i Ĥaleb 

DaǾvį-i Ǿaşķımı iŝbāt-u ħulūś itdüm heb 

Ĥālime raĥm idüp ey nādire gūyā-yı edeb 

Tesliyet eyler iken Ĥaşmet-i zārı her şeb 

Şimdi ķurbānuŋ olam söyle baŋa n’oldu sebeb 

Āşįnā-yı ezelįye bu tecāhül
162

 bu ġażab 

II 

2 Şöhret-i Ǿaşķıŋ ile Ǿālemi ŧutdu nāmum 

Źevķ-i vaśluŋla geçirdüm niçe dem eyyāmum 

Eylemedüŋ cevrüŋ
163

 ile lāyıķ mı telef ārāmum  

Baŋa bildirmedüŋ ey şūĥ-ı cihān bayrāmum 

Şimdi ķurbānuŋ olam söyle baŋa n’oldu sebeb 

Āşįnā-yı ezelįye bu tecāhül
164

 bu ġażab 

III 

3 Künc-i ġurbetde olup mūnis-i Beyt'ül-ĥazenüm 

Bir dem aŋdırmaz idüŋ źevķ ü śafāyı vaŧanum 

Maĥv iderdüŋ ne ķadar olsa Ǿumūm
165

 u miĥenüm 

Nemden incindüŋ eyā āfet-i gül-pįrehenüm 

Şimdi ķurbānuŋ olam söyle baŋa n’oldu sebeb 

Āşįnā-yı ezelįye bu tecāhül
166

 bu ġażab 

IV 

4 Leb-be-leb meclis-i ülfetde baŋa hem-dem iken 

Neşǿe-i laǾlüŋ ile dāfiǾ-i renc ü ġam iken 

Sana dildādeligim dāġ-ı dil Ǿālem iken 

Bir zamān şevķ-i dem-i vaśluŋ ile ĥurrem iken 

Şimdi ķurbānuŋ olam söyle baŋa n’oldu sebeb 

Āşįnā-yı ezelįye bu tecāhül
167

 bu ġażab 

[48a] 

                                                 
162

 tecāhül: teġāfül D. 
163

 eylemedüŋ cevrüŋ ile: eylemek cevr ile D. 
164

 tecāhül: teġāfül D. 
165

 Ǿumūm: ġumūm D. 
166

 tecāhül: teġāfül D. 
167

 tecāhül: teġāfül D. 
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22
168

 

Remel 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

[Müfred] 

 Bir kebūter olsa yāre nāme göndersem didüm   

 Murġ-ı dil ten āşiyānından didi göndersün beni 

 

velehu
169

 

V 

5 DaǾvį-i śıdķ ederek olmuş iken cānānum 

Beni maĥsūd-ı felek görmüş iken aķrānum 

Niçün āteşlere yaķduŋ bu dil-i vįrānum 

Cürm ü noķsānımı ben de bileyüm śulŧānum 

Şimdi ķurbānuŋ olam söyle baŋa n’oldu sebeb 

Āşįnā-yı ezelįye bu tecāhül
170

 bu ġażab 

 

23
171

 

Hezec 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

Ġazel-i Raĥmį 

1 Elüŋden ne gelür ey dil ĥayāl-i yār ile eglen 

Cüdā düşdüŋ çü yārüŋden fiġān u zār-ile eglen 

 

2 Felek ayırdı ey dil çün
172

 beni ol śaçı Leylā’dan 

Yüri Mecnūn gibi şimden girü ŧaġlar ile eglen
173

 

 

3 Ķuluŋ zār ile
174

 bülbülveş fiġān u āh ile miĥnetde
175

 

Gel ey ġonce-dehen gül-ruĥ gül ü gülzār ile eglen 

                                                 
168

Beyit başlığı ile kayıtlı olan müfredin kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
169

 21 numaralı şiirin devamıdır. 
170

 tecāhül: teġāfül D. 
171

 Bursalı Rahmî D., G. 160 (5 beyit), s. 396. 
172

 ey dil çün: çün ey dil D. 
173

 yüri Mecnūn gibi şimden girü ve ŧaġlar ile eglen: yüri şimden girü Mecnūn gibi daġlar ile eglen D. 
174

 ile: ise D. 
175

 fiġān u āh ile miĥnetde: miyān-ı hār-ı mihnetde D. 
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4 Firāķuŋla hemān bir an
176

 ķalupdur tende cānumdan 

Gel ey cānlar ŧabįbi bir nefes bįmār ile eglen 

 

5 Nice bir yanasun Raĥmį ĥayāl-i yār ile eglen
177

 

Yüri şimden girü dün gün ġam-ı dildār ile eglen 

 

24
178

 

Remel 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

ĶıŧǾa 

1 Iżŧırār-ı ġama düşmedüŋ ise 

 İħtiyārį sefer itmek yegdür 

    

2 Dostı düşmen ile görmekden ise 

 Yıķılup bir yaŋa gitmek yegdür 

 

25
179

 

Mücteŝŝ 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

[ĶıŧǾa]-i Rahmį 

1 Raķįbe oldu müyesser ilāhi zehr olsun 

 Ǿİtāb-ı telħ-i lebüŋ gibi bir şarāb-ı leźįź 

2 Nažardan itse iśābet iderdi pįr-i muġān 

 Ķadeĥ duǾāsını yazup sāķįye taǾvįź
180

 

[48b] 

26
181

 

Hezec 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

                                                 
176

 bir an: bir dem D. 
177

 ĥayāl-i yār ile eglen: firāķ-ı yār ile her dem D. 
178

 Bu kıtanın kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
179

 Mecmuada “rubâǿî” olarak kayıtlı olan bu şiir kıta özellikleri taşımaktadır. Bu şiir Bursalı Rahmî 

D.’da ve Kırımlı Rahmî D.’da bulunmamaktadır. Ayrıntılı bilgi için bk. Kaynakça. 
180

 Vezin aksamakatadır. 
181

Beyit başlığı ile kayıtlı olan matlaǾnın kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
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[MaŧlaǾ] 

 Nezāketle uyurken būse almaķ žarāfetdür 

 Eger bayrāma ķalursa ne minnet eski Ǿādetdür 

 

27
182

 

MużāriǾ 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

Tesdįs-i Sālik 

I 

1 Mevķūf-ı āteş-i ter iken zemherir-i dey 

Gelmez ĥayāle bāde gibi neşǿedār şey 

 Luŧf eylemez mi pįr-i muġān-ı ħuceste-pey 

 Renc-i ħumār-ı neşve-i dūşine tā-be-key 

 Ħumlar şikeste cām tehį yoķ vücūd-ı mey 

 İtdüŋ esįr-i ķahve bizi hey zamāne hey 

II 

2 Sāķį teǾāķub eylemeden ĥālet-i ħumār 

Devr eylemez mi bir daħı mįnā-yı ĥoş-güvār 

Rindāne yoķ mı kesb-i neşāŧ itmege medār 

Bu ħuşk-sālde çekilür mi bu inŧižār 

Ħumlar şikeste cām tehį yoķ vücūd-ı mey 

İtdüŋ esįr-i ķahve bizi hey zamāne hey 

III 

3 Döndi feżā-yı meykedemüz deyr-i zāhide 

Nā-çār düşdi ehl-i heves zühd-i bāride 

Erbāb-ı şevķe itse de devrān müsāǾade 

Tertįb-i bezm-i Ǿişret olunmaz ne fāǿide 

Ħumlar şikeste cām tehį yoķ vücūd-ı mey 

İtdüŋ esįr-i ķahve bizi hey zamāne hey  

IV 

4 Ķıldı şitā hücūm temām oldı vaķt-i śayf 

Meysüz olur mı bāde-keşān-ı esįr-i keyf 

                                                 
182

 Sâlik D., Tes. 4 (7 bend), s. 580. 
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Lebdür
183

 cihānda itmege mestāne sell-i keyf
184

 

Mey mūriŝ-i
185

 celādet iken śad hezār ĥayf 

Ħumlar şikeste cām tehį yoķ vücūd-ı mey 

İtdüŋ esįr-i ķahve bizi hey zamāne hey 

V 

5 Aġyār vāķıf olmadan Ǿayş
186

-ı şebāneye 

Atsaķ ķapaġı bāri hele ķahveĥāneye 

Ħayretdeyüz taġayyür-i ĥāl-i zamāneye 

Geldi ĥelāl teveccüh ile bu kārĥāneye 

[49a] 

28
187

 

Remel 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

[Ġazel-i Ahmed Paşa]
188

 

Ķad ķıyāmet ġamze āfet zülf fitne haŧ belā 

Āh kim ben ĥüsniŋüŋ bunca belāsun bilmedüm
189

 

*
190

 

Ħumlar şikeste cām tehį yoķ vücūd-ı mey 

İtdüŋ esįr-i ķahve bizi hey zamāne hey 

VI 

6 İbrām-ı vaśla bāde iken māniǾ-i ĥicāb 

Oldı güşāyiş-i dile vā-beste fetĥ-i bāb 

Teşrįf-i yār ile oluruz gerçi şevk-yāb 

Bezme ne ārzū ile gelsün o mest-i ħarāb
191

 

Ħumlar şikeste cām tehį yoķ vücūd-ı mey 

İtdüŋ esįr-i ķahve bizi hey zamāne hey 

VII 

7 Der-beste<<dür>> çünki maśŧaba-ı śuffe-i śafā 

                                                 
183

 lebdür: besdür D. 
184

 keyf: seyf D. 
185

 mūriŝ: mevriŝ D. 
186

 Ǿayş: Ǿįş D. 
187

 Ahmed Paşa D., G. 191 (16 beyit), s. 211. 
188

 Mecmuada beyit başlığı ile kayıtlıdır. 
189

 Bu beyit dîvânda 3.beyittir. 
190

 27 numaralı şiirin devamıdır. 
191

 mest-i ħarāb: mest-hˇāb D. 
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Ķılmış yasāġ şaħne-i nā-geh-res-i ķażā 

Dükkānçe-i Raĥįķiye [ķıl]
192

 basŧ-ı būriyā 

Afyon vü berş mevsimidür şimdi Sālikā 

Ħumlar şikeste cām tehį yoķ vücūd-ı mey 

İtdüŋ esįr-i ķahve bizi hey zamāne hey 

 

29
193

 

Remel 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

ĶıŧǾa 

1 Ehl-i keyfiŋ birine bir şehrį 

 Ramażān ayını gördüŋ mi dimiş 

 

2 O daħı fevrį cevāb etmiş ki 

 Bizde yoķdur anı görmiş dimiş 

 

30
194

 

Hezec 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 

[MaŧlaǾ] 

 Cihānda bir kişi bį-ġam degildür 

 Meger şeyŧāndur ol ādem [degildür] 

 

31
195

 

Hezec 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

[Müfred] 

Girüp dilberle ĥammāma viśāli cāǿiz olmuşken 

Elüme girmedi ĥalvet ne çāre ortalıķ keŝret 

 

                                                 
192

 Mecmuada bu kelime bulunmamaktadır. 
193

 Bu kıtanın kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
194

 Beyit başlığı ile kayıtlı olan matlaǾnın kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
195

 Beyit başlığı ile kayıtlı olan müfredin kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
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32
196

 

Remel 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

[Müfred] 

 ǾAşķ-ı Ǿāşıķ gizlenür mi olıcaķ ġammāz[lar] 

 Tende miĥnet cānda āh dilde āteş gözde nem 

 

33
197

 

MużāriǾ 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

[Ġazel-i Yāhyā]
198

 

 Egler faķįri vaǾde-ǿi vaśluŋ ne ĥāl ise 

 Cāndur umār efendi ne deŋlü muĥāl ise 

 

34
199

 

Remel 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

[Müfred-i Lā Edrį]
200

 

 Bilürin
201

 ĥaddümi ķul olmaġa lāyıķ degilem 

 İħtiyār elde degül n’eyleyeyin
202

 sulŧānum 

[49b] 

35
203

 

Hezec 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

[Müfred] 

 Nāzikdür içinde diyü gözde ĥayālüŋ 

 Kirpiklerümi yummaġa ķorķarun efendüm 

 

                                                 
196

 Beyit başlığı ile kayıtlı olan müfredin kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
197

 Yahyâ Bey D., G. 393 (5 beyit), s. 523.  
198

 Mecmuada beyit başlığı ile kayıtlıdır. 
199

 PBM, F. 8172 (1 beyit), s. 2935. (Şair ismi verilmemiştir.) 
200

 Mecmuada beyit başlığı ile kaytlıdır. 
201

 Bilürin: bilürem PBM. 
202

 N’yleyeyin: n’eyleyeyüm PBM. 
203

 Beyit başlığı ile kayıtlı olan müfredin kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
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36
204

 

Hezec 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

Tesdįs-i NevǾį 

I 

1 Bu Ǿaşķ-ı mecāzuŋ ġam-ı hicrānına laǾnet 

Dünyāda vü Ǿuķbādaki ĥüsrānına laǾnet 

Erbāb-ı ġamuŋ nāliş ü efġānına laǾnet 

Dilberlerinüŋ vaǾde-i iĥsānına laǾnet 

Yoķ yerlere itdükleri peymānına laǾnet 

Ol ŧā’ifenüŋ gerçege yalānına laǾnet 

Bu śanǾatı
205

 įcād idenüŋ cānına laǾnet 

Ecdādına vü aślına erkānına laǾnet 

II 

2 İl yāri çeker sįneye sen Ǿāşıķ-ı dįdār 

Sen girye vü zār eylemede senden o bįzār 

Sen Ǿarż-ı niyāz itseŋ ider nāzı
206

 o tekrār 

Sen eyler iken çeşmüŋi yolında güher-bār 

Sen olmuş iken naķd-i vücuduŋla ĥarįdār
207

 

El mālik olur vuślata bį-dirhem ü dįnār 

Bu śanǾatı įcād idenüŋ cānına laǾnet 

Ecdādına vü aślına erkānına laǾnet 

III 

3 İrmez ayaġun öpmege bir Ǿāşıķ-ı maĥzūn 

Eller ser-i zülfüŋ irişen ehrimen-i dūn 

Sen eyle gerek nāleŋi ney yaşuŋı gülgūn
208

 

ǾUşşāķa cefā ġayra vefā bunlara ķānūn 

Gel olma śaķın ādem iseŋ bunlara meftūn 

Maĥremleri hep mübteźel ü nākes ü melǾūn 

Bu śanǾatı įcād idenüŋ cānına laǾnet  

                                                 
204

 Nev’î D., Tes. 9 (5 bend), s. 206. 
205

 Bu śanǾatı: başdan bunı D. 
206

 Nāzı: nazın D.  
207

 Ĥarįdār: ħarįdār D. 
208

 Gülgūn: meygūn D. 
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Ecdādına vü aślına erkānına laǾnet 

IV 

4 Ey dilber[e] Ǿāşıķ dirilen ebleh ü nādāŋ 

Öldürse revādur seni tįġ-ı ġam-ı hicrān 

Sen ŧālib ü rāġıb
209

 aŋa senden o gürįzān 

O mest ü
210

 teġāfül sen aŋa vālih ü ĥayrān 

[50a] 

37
211

 

Remel 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

[Ġazel-i Nihānį]
212

 

 Ey göŋül aldanma yārüŋ Ǿahdine peymānına 

 Bį-vefādur bį-vefānuŋ Ǿahdi ne peymānı ne 

velehu
213

 

 İnśāf zihį cehl zihį nekbet ü ħüsrān 

 Hep oldı buŋa raġbet iden śoŋra peşįmān 

Bu śanǾatı įcād idenüŋ cānına laǾnet 

Ecdādına vü aślına erkānına laǾnet 

V 

5 Yüz ĥayf bizüm çekdügümüz renc ü Ǿanāya 

Hep saǾy-i belįġ itdügümüz gitdi hebāya 

NevǾįden irişsün bu naśįĥat žurefāya 

Dil virmeyesüz
214

 her śanem-i māh-liķāya 

Dūş
215

 olmayasuz
216

 ġaflet-ile tįġ-ı belāya 

Āmįn diyeler ĥāżır olanlar bu duǾāya 

Bu śanǾatı įcād idenüŋ cānına laǾnet 

Ecdādına vü aślına erkānına laǾnet 

 

                                                 
209

 Rāġıb: cūyān D. 
210

 Mest ü: mest-i D. 
211

 PBM, G. 6323 (5 beyit), s. 2295. Şaire ait bir divan tespit edilememiştir. 
212

 Mecmuada müfred başlığı ile kayıtlıdır. 
213

 36 numaralı şiirin devamıdır. 
214

 Virmeyesüz: virmeyeler D. 
215

 Dūş: ŧūş D. 
216

 Olmayasuz: olmayalar D. 
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38
217

 

Hezec 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 

Ġazel-i [Necāti] 

1 Cihānda ādem olan bį-ġam [olmaz]
218

 

Anuŋçün bį-ġam olan ādem [olmaz] 

 

2 Göŋül göz yaşınu yaġdurmayunca 

Muĥabbet sebzezārı ĥurrem [olmaz] 

 

3 Güzeller ŧaş baġırlı olmayınca 

Binā-yı Ǿaşķ elünde
219

 muĥkem [olmaz] 

 

4 Her İbrāhįm Ǿizzet KaǾbesinde 

Halįlullah yāħūd Edhem [olmaz]
220

 

 

5 Gelem aĥsamlayum
221

 dimişti ol māh 

Sitāremde dirįġā aĥsam
222

 [olmaz] 

 

6 Dikildüm ŧoġru geldüm serv gibi
223

 

İşigüŋden bir adım gitsem [olmaz] 

 

7 Necāti tevbeŋü bozmaķ dilerler 

Çemende lāle gül
224

 epsem [olmaz] 

 

39
225

 

Remel 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

                                                 
217

 Necâtî Beg D., G. 219 (7 beyit), s. 280. 
218

 Bu şiirin redifi dîvânda “olmaz”, mecmuada “olur mı” şeklindedir. 
219

 Elünde: inende D. 
220

 Bu beyit divanda bulunmamaktadır. 
221

 Aĥsamlayum: akşamlayam D. 
222

 Aĥsam: akşam D. 
223

 Ŧoġru geldüm serv gibi: serv gibi doğru geldim D. 
224

 Lāle gül: lāl vü gül D. 
225

 Bu kıtanın kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
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ĶıŧǾa 

1 Bir kişinüŋ kim dili ŧatlu ola ey ĥoş-nihād 

Her kişi ķardaş olur aŋa yār-ı mihribān 

 

2 Ger dil āzār ola ŧoġmış ķardaşı andan ķaçar 

Rāĥat olmaz dāǿimā işi güci savaş-ı cān 

[50b]  

40
226

 

Remel 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

[MaŧlaǾ] 

Luŧf u iĥsān u mürüvvet cümle kāmilden gelür 

Her mażarrat kim gelür Ǿālemde cāhilden gelür 

 

41
227

 

Remel 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

Tesdįs-i Hüdāyį 

I 

1 Ey ruħ-ı bāġ-ı letāfetde gül-i ħandānum 

Ŧutdı bülbül gibi dünyā yüzini efġānum 

Az ķaldı ki
228

 çıķa burc-ı bedenden cānum
229

 

Ey lebi derd-i dile ĥikmet ile Loķmānum 

Şerbet-i vaśluŋ-ıla
230

 eyle benüm dermānum 

Düşmesün boynıŋa hecrüŋle ölürsem ķanum 

II 

2 Niçe bir dürr döke bu dįde-i terler niçe bir 

Niçe bir żāyiǾ olur bunca
231

 güherler niçe bir 

Āh idem ĥasret-ile şām u seĥerler niçe bir 

                                                 
226

 Beyit başlığı ile kayıtlı olan matlaǾnın kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
227

 Hüdâyî-i Kadim D., Tes. 3 (5 bend), s. 237. 
228

 ķaldı ki: ķalıpdır D.  
229

 burc-ı bedenden: burc-ı bedenimden D. 
230

 vaśluŋ-ıla: vaślıŋ ile D. 
231

 olur bunca: ola bunca D.  
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Nār-ı ġamdan
232

 niçe bir yana cigerler niçe bir 

Ŧutdı āfāķı meded dūd-ı dil-i sūzānum 

Ġarażuŋ cevr ü cefā ise yeter sulŧāŋum 

III 

3 Ben senüŋ pādişehim bende-i fermānuŋ olam 

Pāy-māl-i ser-i gįsū-yı perişānuŋ olam 

Ķaşlaruŋ yāyına biŋ cān-ile ķurbānuŋ olam 

Bir iki gün bu fenā dünye[de]
233

 mihmānuŋ olam 

Şāle lāyıķ mıdur ey ĥusrev-i Ǿālį-şānum 

Baŋa żulm eyleyesün çarħa çıķa efġānum 

IV 

4 N’ola yanuŋda senüŋ sehv-ile itdümse günāh 

Baŋa baġışla güzel başuŋ içün eyle be-gāh 

Ķul günāh itse dem olur ki baġışlar anı şāh 

Merĥamet eyler iseŋ merĥamet ide saŋa ilāh
234

 
235

 

Yüzüme bir güle baķ tā ki sevinsün cānum 

Dest-i luŧfuŋla yapılsun bu dil-i virānum 

V 

5 Varayın Ǿaşķuŋ-ile Ǿāleme sulŧān olayın
236

 

Düşeyin ŧaġlara Mecnūn gibi Ǿuryān olayın 

Sāyeveş mihrüŋ-ile ħāk-ile yek-sān olayın
237

 

Genc-i Ǿaşķuŋla Hüdāyį gibi vįrān olayın
238

 

[51a] 

42
239

 

Hezec 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

[MaŧlaǾ] 

Görenler çehre-i zerdüm dediler saŋa n’olmuşdur 

                                                 
232

 Nār-ı ġamdan: nār-ı ġamda D. 
233

 Dünye[de]: tekyede D. 
234

 Merĥamet eyler iseŋ merĥamet ide saŋa ilāh: Baŋa raĥm eyler iseŋ raĥmet ide saŋa ilah D. 
235

 Vezin aksamaktadır. 
236

 Varayın Ǿaşķuŋla Ǿāleme sulŧān olayın: Vāruben derdiŋle Ǿāleme destān olayın D. 
237

 olayun: olayım D. 
238

 Divanda bu mısra 5. bendin 3. mısrasıdır. Aynı şekilde 5. bendin 3. mısrası, aslen 4. mısradadır. 
239

 Beyit başlığı ile kayıtlı olan matlaǾnın kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
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Meger kim bir gül-i raǾnā ġamundan beŋzi śolmuşdur 

      

*
240

 

 Bāġ-ı ĥüsn içre śalın sen serv gibi ey cānum
241

 

 Śulasun yollaruŋı dįde-i ĥūn-efşānum 

 

43
242

 

Remel 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

Tesdįs-i Ehlį 

I 

1 Vardı ŧayandı Ǿadem mülkine rāhum neyiki 

Ķalmadı mülk-i vücūd içre penāhum neyiki 

Göklere çıķdı meded dūd-ı siyāhum neyiki 

Merĥametle nažar itmez baŋa şāhum neyiki 

Baķmaz evvelki gibi yüzüme şāhum neyiki 

Bilmezem ben de nedür cürm ü günāhum neyiki 

II 

2 Demidür haśret ile nāle vü feryād ideyüm 

Bād-ı āhumla cihān mülki[ni] berbād ideyüm 

Cānumı cevr ü ġam-ı dilbere muǾtād ideyüm 

Dil-i ġam-gįnimi bį-çāre nice şād ideyüm 

Baķmaz evvelki gibi yüzüme şāhum neyiki 

Bilmezem ben de nedür cürm ü günāhum neyiki  

III 

3 ǾĀşıķ olduķda görüp cān u dil ol sįm-beri 

Ĥāl-i dilden hele var idi ĥabįbüŋ ħaberi 

Gāh iderdi bu dil-i ĥasteye şefķat nažarı 

Ħışm-ile baķışı şimdi dile ammā nažarı  

Baķmaz evvelki gibi yüzüme şāhum neyiki  

Bilmezem ben de nedür cürm ü günāhum neyiki 

                                                 
240

 41 numaralı şiirin devamıdır. 
241

 cānum: hānum D. 
242

 Şaire ait bir dîvân tespit edilememiştir. 
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IV 

4 Derdüm Ǿilāma Ǿaceb dilbere dermān nic’olur 

Böyle ķalursa eger derd-ile nālān nic’olur 

Cürmümi dimez ise ol şeh-i ħūbān nic’olur 

Bilmezem n’etdügümi bilmege imkān nic’olur  

Baķmaz evvelki gibi yüzüme şāhum neyiki 

Bilmezem ben de nedür cürm ü günāhum neyiki 

[51b] 

44
243

 

Remel 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

[MaŧlaǾ] 

 Bir mülāyim dilbere Ǿālemde ķıymet var mıdur 

 Ħāk-i pāyına yüz urmaķ deŋlü Ǿizzet var mıdur 

velehu
244

 

V 

5 Ehlįya nola ġam-ı hecr ile nālān olsam 

Aġlasam ĥasret-ile derd-ile giryān olsam 

Nār-ı Ǿaşķ-ıla yaķup sįnemi sūzān olsam 

Ŧāŋ mı ger hecr-i leb-i cān-ile bį-cān olsam 

Baķmaz evvelki gibi yüzüme şāhum neyiki 

Bilmezem ben de nedir cürm ü günāhum neyiki 

 

45
245

 

Remel 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

Tesdįs-i Selįkį 

I 

1 ŻaǾf-ı Ǿaşķ-ı yār-ıla ķalmadı tende ķudretüm
246

 

Bār-ı miĥnet çekmeden iki büküldi ķāmetüm 

                                                 
243

Beyit başlığı ile kayıtlı olan matlaǾnın kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
244

 43 numaralı şiirin devamıdır. 
245

 SŞ., Mus. 2 (5 bend), s. 50. 
246

 Ķudretüm: ķuvvetüm SŞ. 
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Yār bį-pervā durur derd aŋı bilmez
247

 ĥāletüm 

Gerçi yoķdur bir nefes ķatǾā
248

 mecāl ü ŧāķatüm 

Söylemek ķaśd itdüg[üm]ce
 
 yāra derd-i ĥasretüm 

Aġlamaķ ŧutar beni güftāra ķalmaz ķudretüm 

II 

2 Her gice fikr eylerüm kim
249

 śubĥa irersem eger 

Śubĥ-dem Ǿālemlere śalduķda ol ħurşįd-fer 

Ĥālümi Ǿarż idem aŋa kūyına idüp güźer 

Lįk varup Ǿarż-ı ĥāl içün aŋa idüp
250

 nažar 

Söylemek ķaśd itdüg[üm]ce yāre derd-i ĥasretüm 

Aġlamaķ ŧutar beni güftāra ķalmaz ķudretüm 

III 

3 Bir ŧabįbe ĥālümi Ǿarż eyledüm ben mübtelā 

Nabżuma el urdı baķdı yüzüme didi baŋa 

Derd-i Ǿaşķ ancaķ saŋa
251

 dildārdan olur revā 

Ben didüm dermān yoġ-imiş kim ķaçan varup aŋa 

[52a] 

46
252

 

Remel 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

[Ġazel-i İsĥāķ]
253

 

Cānını terk itmeyen cānāna olmaz āşinā 

Yanmayınca şemǾ[i]le pervāne olmaz āşinā 

 

velehu
254

 

Söylemek ķaśd itdüg[üm]ce yāre derd-i ĥasretüm 

Aġlamaķ ŧutar beni güftāra ķalmaz ķudretüm 

IV 

                                                 
247

 Derd aŋı bilmez: bilmez dirįġā SŞ. 
248

 ĶatǾā: nuŧķa SŞ. 
249

 Kim: ki SŞ. 
250

 Aŋa idüp: idüp aŋa SŞ. 
251

 Saŋa: buŋa SŞ. 
252

 İshâk Çelebi D., G. 3 (7 beyit), s. 74. 
253

 Mecmuada beyit başlığı ile kayıtlıdır. 
254

 45 numaralı şiirin devamıdır. 
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4 Ol perį-peyker ķaçan kim ķarşudan olsa
255

 Ǿayān 

Taġılur Ǿaķlum benüm bį-hūş olurum bir zamān 

ǾAķlumı cemǾ eylerüm kim söyleyem ĥālüm revān 

Lįk ķaldum şöyle ħayrān kim nice idem Ǿinān
256

 

Söylemek ķaśd itdüg[üm]ce yāre derd-i ĥasretüm 

Aġlamaķ ŧutar beni güftāra ķalmaz ķudretüm 

V 

5 Ĥālümi bilmez benüm pes neylesün baŋa ĥabįb 

Bilmeyünce ħastenüŋ derdin
257

 Ǿilāc itmez ŧabįb 

Yoġ-imiş dermān derd-imiş baŋa naśįb 

Nice Ǿarż idem aŋa ĥālüm Selįkį ben ġarįb 

Söylemek ķaśd itdüg[üm]ce yāre derd-i ĥasretüm 

Aġlamaķ ŧutar beni güftāra ķalmaz ķudretüm 

 

47
258

 

Remel 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

Tesdįs-i Śıdķį 

I 

1 Aldı dil mülki serāyın bir şeh-i Ǿālį-cenāb 

Bezm-i ġamda ķıldı sįnemden ķadüm çeng ü rebāb 

Meyl idüp aġyāra eyler bendesinden ictināb 

Āsitān-ı devletinde olmadı hiç fetĥ-i bāb 

Yār ser-keş sįne āteş şįşe-i dįdem pür-āb 

Ķalb ĥaste ser şikeste ĥāliyā ĥālim ħarāb 

II 

2 Tā seĥer-ber-şeb ķılardum nāle vü āh u fiġān 

Ġarka virmişdi vücūdum eşk-i çeşm-i ħūn-feşān 

Ķays tā kim irdi miĥnet ħātime didi hemān 

                                                 
255

 Olsa: olur SŞ. 
256

 Ǿinān: beyān SŞ. 
257

 Bu kelime mecmuada “derdinüŋ” şeklindedir fakat bu şekilde vezin bozulduğu için “derdin” hali tercih 

edilmiştir. A.g.e. de de “derdin” hali kullanılmıştır. 
258

 Mehtap Erdoğan tarafından hazırlanan “Sıdkî Paşa Dîvânı”, Abdullah Eren tarafından hazırlanan 

“Mehmed Sıdkî Dîvânı”, Gülşen Sezen tarafından hazırlanan “Mustafa Sıdkî Efendi Dîvânı” isimli 

çalışmalarda bu tesdis bulunmamamaktadır. 
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Derd ü Ǿaşķ-ıla nedür ĥāliŋ didüm ey yār-ı cān 

[53]
259

 

[53b] 

48
260

 

Mücteŝŝ 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

Beyt-i [Ŝābit] 

 Śaķın hediyye-i Ǿūd eylemeŋ edeble ŧaleb 

 Zamāne ĥācılarında ne Ǿūd var ne edeb 

velehu
261

 

Yār serkeş sįne āteş şįşe-i dįdem pür-āb 

Ķalb ĥaste ser şikeste ĥāliyā ĥālim ħarāb 

III 

3 İrdi enfās-ı kerem buldı ķamu nā-kām kām 

Oldı serkeş ĥūblar erbāb-ı Ǿaşķa cümle dām 

Aħter-i şeb-rengimi gör kim baŋa her śubĥ u şām 

Hicre yoķ ġāyet dirįġā Ǿömrse oldı temām   

Yār serkeş sįne āteş şįşe-i dįdem pür-āb 

Ķalb ĥaste ser şikeste ĥāliyā ĥālim ħarāb 

IV 

4 Kilk-i ķudret Ǿālemün naķşını ķılduķda raķam 

Levĥ-i çehremde benüm yazmış belā vü derd ü ġam 

Biŋde bir derdüm dinilmez ĥaşr olunca ger disem 

ŦāliǾümden mi felekden mi nedendür bilmezem 

Yār serkeş sįne āteş şįşe-i dįdem pür-āb 

Ķalb ĥaste ser şikeste ĥāliyā ĥālim ħarāb 

V 

5 Olalı ol meh-cebįne bizde istiġnā maķar 

Śıdķį-i dil-ħaste hecr ile neler çekdi neler 

Aġlayup aĥvāline anuŋ dü Ǿālem ser-te-ser 

                                                 
259

 Sayfa numaralandırmasında zannımızca mürettip hata yapmıştır çünkü bir önceki bölümde 4 mısrası 

verilen tesdisin son 2 mısrası ilgili numaralı bölümden kaldığı yerden devam etmiştir. 
260

 Bosnalı Alaeddin Sâbit D., Ebyat 11 (1 beyit), s. 555. 
261

 47 numaralı şiirin devamıdır. 
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Cān u dil bu maŧlaǾ-ı dil-sūz-ı ezber vird ider 

Yār serkeş sįne āteş şįşe-i dįdem pür-āb 

Ķalb ĥaste ser şikeste ĥāliyā ĥālim ħarāb 

 

49
262

 

Remel 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

[Nažm] 

1 Rūz u şeb bülbül gibi nālān iden sensin beni 

Mest-i ĥüsnüŋ ile ħayrān iden sensin beni 

 

2 ǾĀşıķ-ı bį-çāreye hįç yoġimiş raĥmuŋ seniŋ 

Gice gündüz aġladup giryān iden sensin beni 

[54a] 

50
263

 

Hezec 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

[MaŧlaǾ] 

Ķapandı ĥāne-i baħtum ilāhį <<sen>> fetĥ-i bāb eyle 

DuǾāsın ben gedā-yı nā-tüvānuŋ müstecāb eyle 

 

51
264

 

Remel 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

Taĥmis-i ǾAhdį 

I 

1 Ġam ķadüm ħam ķıldı mānend-i hilāl 

Ŧutdı dil āyįnesin jeng ü melāl 

LaǾl olup dil gitdi çeşmümden mecāl 

Ķılmadan dār-ı fenādan irtiĥāl 

                                                 
262

 Mecmuada “kıta” olarak kayıtlı olan bu şiir “nazm” özellikleri taşımaktadır. Bu şiirin kime ait olduğu 

tespit edilememiştir. 
263

 Beyit başlığı ile kayıtlı olan matlaǾnın kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
264

 Şaire ait bir dîvân tespit edilememiştir. 
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Yā Müyessir265
 ente yessirnā viśāl 

II 

2 Düşmege hecr ü Ǿanāya dil muĥāl 

Başuma yazmışdı ĥaŧtāt-ı ezel 

Cānı yoķ bir mürdedür ten fi’l-miŝal 

Az ķaldı Ǿömrümüz ķıl al-ecel 

Yā Müyessir ente yessirnā viśāl 

III 

3 KaǾbe-i kūyında dil oldu Ǿalįl 

Raĥm idüp mihmān idünmez ol ĥalįl 

Künc-i ġamda ben faķįr oldum źelįl 

Çünki sensin ĥālüme niǾam vekįl 

Yā Müyessir ente yessirnā viśāl 

    

IV 

4 Ol perįye intisāb itdi raķįb 

Ĥālimüz oldu dirįġā ki Ǿacįb 

Vaśl-ı dildār olmaz-ısa ger naśįb 

Ġuśśadan ölmek muķarrer Ǿan-ķarįb 

Yā Müyessir ente yessirnā viśāl 

V 

5 Sāye śaldı ġayra ol serv-i bülend 

Tįġ-ı ġayret ķıldı baġrum yāre çend 

Nūş-ı zehr idi işüm ol laǾl-i ķand 

Rūz u şeb ider bu ǾAhdį müstemend  

Yā Müyessir ente yessirnā viśāl 

[54b] 

52
266

 

Hezec 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

[Nažm-ı ǾUlvį]
267

 

                                                 
265

 “Yā Müyessir” Allah’ın isimlerinden olup, bir işin olmasını kolaylaştıran anlamına gelmektedir. 

Ayrıntılı bilgi için bkz. Kaynakça. 
266

 RT., N. (1 beyit), s. 240. 
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Günāhum bildüm efendim
268

 n’ola şefķat recā senden
269

 

Benüm devletlü sulŧānum ĥaŧā benden Ǿaŧā senden 

 

53
270

 

Remel 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

Ġazel-i Rāzį Taĥmįs-i Ĥaşmet Sulŧān 

Aĥmed Efendimize İnşā Olunmuşdur 

I 

1 Ey sehį-serv-i kerem bāġ-ı cihān ŧurduķça ŧur 

Sāye-baħş-ı devlet ol bu ħākdān ŧurduķça ŧur 

Naħl-i vālā sidre-i ķudret-nişān ŧurduķça ŧur 

Gülbün-i gülzār-ı şevketüŋ
271

 hemān ŧurduķça ŧur 

Gülşen-i pür-zįb
272

-i kevn ü mekān ŧurduķça ŧur 

II 

2 Rūz u şeb kesb-i Rıżāǿullāh için istādesin 

Sū-be-sū aĥkām-ı şerǾ-i enveri icrādasıŋ 

Ķıble-i maķśūd-ı dilsiŋ minber-i taķvādasıŋ 

Ħuŧbe-i Ǿunvān-ı dįn-i Aĥmed-i inhādasıŋ 

Mescid-i mįnā-serāy-ı āsumān ŧurduķça ŧur 

III 

3 Ħoş küşāyiş verdi tedbįrüŋ bu kār-ı dirheme  

Nāħun-ı reǿyiŋ meded-res oldu ķayd-ı Ǿāleme 

Ħande etdi Ǿuķde-i dil kākül-i ħam-der-ħama 

Perteviŋ oldu müǿeddį germį-i şevķ ü deme 

Meclis-i gerdūn u şem-i aħterān ŧurduķça ŧur 

IV 

4 Źātıŋı ķılsın sütūn-ı ĥayme-i iķbāl-i Ĥaķ 

Sāyebān etsin sipihri farķına Rabbü’l-Felāķ 

                                                                                                                                               
267

 Mecmuada beyit başlığı ile kayıtlıdır. 
268

 efendim: eylersem T. 
269

 senden: itsem T. 
270

 Haşmet D., Tah. 9 (6 bend), s. 121. 
271

 şevketüŋ: şevketsin D. 
272

 zįb: zįver D. 
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Pāyıŋa sāyįde olsun aŧlas-ı āl-i şafaķ 

Yoķ Ǿimād-ı dįn ü devlet olmaġa senden eĥaķ 

Bārgāh-ı nüh-kıbāb-ı āsumān ŧurduķça ŧur 

V 

5 Sāye-i cūduŋda Ǿālem diyeler Rāzį gibi 

Yā desinler Ĥaşmetüŋ nuŧķ-ı siĥirsāzı gibi 

Dāǿim ol taĥtıŋda Sulŧān Aĥmed-i Ġāzi gibi 

Bāġ-ı Ǿadniŋ naħl-i Ŧūbā-yı ser-efrāzı gibi 

Ey sehį-serv-i kerem bāġ-ı cihān ŧurduķça ŧur 

[55a] 

54
273

 

Hezec 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

[MaŧlaǾ] 

 Cihānda vaśl-ı yār ile şādān olmadum gitdüm 

 Dilā Ǿömrüm ġam ile geçdi ħandān olmadum gitdüm 

velehu
274

 

VI 

6 Pādişāhım vālidiŋ aŋdırdı reftārun seniŋ 

Rūĥ-ı Sulŧān Aĥmedǿi şād etdi eŧvāruŋ seniŋ 

Rūşen etdi Ǿālemi envār-ı dįdāruŋ seniŋ 

Oldu mengūş-ı iŧāǾat dürr-i güftāruŋ seniŋ 

Ĥaşre dek dįvānıŋa ĥācet-verān ŧurduķça ŧur 

 

55
275

 

Hezec 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

[Müsebba] 

MısraǾ-ı Kemāl Paşazāde 

I 

                                                 
273

 Beyit başlığı ile kayıtlı olan matlaǾnın kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
274

 53 numaralı şiirin devamıdır. 
275

 Mustafa Demirel tarafından hazırlanan “İbn-i Kemal Dîvân”, Yekta Saraç tarafından hazırlanan 

“Şeyhülislam Kemal Paşazâde” ve Hayati Yavuzer tarafından hazırlanan “Kemal Ümmî Dîvân” isimli 

çalışmalarda bu şiir bulunmamaktadır. 
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1 Ħalās olmaķ dilerseŋ ġamdan ey dil mübtelā ol gel 

Olup dervįş-i mülk-i Ǿaşķa yaǾnį pādişāh ol gel 

Gel ey pįr-i muĥabbet ben ġarįbe pįşvā ol gel 

Ŧarįķ-i Ǿaşķda yaǾnį baŋa sen reh-nümā ol gel 

Gelürseŋ mülk-i Ǿaşķa sen de zāhid bį-riyā ol gel 

Murāduŋ devlet-ise ŧālib-i fakr u fenā ol gel 

Cihān sulŧānlıġı isterseŋ ey dil gel gedā ol gel 

II 

2 Seħāvetde bugün olduŋ dutalum Ĥātem-i Tāyį 

Yāħūd Ķārūn gibi cemǾ eylediŋ genc-i Firāvānı 

Bilirsin Ǿāķıbet gerdūn alur senden ķomaz cānı 

Nedür bunca belālar çekme hergiz ķahreder anı 

Ser-ā-ser ĥükmüŋe rām oldu ŧut mülk-i Süleymānı 

Girip žulmetde heb Ĥıżr ile içdük āb-ı ĥayvānı 

Cihān sulŧānlıġı isterseŋ ey dil gedā ol gel 

III 

3 Giyerse şāh-ı gerdūn egnine zer-i beftden ħilǾat 

Ser-ā-ser cismiŋi aŧlas ile zeyn eylese ķat ķat 

Rıżā gösterme kim yegdür bulardan şāl-ı bį-minnet 

Gelür zįrā ki ehl-i hāle şāl içre niçe ĥālet 

Riyāsız būriyā besdür cihānda Ǿāķile kisvet 

Gedālıķ şāhlıķ bāb-ı ķanāǾatdür der-i devlet 

 

[55b] 

56
276

 

Remel 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

[Müfred-i Fıŧnat]
277

 

 Seyr idüp ruħ[lar]ıŋı gülşen-i cennet bilürüz 

 Cilve-i ķaddiŋi āşūb-ı ķıyāmet bilürüz 

 

velehu
278

 

                                                 
276

 Zübeyde Fıtnat Hanım D., Müf. 4 (1 beyit), s. 219. 
277

 Mecmuada beyit başlığı ile kayıtlıdır. 
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Cihān sulŧānlıġı isterseŋ ey dil gedā ol gel 

IV 

4 Yanında bir gülüŋ gördüm nice biŋ ħār-ı miĥnet var 

Elünde lāleniŋ bāde dilünde dāġ-ı ĥasret var 

Soŋunda çünki her bir vuślatuŋ elbetde firķat var 

Göŋül görmez mi sankim bir śafāda biŋ meşaķķat var 

Gözüŋ aç ġāfil olmaġıl riyāsından ferāġat var 

Ne şevket ārzū ile ne sevdā-yı śalābet var 

Cihān sulŧānlıġı isterseŋ ey dil gedā ol gel 

V 

5 Cihānda pādişāh olmaķ hemān bir ketĥüdālıķdur 

Bu fānį dünyede bį-ķayd sulŧānlıķ gedālıķdur 

Bütün dünyāya sulŧāndur gedā dirlerse śādıķdur 

Bu cānuŋ çünki kārı Ǿāķıbet tenden cüdālıķdur 

Bu fānį dehrüŋ elbetde śoŋ ucı bį-beķālıķdur 

Göŋül dervįş olalum gel gedālıķ pādişāhlıķdur 

Cihān sulŧānlıġı isterseŋ ey dil gedā ol gel 

  

57
279

 

Remel 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

[Müfred-i] Fıŧnat
280

 

 Seyr iden ĥüsnüŋi elbette olur bende saŋa 

 Māǿil olsam n’ola ey ġonca-yı ter ben de saŋa 

 

58
281

 

Hezec 

mefǾūlü / mefāǾįlün / mefǾūlü / mefāǾįlün 

[Nažm-ı Fıŧnat] 

1 Bāġ-ı
282

 ķadine ǾarǾar ey serv-i ħırāmānım 

                                                                                                                                               
278

 55 numaralı şiirin devamıdır. 
279

 Zübeyde Fıtnat Hanım D., Müf. 1 (1 beyit), s. 219. 
280

 Mecmuada beyit başlığı ile kayıtlıdır. 
281

 Zübeyde Fıtnat Hanım D., N. 8 (2 beyit), s. 202. 
282

 bāġ-ı: maǾil D. 
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 ǾĀşıķ ruħuŋa güller ey ġonce-i ħandānım 

 

2 ǾAşķuŋ düşeli cāna oldum saŋa pervāne 

 Raĥm it dil-i sūzāna ey şemǾ-i şebistānım 

[56a] 

59
283

 

Mücteŝŝ 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

[Müfred-i Fıŧnat]
284

 

  Fiġān u nāle-i Ǿuşşāķ ħaŧŧ-ı yārdedür 

 Nevā-yı bülbül-i şūrįde nevbahārdadur 

 

60
285

 

Mücteŝŝ 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

Taĥmįs-i Ĥaşmet Efendi 

I 

1 Bu kārħānede ne naķş u ne ķumāşum var 

Ne zįb-i bāliş ü ne zįnet-i firāşum var 

Dükān-ı dilde Ǿabeŝ kāle-i telāşum var 

Nedir bu daġdaġa bir bürehne başum var 

Bu kārzār-ı emelde Ǿaceb śavaşum var 

II 

2 MaǾaş ķaydına düşmek Ǿabeŝdür ey ġāfil 

Olur mı murġ-ı ķafes kisb-i dāneye māǿil 

Simāŧ-ı maŧbaĥ-ı ķudret dü Ǿāleme şāmil 

Ŧaraf ŧaraf dil olurken bu niǾmete vāśıl 

Bu kārzār-ı emelde Ǿaceb śavaşum var 

III 

3 Nedür bu nūr-ı tecellį nedür bu feyż-i Ǿamįm 

Nedür bu cünbiş-i Ǿunśur nedür bu nuŧķ-ı Kelįm 

                                                 
283

 Zübeyde Fıtnat Hanım D., Müf. 2 (1 beyit), s. 219. 
284

 Mecmuada beyit başlığı ile kayıtlıdır. 
285

 Haşmet D., Tah. 2 (8 bend), s. 115. 
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Fürūġ-ı cevher-i cāndır bu dilde sırr-ı Ǿažįm 

Cesed ĥudūŝa muķārin taǾayyüş emr-i ķadįm 

Bu kārzār-ı emelde Ǿaceb śavaşum var 

IV 

4 Olursa rūĥ-ı mücessem bedendeki cānuŋ 

Bilür diliŋ o zamān rütbesini insānuŋ 

Çıķar Ǿayāna ĥamįr-i vücūdı ĥayvānuŋ 

Bedįd olur śuveri āyine-i devrānuŋ 

Bu kārzār-ı emelde Ǿaceb śavaşum var 

V 

5 Vücūd zerre-i şems-i śıfāt-ı Rabbānį 

Nefes rehįn-i hubūb-ı nesįm-i Raĥmānį 

Göŋül hümā-yı hevā-yı śıfāt-ı
286

 rūĥānį 

Degül temāyül-i esfel şiǾar-ı insānį 

Bu kārzār-ı emelde Ǿaceb śavaşum var 

[56b] 

61
287

 

Hezec 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

[MaŧlaǾ-ı] Ŧālib
288

 

 Eli baġlu ķul ancaķ śanma dergāhuŋda ben şeydā 

 El el üstündedür Ǿarşa çıķınca ey melek-sįmā 

 

velehu
289

 

VI 

6 Ħamįr-māye-i fıŧrat śaniǾ-i dest-i ķader 

Mürekkebāt-ı Ǿanāśır fenā-pezįr-i heder 

Ķażā-yı būda gelenler reh-i nebūda gider   

Cebįn-i levĥ-i ķaderde nüvişte ħayr ile şer 

Bu kārzār-ı emelde Ǿaceb śavaşum var 

                                                 
286

 Śıfāt-ı: śafā-yı D. 
287

 Bursalı Tālib D., Met. 1 (1 beyit), s. 313. 
288

 Mecmuada beyit başlığı ile kayıtlıdır. 
289

 60 numaralı şiirin devamıdır. 
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VII 

7 Śalāĥ-ı rūĥ-ı revānı bedende etmedeyüm 

Śafā-yı vuślatı künc-i miĥende etmedeyüm 

Fiġān-ı fürķati śaĥn-ı vaŧanda etmedeyüm 

Murādım üzre ne girye ne ħande etmedeyüm 

Bu kārzār-ı emelde Ǿaceb śavaşum var 

VIII 

8 Teneffüs etmedi Ĥaşmet göŋül bu Ǿālemde 

Ne ibtisām-ı feraĥda ne vaķt-i mātemde 

Nüvişte rızķ u niǾam-ı [levh-i]
290

 mā-teķaddemde 

Vusūl-ı maŧlaba ķudret yoġ-iken ādemde 

Bu kārzār-ı emelde Ǿaceb śavaşum var 

 

62
291

 

Hezec 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

[Müfred-i] Fıŧnat
292

 

Mihrüŋ görür kemālde her gün zevālini 

ǾĀķil felekde cāh ile maġrūr olur mı hįç 

 

63
293

 

Hezec 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

[Nažm-ı Fıŧnat] 

1 ǾAks-i lebiŋi cām-ı mey-i nābda gördüm 

Bir ġonce-i ne-şükūfteyi śan ābda gör[d]üm 

 

2 Kāküllerüŋ içre göricek Ǿārıż-ı āluŋ 

Gūyā ki gül ü sünbül-i sįr-ābda gördüm 

 

                                                 
290

 Bu kelime mecmuada bulunmamaktadır. 
291

 Zübeyde Fıtnat Hanım D., Müf. 10 (1 beyit), s. 221. 
292

 Mecmuada beyit başlığı ile kayıtlıdır. 
293

 Zübeyde Fıtnat Hanım D., N. 1 (2 beyit), s. 200. (Mürettibin rubâǿî olarak kaydettiği bu şiir nazm 

özellikleri taşımaktadır.) 
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64
294

 

Remel 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

[Nažm] 

1 Kim baķar naħl-ı güle ķāmet-i dil-cū var iken 

Neyleyim sünbül ü şebbūyı o gįsū var iken 

Fıŧnat 

2 Raġbet eyler mi göŋül śayd
295

-ı ġazāl-ı mihre 

Ħalķa-i berfde
296

 ol gözleri āhū var iken 

[57a] 

65
297

 

MużāriǾ 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

[MaŧlaǾ-ı] Ŧālib
298

 

 Mihr ü meh ola sįne-i eflāktan cüdā 

 Dāġ-ı ġam olmaya dil-i śad-çākdan cüdā 

 

66
299

 

MużāriǾ 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

Taĥmįs-i Nimet Şerif Fıŧnat 

I 

1 Zįb-i śımāħ cān u dil it bu naśįĥati 

Eyle güşāde dįde-i pür-ħˇāb u ġafleti 

Śarf itme ārzū-yı dile vaķt-i fırśatı 

Ey dil hevāya virme yeter naķd-i ġayreti
300

 

Eyle ħırįde kāle-i zįbā-yı himmeti  

II 

                                                 
294

 Zübeyde Fıtnat Hanım D., N. 2 (2 beyit), s. 200. (Mürettibin rubâǿî olarak kaydettiği bu şiir nazm 

özellikleri taşımaktadır.) 
295

 śayd: śavd D. 
296

 berfde: bezmde D. 
297

 Bursalı Tâlib D., Met. 2 (1 beyit), s. 313. 
298

 Mecmuada beyit başlığı ile kayıtlıdır. 
299

 Zübeyde Fıtnat Hanım D., Tah. 1 (34 bend), s. 75. 
300

 ġayreti: raġbeti D. 
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2 İķbāl ü cāh u devlet-i dehr ile olma şād 

Bįm-i Ǿuķāb şiddet-i ferdāyı eyle yād 

Tā ki sürūr u şādį-i dünyā ise murād  

Ey çeşm ü cān u dil yetişür necl ü incimād 

Seyl eyle cūş-ı cūya
301

 sirişk-i nedāmeti 

III 

3 Gitdüŋ reh-i maǾāśįye ķıldıŋ nice ħaŧā 

İtdüŋ hevā-yı nefs ile evķātıŋı hebā 

Terk eyle baǾd-ezįn nice bir bū-heves dilā 

Zįb-āver it yeter yeter ey cāŋ-ı bį-nevā 

Gūş-ı derūna ħalķa-i mengūş-ı ŧāǾatį 

IV 

4 Olduŋ ġarįķ-i baĥr-ı ħaŧā ey dil el-amān 

SaǾy it ħulāśa sāĥil-i maķsūda ir hemān 

Ķıl keştį-i melāmete iħlāśı bād-bān 

Bād-ı nesįm-i āh-ı dili itdürüp vezān 

Mevc-āver eyle cūşiş-i deryā-yı fikreti 

V 

5 Ĥaķķıŋ [e]gerçi raĥmeti bį-ĥadd Ǿaŧāsı bol 

Ammā ki ŧoldı ceyş-i maǾāsįle śaġ u śol 

Zinhār unutma ĥavfı haŧırnākdür bu yol 

Ey dil biraz da ser-be-kemįn tefekkür ol 

Pūşįde eyle cismüŋe dilde
302

 melāmeti 

VI 

6 Yād eyle seyyiātıŋı endūhgįn olup 

Yalvar Ħudāya derd ile zār u ħazįn olup 

Dūr ol cihāndan der-i Ĥaķķa yaķįn olup 

Terk eyle ķıyl u ķāli fenādan emįn olup 

Āmįz-i şey-i kār-ı hevā vü ħaŧieǾti 

[57b] 

67
303

 

                                                 
301

 cūya: cūy-ı D. 
302

 dilde: dalk-ı D. 
303

 Zübeyde Fıtnat Hanım D., Müf. 15 (1 beyit), s. 222. 
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Hezec 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

[Müfred-i Fıŧnat]
304

 

 ĶanāǾat kūşesin cāy eyleyenler aġniyādandur 

 Ġınā ķal<<i>>be
305

 mālik olmaķ elĥaķķ kimiyādandur 

velehu
306

 

VII 

7 Ġafletle bunca śubĥ u mesā oldı āh kim 

ǾÖmr-ü Ǿazįz geçdi hebā oldı āh kim 

Ey dil işüŋ hemįşe hevā oldı āh kim 

Kāruŋ cihānda cümle ħaŧā oldı āh kim 

Yoķ itdügüŋ günāhlaruŋ ĥadd ü ġāyeti 

VIII 

8 Bir dem gelür ki ola Ǿuyūb-ı nihān Ǿayān 

Rüsvāy olursuŋ ey dil-i bį-çāre el-amān 

Ol rūz-ı hevlnāki idüp yād ķıl fiġān 

Ol dem ki ceyş-i cürm ü ġalat u ħaŧā
307

 girān 

Leb-rįz idünce dāmen-i deşt-i ķıyāmeti 

IX 

9 Ey dil aŋ ol zamānı ki ĥāliŋ yamān olup 

Altında bār-ı maǾśiyetüŋ nā-tüvān olup 

Rūz-ı cezāda piş-i ruǾāśıyān olup 

Pįş-i Cenāb-ı Ĥaķķa ne yüzle revān olup 

Ümmįd idersüŋ olmaġa şāyānı raĥmeti 

X 

10 Evķātuŋ [etdi] cümle māǾāsį ile güźer 

Ŧoldı günehle defter-i aǾmā[l] ser-te-ser 

ǾAdli ile muǾāmele eylerse Ĥaķķ eger 

Ĥāliŋ ħarāb ey dil-i şeydā saŋa meger 

Ol şāh-ı enbiyānuŋ ola luŧf u şefķati 

                                                 
304

 Mecmuada beyit başlığı ile kayıtlıdır. 
305

 Ġınā ķal<<i>>be: ġınā-yı ķalbe D. 
306

 66 numaralı şiirin devamıdır. 
307

 cürm ü Ǿiŧāt u ħaŧā: cürm ü şāt u ħaŧā D. 
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XI 

11 Ķıl śıdķ ile ol dergeh-i vālāya ilticā 

Kim ĥaste-i źünūba o derde olur devā 

Şāhinşeh-i melāǿik ü ser-ħayl-i enbiyā 

YaǾnį ĥabįb-i [muhterem-i] Ĥażret-i Ħudā 

Kim źāt-ı pāki Ǿālemüŋ Ǿayn-ı Ǿināyeti 

[58a] 

68
308

 

MużāriǾ 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

[MaŧlaǾ] 

Kūy-ı fenāya şevķ ile pūyān olup gider 

Gūyā gül-āb bu dehre peşįmān olup gider 

velehu
309

 

XII 

11 Oldur o vāśıl-ı derecāt-ı Ǿalā kǿanıŋ 

Oldur o āf-tāb-ı sipihr-i hevā k’anıŋ 

Oldur o burc-ı ķurb-ı meh-i pür-żiyā kǿanıŋ 

Oldur o nūr-ı şemǾ-i ĥarįm-i dānā kǿanıŋ 

Tābiş fürūz-ı
310

 Ǿālemiyān mihr ü reǿfeti 

XIII 

13 Ey ħāk-i pāyi dįde-i ĥavrayā
311

 tūtyā 

Vey seng-i rāhı gevher-i cāŋdan girān-bahā 

Ol gevher-i yegāne-i gencįne-i Ǿaŧā 

Dürr-i girān-māye-i deryā-yı ıśŧıfā   

Verd ü nihāl-i nūr-ı Ħudā źāt-ı Ǿuzleti
312

 

XIV 

14 Oldur imām-ı cümle-i ervāĥ-ı enbiyā 

Hep cān u dille eyledüler aŋa iktidā 

Ķıl sen [de] eŝer-i pākine ol źātıŋ iktifā 

                                                 
308

 Beyit başlığı ile kayıtlı olan matlaǾnın kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
309

 67 numaralı şiirin devamıdır. 
310

 Tābiş fürūz-ı: tābiş-i füruz D. 
311

 Ĥavrayā: ĥūrayā D. 
312

 Ǿuzleti: Ǿizzeti D. 
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Olur
313

 o ħayr-ı hāđį-i şehrāh-ı ihtidā 

Kim cümle ħalķ o yolda bulurlar selāmeti   

XV 

15 Maĥbūb-ı
314

 yek Cenāb-ı Ħudā-yı muǾažžamuŋ 

Ħalķ eyledükde nūrıŋı sen şāh-ı ekremüŋ 

Yoġıdı nāmı levĥ ü ķalem ü Ǿarş-ı Ǿažamuŋ 

Ey pādişāh-ı kişver-i levlāke Ǿālemüŋ 

Źāt-ı şerįfüŋ oldı çü bādį-i ħilķati 

XVI 

16 Ey vaśf-ı źāt-ı pākiŋe  ĥūrşįd zer varaķ 

Oldı işāretüŋle meh-i bedr iki şaķ 

Źāt-ı şerįfüŋ āyet-i levlāke mā-śadaķ 

Sensiŋ o muķtedā-yı gürūh
315

-ı rüsul ki Ĥaķ 

Ķılmış vücūd-ı pākiŋi pür nūr-ı raĥmeti 

XVII 

17 Sensiŋ ĥabįb-i Ĥażret-i Ĥaķķ Seyyidüǿl-Verā 

Ħalķ oldı nām-ı pākiŋ içün arż ile semā 

Ey kişver-i risāleti sulŧān-ı enbiyā 

Zįb-benān rifǾatiŋ itmiş seniŋ Ħudā 

Ǿİzz ile faśś-ı nūr-ı nigįn-i nübüvveti 

[58b] 

69
316

 

Hezec 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

[MaŧlaǾ-ı] Ŧālib
317

 

 Yaķ mihrüŋ-ile defter-i Ǿiśyānumı yā Rab 

 Baħş eyle baŋa cürm-i firāvānumı yā Rab 

velehu
318

 

XVIII 

                                                 
313

 olur: oldur D. 
314

 Maĥbūb-ı: maĥbūbusuŋ D. 
315

 Gürūh: gürve D. 
316

 Bursalı Tâlib D.’nda bu beyite rastlanmamıştır. 
317

 Mecmuada beyit başlığı ile kayıtlıdır. 
318

 68 numaralı şiirin devamıdır. 
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18 Ey āf-tāb-ı tāb der-i maşrıķ-ı kemāl 

Sįmįn rikāb-ı eşheb-i ķadrüŋ senüŋ hilāl 

Ħalķ itmeden dü Ǿālemi Ĥaķķ śad hezār sāl 

Ķıldı vücūd-ı pākiŋi bįǾŝetde Źüǿl-Celāl 

Hem ibtidā-yı cümle rusul hem nihāyeti 

XIX 

19 Reşk itse müşg-i Çįn nola ravżaŋda ħakiŋe 

Pervįn-ħūşe
319

 bāġ-ı refǾiŋde tāķiŋe 

Pervāne mihr ü māh ruħ-ı tābnākiŋe 

ŦābǾı suĥen-şinās reh-i lüġat
320

-ı pākiŋe 

Śarf eyler iken ez-dil ü cān naķd-i ŧāǾati 

XX 

20 Ey mefħar-ı dü Ǿālem eyā seyyideǿl-beşer 

Gülmįh bāb-ı rifǾatiŋe şems ile ķamer 

Ey gülbün-i riyāż-ı nübüvvetde verd-i ter 

Nālişger oldı gülşen-i medĥiŋde bir seĥer 

Kilk-i hezār bu ġazel-i pür belāġati 

XXI 

21 Pā-būsuŋ ile buldı nüh eflāk rifǾati 

Pest itse ķāmetüŋ n’ola Ŧūbā-yı cenneti 

Verd-i Behişte virdi ruħuŋ şerm ü ĥacleti 

Zülf-i Ǿabįr-i ŧıynetüŋ şemm ü nükheti 

Virdi meşāmm-ı Ǿāleme ŧıyb u ŧarāveti 

 

 

 

 

 

70
321

 

Ahreb 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / fāǾūl 

                                                 
319

 Pervįn-ħūşe: pervįn-i ħoşa D. 
320

 Lüġat: naǾt D. 
321

 Zübeyde Fıtnat Hanım D., R. 1, s. 72. 
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RubāǾį Fıŧnat 

Ey bāǾiŝ-i įcāđ-ı nižām-ı dü serā 

Düşmezse Ǿaceb mi ħāke źilletle o kim 

Maħlūķ seniŋ nāmıŋa cümle eşyā
322

 
323

 

TābiǾ ola her kārda çün sāye saŋa 

[59a] 

71
324

 

MużāriǾ 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

[Müfred] 

Nāzik mizāc olan sürer oġlan-ıla śafā 

Gevden ŧabįǾat olana elbetde zen gerek 

 

72
325

 

Hezec 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

Ŧaĥmįs-i Ĥaşmet Der-Vaśf-ı Defterdār Behçet Efendi 

I 

1 Žuhūr-ı ħatt-ı Ǿanber-bārı gördük dįdeler rūşen 

Meh-i evvel-bahār-āŝārı gördük dįdeler rūşen 

Keleflenmiş meh-i ruĥsārı gördük dįdeler rūşen 

Ĥaŧ-ı nevle ruħ-ı dildārı gördük dįdeler rūşen 

Miŝāl-i mihr-i zerrįn-tārı gördük dįdeler rūşen 

II 

2 ŦulūǾ itdi yine şām-ı firāķuŋ neyyir-i fecrį 

Şeb-i yeldā-yı hicrānuŋ düketdi žulmet-i zecrį 

Nümāyān işte imsāk-ı viśālüŋ śūret-i ecrį 

Hele Ǿįdüŋ saǾįd olsun göŋül bu rūze-i hecrį 

Hilāl-i ebrūvān-ı yāri gördük dįdeler rūşen 

III 

                                                 
322

 Bu mısra dîvânda 2. mısradır. 
323

 Vezin aksamaktadır. 
324

 Beyit başlığı ile kayıtlı olan müfredin kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
325

 Haşmet D., Tah. 13 (7 bend), s. 79. 
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3 Śabāĥ-ı vaślı gösterdi fürūġ-ı neyyir-i āhuŋ 

Hüveydā leyle-i fürķatde hengām-ı seĥergāhuŋ 

Żiyāsāz-ı žuhūr oldu beyāż-ı śubĥ-ı dil-ĥˇāhuŋ 

Göründi gerden-i kāfūr semmūrundan ol māhuŋ 

Şeb içre śubĥ-ı pür-envārı gördük dįdeler rūşen 

IV 

4 Bu bezm-i Ǿayş u nūşuŋ neşǿe-i źevķi degil bāķį 

Anuŋçün görmemişken sāġar-ı lebrįz-i eşvāķı 

Hele pür-zįb-i śahbā eyledüŋ bu bezm-i müştāķı 

Ħayāl-i leblerüŋle dįdemi pür-ħūn idüp sāķį 

Bu gūne sāġar-ı ser-şārı gördük dįdeler rūşen 

V 

5 Tehį destāna rām olmaz ol āfet sāde ülfetde 

İderse cāme-ĥāba meyl ider pākįze ħilǾatle 

Görünce dāġ-ber-dil olsun Ǿuşşāķı bu ĥāletle 

Der-āġūş eyledükde yāri Ĥaşmet nār-ı fürķatle 

[59b] 

73
326

 

Hezec 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

[MaŧlaǾ] 

Maĥalsiz bezm-i ħāś-ı Ǿişrete zāhid ķadem baśdı 

Yetiş ey baħt-ı bįdārum beni kābūs-ı ġam baśdı 

 

velehu
327

 

Tutuşmuş dāmen-i aġyārı gördük dįdeler rūşen 

VI 

6 Yine eşkāl-i śunǾuŋ şekl-i tevlįdi olup ĥāśıl 

Nümāyān oldı saǾd-ı menzilinde nuśret-i dāħil 

Ķażāyā-yı merāmuŋ śūret-i intācıdur ķābil 

Raķam-senc-i ümįd ol defter-i ĥırmānıŋa ey dil 

Felekde böyle defterdārı gördük dįdeler rūşen   

                                                 
326

Beyit başlığı ile kayıtlı olan matlaǾnın kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
327

 72 numaralı şiirin devamıdır. 
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VII 

7 Ederseŋ nām-ı pākinden tefaĥĥuś ey dil-i şeydā 

Semiyy-i Şāh-ı Kevneyn Behçet-efrūz-ı dil-i dünyā 

Maķām-ı defterįye źātıdır revnāķ veren ĥālā 

Bedįdār oldu sırr-ı fāl-i Ǿit el-ķavs yā reyhā 

Bu mesnedde o himmetkārı gördük dįdeler rūşen 

 

74
328

 

Hezec 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

[Ġazel-i] Fıŧnat 

1 Ġam u endūh revān-ı
329

 śāf-ı ŧabǾāna keder virmez 

Belį āyįneye timŝāl-i zişt aślā żarar virmez 

 

2 Alur mı behre nā-ķābil fuyūżāt-ı İlāhįden 

Nihālān-ı muśavver nevbahār olmaġla ber virmez 

 

3 Ķabūl itmez teźellül śāf-ı ŧabǾān kesr-i ħāŧırdan 

Şikest itseŋde āb-ı rū-yı ĥıfž eyler güher virmez 

 

75
330

 

Remel 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

[Ġazel-i Āgāh]
331

 

Buħl[i]le Ǿāleme đarbǿül-meŝel olmaķ yegdür 

Maĥż-ı dāǾvā ile śāĥib-kerem olmakdan ise 

 

76
332

 

Hezec 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 

                                                 
328

 Zübeyde Fıtnat Hanım D., G. 6 (3 beyit), s. 194. 
329

 Endūh revān-ı: endūh-ı devrān D. 
330

 Âgâh D., G. 314 (5 beyit), s. 247. (Bu beyit dîvânda 3. beyittir.) 
331

 Mecmuada beyit başlığı ile kayıtlıdır. 
332

 Beyit başlığı ile kayıtlı olan matlaǾnın kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
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[MaŧlaǾ] 

Beni dilber ki gözünden bıraķdı 

Cefā bendin benüm boynuma ŧaķdı 

 

77
333

 

Hezec 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

[Müfred] 

İflās-ı neşāŧ-ile ġam-ı ķaĥŧ-ı keremden 

Meyħāneye rehn olmadıķ esbāb mı ķaldı 

[60a] 

78
334

 

Remel 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

[MaŧlaǾ] 

Mest olup itmiş girįbānın küşāde tā be-nāf 

Vaķtidür ol māh ile isterseŋ olmaķ sįne-śāf 

 

79
335

 

Hezec 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

Müseddes-i Fıŧnat 

I 

1 Seĥāb-ı nevbahārı Ǿāleme gevher-niŝār oldı 

İdüp Ǿarż-ı cemāl ezhār cümle āşikār oldı 

Zamān-ı Ǿayş-ı Ǿişret mevsim-i geşt ü güźār oldı 

Neŝįmin dilberāne şimdi gül-i
336

 sāyedār oldı 

Efendim seyre çıķ Ǿālem ser-ā-pā sebzezār oldı 

Açıldı lāleler güller yine faśl-ı bahār oldı 

II 

                                                 
333

 Beyit başlığı ile kayıtlı olan müfredin kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
334

Beyit başlığı ile kayıtlı olan matlaǾnın kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
335

 Zübeyde Fıtnat Hanım D., Müf., 1 (5 bend), s. 155. 
336

 gül-i: naħl-i D. 
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2 Nigāh it güllere beŋzer hemān ruĥsār-ı ħubāna 

Müşābih misk-i Rūmį zülf-i müşgįn-i cüvānāna 

Kenār-ı cūda baķ serve miŝāl ķadd-i cānāna 

Muĥaśśal her ŧaraf bir źevķ-baħş eyler dil ü cāna 

Efendim seyre çıķ Ǿālem ser-ā-pā sebzezār oldı 

Açıldı lāleler güller yine faśl-ı bahār oldı 

III 

3 Olup üşküfte
337

 ezhār-ı çemen hep ĥandede güller 

Nevā-perdāzlıķda sū-be-sū şūrįde bülbüller 

Ne ħoş düşmüş kenār-ı bāġa şebbūlar ķaranfiller 

Śarılmış serve yer yer yāsemenler śaclı sünbüller 

Efendim seyre çıķ Ǿālem ser-ā-pā sebzezār oldı 

Açıldı lāleler güller yine faśl-ı bahār oldı 

IV 

4 ǾAcāǿib źevķi var şāhım buyur śaĥn-ı çemenzārıŋ 

Nevāsın istimāǾ it şāħ-ı gülde bülbül-i zārıŋ 

Ķızarsın ĥacletinden verd-i ter gördükçe ruħsārıŋ 

Ħırām-ı nāz ile gel bāġa göster serve reftārıŋ 

Efendim seyre çıķ Ǿālem ser-ā-pā sebzezār oldı 

Açıldı lāleler güller yine faśl-ı bahār oldı 

V 

5 Yeter cevr itme Ǿuşşāķā vefā eyyāmıdır şimdi 

Kenār-ı cūyda źevķ u śafā eyyāmıdır şimdi 

Hemān al deste cām-ı dil-güşā eyyāmıdır şimdi  

Oķı bu matlaǾı gel Fıŧnata eyyāmıdır şimdi 

Efendim seyre çıķ Ǿālem ser-ā-pā sebzezār oldı 

Açıldı lāleler güller yine faśl-ı bahār oldı 

[60b] 

80
338

 

Remel 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

[MaŧlaǾ-ı] Mislį 

                                                 
337

 Üşküfte: eşgüfte D. 
338

 Mislî D.’nda bu şiire rastlanmamıştır. Ayrıntılı bilgi için bkz. Kaynakça. 
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 Bāġbānā bülbüle ķarşu ķoparma ġoncayı 

 Ķopmasun bį-çāre Mislįnün yazuķdur yüregi  

 

81
339

 

Ħafįf 

feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

Müseddes-i   

I 

1 Ey meh-i burc-ı evc-i istiġnā 

Düşeli mihrüŋe dil-i şeydā 

Dökmüşüm şevķiŋ-ile ser-tā-pā 

Şimdi Ǿaşķıŋla söyleyem farażā 

Söyler olsam dilimdesün cānā 

Nažar itsem gözümdesün cānā 

II 

2 Dün gice düşde gördüm ol şāhı 

Ol śaçı leylį vü ol yüzi māhı 

Cāna didi ĥāliŋ ne söyle vallāhį 

Didüm ey nūr-ı dįde vallāhį 

Söyler olsam dilde sen cānā 

Nažar itsem gözümdesün cānā 

III 

3 Olalı Ǿaşķıŋa göŋül miskįn 

Kendözin bilmez oldı cān-ıla ten 

Kime taķrįr idem bu ĥāleti ben 

Gözüme görünmez illā sen 

Söyler olsam dilde sen cānā 

Nažar itsem gözümdesün cānā 

IV 

4 Virmedin rūzgār-ı bāda tozum 

N’ola sürsem iziŋ tozuna yüzüm 

Seniŋ-ile görür cihānı gözüm 

                                                 
339

 Şair tespit edilememiştir. 
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Evvel āħir budur efendim sözüm 

Söyler olsam dilde sen cānā 

Nažar itsem gözümdesün cānā 

V 

5 Olalı āşinā cemālüŋ-ile 

Yār olupdur göŋül melālüŋ-ile  

Gerçi şād oldum viśālün-ile 

Lįk her rūz u şeb ĥayālüŋ-ile 

Söyler olsam dilde sen cānā 

Nažar itsem gözümdesün cānā 

[61a] 

82
340

 

Hezec 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

[Müfred] 

Dilā bil ķadr-i pįr-i mey-fürūş[ı] sen de inśāf it 

Bu deŋlü luŧf ider miydi eger babamız olaydı 

 

83
341

 

Remel 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

Ŧaĥmis-i Fıŧnat Ġazel-i Cevri 

I 

1 Ġamze-i ħūn-rįz śunmış tįġ-ı ġamġam çeşmüŋe 

Baķsalar lerzān olurlar Sām ü
342

 Rüstem çeşmüŋe 

İtmese Ǿarż-ı kemend ol zülf-i pür-ħam çeşmüŋe  

Olmasa ġamzeŋ dem-ā-dem yār u hem-dem çeşmüŋe 

Mülk-i fitne böyle olmazdı müsellem çeşmüŋe 

II 

2 Ġāret-i dilden niçe üftādeler olsun emįn 

Düzd-i ġamze kūşe-i çeşmüŋde olmuşdur mekįn 

                                                 
340

 Beyit başlığı ile kayıtlı olan müfredin kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
341

 Zübeyde Fıtnat Hanım D., Tah. 1 (5 bend), s. 158. 
342

 ü: ile D. 
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Siĥr ile Hārūt’ı itmiş çāh-ı Bābil’de mekįn 

Ol nigāh-ı fitne-engįze hezārān āferįn 

Fenn-i siĥri ögredir hem ġamzeŋe hem çeşmüŋe 

III 

3 Ħalķa-i zülfüŋ ħayāl itdüm ruħ-ı pür-tābda 

Keştį-i dil oldı ser-gerdān yine girdābda 

Yoķ yine nežžāreye ķudret dil-i bį-tābda 

İtse āsāyiş ķaçan ĥalvet-sārāy-ı ĥˇābda 

Nāz olur bį-gāne olmaz şįve maĥrem çeşmüŋe 

IV 

4 Gösterürsüŋ Ǿārıżıŋ ey meh miŝāl-i āyine 

Şevķ-i rūyıŋla olur dil ŧūŧį-i gūyā yine 

Mest olur her bir nigehde Ǿāşıķ-ı şeydā yine 

Böyle nāz u şįveden ħāli iken ammā yine 

Baķmaġa ŧāķat getürmez kimse bir dem çeşmüŋe 

V 

5 Māǿil olmış yāsemen seyr eyleyüp nāzik tenüŋ 

Baġrı ħūndur ĥasret-i laǾl-i lebiŋle ġoncanuŋ 

Fıŧnat-ı şeydā da olmuş bülbülü ol gülşenüŋ  

Yalıŋız Cevrį degil meftūn u āşüfte[n] [se]niŋ 

Beste dünyā zülfüŋe dil-ħaste Ǿālem çeşmüŋe  

[61b] 

84
343

 

Hezec 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

[Müfred] 

 Şarāb-ı nāb imiş yüzi śuyı Ǿālemde dünyānuŋ 

 Anuŋçün revnaķı gitdi Sitānbul u Ġalātānuŋ 

 

85
344

 

Remel 

                                                 
343

 Beyit başlığı ile kayıtlı olan müfredin kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
344

 Murat Darıcık tarafından hazırlanan “Nazif Dîvânı” ve Kemal Kahramanoğlu tarafından hazırlanan 

“Nazif-i Mevlevî Dîvânçesi” isimli eserlerde bu şiir bulunmamaktadır. 
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fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

MurabbaǾ-ı Nažįfį 

I 

1 Dilberā bir derde olduŋ mübtelā şimden girü 

Ölesin bulmayasın aŋa devā şimden girü 

Baŋa ĥayf oldı vü yazuķlar saŋa şimden girü 

Geldi ħaŧŧuŋ geçdi vaķtüŋ ur suya şimden girü 

II 

2 Olmışıduŋ ĥüsn-ile şehr içre gerçi kim be-nām 

Nāz iderdüŋ göricek Ǿuşşāķa virmezdüŋ selām 

 irdi gün yüzüŋ ŧutdı temām  

Geldi ħaŧŧuŋ geçdi vaķtüŋ ur suya şimden girü 

III 

3 Sen śanurduŋ saŋa bu dilberligüŋ bāķį ķala 

Dimezidüŋ gide bu ĥüsnüm benüm ħaŧŧum gele 

Ĥamd’ülillāh oldı meh de olmadun irdüŋ hele 

Geldi ħaŧŧuŋ geçdi vaķtüŋ ur suya şimden girü 

IV 

4 Çāre olmaz günde anı biŋ terāş itseŋ eger 

Çıķarup  cünbüş-ile yolasın meger 

Ŧaŋ mıdur bu derd-ile ölseŋ geberseŋ ey 

Geldi ħaŧŧuŋ geçdi vaķtüŋ ur suya şimden girü 

V 

5 Ķanı gelmezdüŋ ķaçarduŋ bu Nažįfį yanına  

Beŋzer ikenǾārıżıŋ cānā cinān bostānıŋa 

Bitdi çünkim śaķaluŋ döndiŋ meŧāf dükkānına 

Geldi ħaŧŧuŋ geçdi vaķtüŋ ur suya şimden girü 

 

86
345

 

Hezec 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

                                                 
345

 Bosnalı Alaeddin Sâbit D., Kt. 24 (3 beyit), s. 545. (Mecmuada bulunmayan 3. beyit: Ŝābit hele bir 

kerre göreydüŋ anı sen de / O farķın evinde ne sekiş ne ķırılış var) 
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ĶıŧǾa-i [Ŝābit] 

1 Aĥvāli zifāfı gice bir nigeh gözetmiş 

Bir ŧabya maķaśdan dögiyorlar iki ŧobla
346

 

 

2 Dimiş ki bu mažmūn ile ķızlar gelin įş vār
347

  

Ķız ķullesine śu ķapusından yürüyüş var 

[62a] 

87
348

 

Remel 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

[MaŧlaǾ] 

Yārdan gerçi temennā-yı viśāl eylersün 

ĶāniǾ ol seyr-i cemāle ötesin neylersün 

 

88
349

 

Remel 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

MurabbaǾ-ı Şemsį 

I 

1 İtmedüm dildār-ile bir merĥabā dünyāda ben 

Çekdügüm zaħmetleri itdüm
350

 hebā dünyāda ben 

Ŧaŋ mı dįbā yirine giysem Ǿabā dünyāda ben 

Bulmadum bir yār-ı śādıķ bu fenā dünyāda ben 

II
351

 

2 Seyre çıķsam her ŧarafdan dāmenüm pür-ħār olur 

Gülşene varduķça bülbül gibi işüm zār olur 

ŦāliǾümdür her kime yārum disem aġyār olur 

Bulmadum bir yār-ı śādıķ bu fenā dünyāda ben 

III
352

 

                                                 
346

 Bu mısra 2. beyitin ilk mısrasıdır. 
347

 Bu mısra ilk beytin 2. mısrasıdır. 
348

 Beyit başlığı ile kayıtlı olan matlaǾnın kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
349

 Şemsî Paşa D., Mr. 4 (5 bend), s. 730. 
350

 itdüm: ķıldum D. 
351

 Bu bend dîvânda 4. benddir. 
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3 Ey göŋül ħāk ol śaķın 
353

 pervāz eyleme 

DāǾimā ehl-i niyāz ol nāza āġāz eyleme 

Degme bir şaħśı śaķın kendüŋe hem-rāz eyleme 

Bulmadum bir yār-ı śādıķ bu fenā dünyāda ben 

IV
354

 

4 Her ķaçan seyr eylesem
355

 bir dilber-i raǾnā yüzin 

Aŋladı meyl itdügüm gösterdi istiġnā yüzin 

Şemsiyā gün gibi geşt itdüm bütün dünyā yüzin 

Bulmadum bir yār-ı śādıķ bu fenā dünyāda ben  

 

89
356

 

Hezec 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

Ġazel-i Meşāmį 

1 Cefā-yı dehrüŋ ol āf-tāb birin bilür birin bilmez 

Ġam u şāduŋ dil-i nālān birin bilür birin bilmez 

 

2 Baŋa gel mescide <<vü>> meyħāneden geç diyü pend eyler 

ǾAcebdir zāhid-i nā-dān birin bilür birin bilmez 

 

3 Kitāb-ı şįveden bāb-ı vefādan hiç suǿāl itmeŋ 

Daħı nev-restedür ol cānān birin bilür birin bilmez 

 

4 Ŧarįk-i hecri rāh-ı vuślatı dil bilürüm dirse 

Unutma göz o ser-gerdān birin bilür birin bilmez 

 

5 Ĥabįb-ile raķįb
357

 aĥvālini sormaŋ Meşāmįden 

O bir dįvānedür yārān
358

 birin bilür birin bilmez 

                                                                                                                                               
352

 Bu bend dîvânda 3. benddir. 

353
 : bālāya D. 

354
 Bu bend dîvânda 5. benddir. 

355
 eylesem: eyledüm D. 

356
 Şaire ait bir divan tespit edilememiştir. KFZE, G. (1 beyit), s. 504. 

357
 Ĥabįb-ile raķįb: raķįb ile ĥabįb KFZE. 

358
 Yārān: zįra KFZE. 
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[62b] 

90
359

 

Remel 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

[Ġazel-i Basįrį]
360

 

Şol
361

 iki maħmūr
362

 gözler çehre-i
363

 dildārdan
364

 

İki nergisdür açılmış kūşe-i gülzārda 

 

91
365

 

Hezec 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

MurabbaǾ-ı Yümnį 

I 

1 Cennāt-ı cihān gülşenüŋ serv-i bülendi 

Boşandı başum cūlarınıŋ yaġ-ıla bendi 

Göz gördi göŋül sevdi vü ġayetle begendi 

Raĥm eyle baŋa ķaşı gözi güzel efendi 

II 

2 Dil zülf-i ġamuŋ ġuśśaların itse rivāyet 

O dilārāya baķar sebǾ semāvātı temāmet
366

 

Kār itdi baŋa Ǿaşķuŋ odı beġāyet
367

 

Raĥm eyle baŋa ķaşı gözi güzel efendi 

III 

3 Derdüŋde senüŋ ķalmadı dermānum esirge 

Gel dökme benüm ķara yere ķanum esirge  

Öldürme beni žulm-ile sulŧānum esirge 

Raĥm eyle baŋa ķaşı gözi güzel efendi 

IV 

                                                 
359

 LTŞ, Mat., s. 148; BTŞ, G. 52 (7 beyit), s. 109. 
360

 Mecmuada beyit başlığı ile kayıtlıdır. 
361

 şol: ol LT, BTŞ. 
362

 Maħmūr: sermest BTŞ. 
363

 Çehre-i: Ǿārıż-ı BTŞ. 
364

 dildārdan: dildārda LT. 
365

 Yümnî Dîvânı’nda bu şiire rastlanmamıştır. Ayrıntılı bilgi için bkz. Kaynakça. 
366

 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
367

 Vezin aksamaktadır. 
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4 Dildār baŋa hem-dem ü hem-yār ola śandum 

Göz göre  ĥasret-ile o dillere yandum 

Vallāhi vü billāhi begüm cāndan uśandum 

Raĥm eyle baŋa ķaşı gözi güzel efendi  

V 

5 Ey ķaşlaruŋa gün yüzüŋe olalı Ǿāşıķ 

Ķul olsa revā pādişehā ķapuŋa lāyıķ 

Yümnį ķuluŋa cevr ü cefā eyleme yazıķ 

Raĥm eyle baŋa ķaşı gözi güzel efendi 

 

92
368

 

Remel 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

[MaŧlaǾ] 

Nice bir virmeye el vuślat-ı cānān nice bir 

Nice bir yana firāķ āteşine cān nice bir 

 

93
369

 

Hezec 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

[MaŧlaǾ] 

Ġınā-yı hecr-ile ol dem Ǿināyet yoķ mı hey žālim 

Bu žulme ġāyet olmaz mı Ǿadālet yoķ mı hey žālim 

 

 

 

 

94
370

 

Hezec 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

[Ġazel-i Raĥmį] 

                                                 
368

 Beyit başlığı ile kayıtlı olan matlaǾnın kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
369

 Beyit başlığı ile kayıtlı olan matlaǾnın kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
370

 Bursalı Rahmî D., G. 19 (5 beyit), s. 158. 



 

 

129 

 

Ķadem baśsaŋ eger ġam-ħāneme ey māye-i devlet 

Ķudūmuŋla olur miĥnet ser-ā-ser
371

 pāye-i devlet 

 

95
372

 

Hezec 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

[MaŧlaǾ] 

Gülzār-ı ruħunda o şehüŋ gül güle söyler 

Sünbül śaçı bāġında anuŋ sünbüle söyler 

[63a] 

96
373

 

Hezec 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

[Maŧla] 

Dil virmiş-idüm bir yüzi gül-ruħları ala 

Śaldı beni żarūret ile elden ele
374

 

 

97
375

 

Hezec 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

mefǾūlü / feǾūlün 

Müstezāt-ı Nedįm 

I 

1 Ey şūħ-ı kerem-pįşe dil-i zār seniŋdür 

Yoķ minnetiŋ aślā 

Dil
376

 kān-ı güher anda ne kim var seniŋdür 

Pinhān u hüveydā 

II 

2 Sen kim gelesüŋ meclise bir yer mi bulunmaz 

                                                 
371

 Ser-ā-ser: serāmuz D. 
372

 Beyit başlığı ile kayıtlı olan matlaǾ nın kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
373

 Beyit başlığı ile kayıtlı olan matlaǾ nın kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
374

 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
375

 Nedîm D., Mst. 2 (5 bend), s. 277. 
376

 dil: vǿey D. 
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Baş üzre yerüŋ var 

Gül ġoncasısın kūşe-i deŝtār seniŋdür 

Gel ey gül-i raǾnā 

III 

3 Neylerseŋ idüp bir iki gün bār-ı cefāya 

Śabreyle de śoŋra 

Peymāne senüŋ ĥāne senüŋ yār seniŋdür 

Ey dil tek ü tenhā 

IV
377

 

4 Çeşmānı siyeh-mest-i sitem kāküli pür-ĥam 

Ebrūları [pür] çįn 

Beŋzer ki o
378

 dildār-ı cefākār seniŋdür 

Ey Ǿāşıķ-ı şeydā
379

 

V
380

 

5 Bir būse-i cān-baħşına vir naķd-i ĥayātı 

Ger ķāǿil olursa 

Senden yanadur söz yiŋe bāzār seniŋdür 

Bį-şübhe Nedįmā
381

 

 

98
382

 

MużāriǾ 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

Ġazel-i [Lā-Edrį] 

1 Baķ ķadd-i yāre tāze fidān söylerüm saŋa 

Ķor mest-i nāz-ı pįşe-cevān söylerüm saŋa 

 

2 Gördüŋ mi bu tenāsüb-i aǾżāyı kimsede 

Berrāķ sįne ince-miyān söylerüm saŋa 

 

                                                 
377

 Bu bend dîvânda 5. benddir. 
378

 o: bu D. 
379

 Ey Ǿāşıķ-ı şeydā: Bį-şüphe Nedįmā D. 
380

 Bu bend dîvânda 4. benddir. 
381

 Bį-şüphe Nedįmā: Ey Ǿāşıķ-ı şeydā D. 
382

 Bu gazelin mahlas beyiti yoktur, kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
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3 Ĥasretle yaķdı sįnemi çün laǾli ol mehüŋ 

Ben dāġdārıyam ki nişān söylerüm saŋa 

 

4 Ey ķaşı yā ħadeng-i müjeŋ urma cānuma 

Öldürme mübtelāŋı amān söylerüm saŋa 

 

5 Ħaŧŧ-ı Ǿiźāra muntažıram bende mū-be-mū
383

 

Zār-ı derūnı hep o zamān söylerüm saŋa 

 

99
384

 

Hezec 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 

[ĶıŧǾa] 

1 Dime yoķ feyż-i istiǾdād sende 

 İdersin gerçi daǾvā-yı maĥabbet 

 

2 Bulutdan nem ķapar ġāyet de terdür 

 Giyāh-ı ħuşk-ı śaĥrā-yı maĥabbet 

[64]
385

 

[64b] 

100
386

 

Hezec 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

[Müfred] 

Felek dāmān-ı maķśūdı ne deŋlü kötü eylerse 

Dırāz eyler dil ü cān ol ķadar dest-i temennāyı 

 

101
387

 

Hezec 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

                                                 
383

 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
384

 Bu şiir mecmuada “rubâ‘î” başlığı altında verilmiştir. 
385

 Bu sayfa kayıptır. 
386

 Beyit başlığı ile kayıtlı olan müfredin kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
387

 Bu şairlere ait bir dîvân tespit edilememiştir. 
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mefǾūlü / feǾūlün 

Müstezāt-ı Ĥānif MaǾa Sāǿiķį 

I 

1 Ey dil-şiken ŧurre-i ŧarrār senüŋdür
388

 

Aldı seni sevdā 

Gül mevsimidür sāĥa-i gülzār seniŋdür 

Ey bülbül-i şeydā 

II 

2 İtseŋ n’ola her şām u seĥer cürǾa gedāya 

Muĥtāclaruz biz 

Sāķį mey ü meyħāne vü ħummār seniŋdür 

Eyle bizi iġnā 

III 

3 Eşk-i ter ile dāġ-ı derūn māl u menālüm 

Hep saŋa fedādur 

Naķdįne dirhem ü dįnār seniŋdür 

Nühüfte vü peydā 

IV 

4 Endįşe-i gįsūsı dilā kesb-i yedindür 

Bil-sūd gözetdüŋ 

Sevdā-geri ġamsın ser-i pāzār seniŋdür 

Ey  kālā 

V 

5 ǾĀlemde şer ol haşmet-i cāhıŋla se rūze 

Zāǿil olur elbet 

Farż eyle ki imkānda ne kim var seniŋdür 

Ārāyiş-i dünyā 

VI 

6 Ki Śāǿiķį ki ķapdı sen ruķbe-i edānuŋ 

Kimdir saŋa pādāş 

Her cādde ħoş şįve-i reftār seniŋdür 

Ey kilk-i sebük-pā 

                                                 
388

 Vezin aksamaktadır. 
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VII 

7 Bir nįm nigeh Ĥānif-i dil-ħasteye kāfi 

Peyġūle-i ġamla 

Ey ġamze-i nermüm yine bįmār senüŋdür 

 ile müdāvā 

  

102
389

 

Hezec 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

[ĶıŧǾa] 

1 Ŧuŧup dāmānını āzürde itme ol sitemkārı 

Elüŋ ey Ǿāşıķ-ı nālān berāy-ı ħāŧır olsun çek 

 

2 Semend-i nāz ile luŧf eyle pā-māl itme Ǿuşşāķı 

Licāmın ey şeh-i ĥūbān berāy-ı ħāŧır olsun çek  

 

3 Kemān-ebrū-yı dildāruŋ cefāsın bir kez Ǿālemde 

Ne var ey zāhid-i nā-dān berāy-ı ħāŧır olsun çek 

[65a] 

103
390

 

MużāriǾ 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

[MaŧlaǾ] 

ǾAyyār-ı kįne-cū-ile seyrāna gitme hįç 

Fikr eyle n’oldı Yūsufa yābāna gitme hįç 

 

104
391

 

                                                 
389

 Bu şiirin kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
390

 Beyit başlığı ile kayıtlı olan matlaǾ nın kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
391

 Tesdisin ufak tefek farklılıklar bulunduğu tekrar bölümü olan “Humlar şikeste câm tehi yok vücûd-ı 

mey / Kıldun esîr-i kahve bizi hey zamane hey” bölümünün araştırmalar sonucu “Sânî” mahlaslı Can 

Memi’ye ait beyitler olduğu sonucuna varılmıştır (BT, s. 45; KHÇT, s. 254; KA, s. 83). İçki yasağından 

sonra Can Memi tarafından döneme eleştiri mahiyetinde yazılan bu iki mısraya birçok şair tarafından 

nazire yazılmıştır. Mecmuamızda 181 numaralı Sâlik’in şiiri de buna örnektir. Ayrıca Haşmet’in de böyle 

bir şiiri vardır (Haşmet D., Te. (7 bend), s. 117).  ŞemǾi tarafından Kazım’ın gazeline tesdis olarak 

yazıldığı kaydedilen bu şiire ulaşılamamıştır. Ayrıntılı bilgi için bkz. Kaynakça. 
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MużāriǾ 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

Tesdįs-i ŞemǾi Ġazel-i Kāžım 

I 

1 Bį-çāre oldı dįde hemān seyl-i māh-ı dey 

Yandı yaķıldı sįne-i dilde miŝāl-i ney 

Yoķdur gözünde źerre ķadar źevķ-i bezm-i mey 

Ey çerħ ey bu cefā vü cevrler derūna hey
392

 

Ħumlar şikeste cām tehį yoķ vücūd-ı mey 

İtdüŋ esįr-i ķahve bizi hey zamāne hey 

II 

2 Devr-i felek bıraķdı ayaġa ricāmuzı 

Nuķl-ı śafāya naķl idelüm mā-cerāmızı 

Bilsün śürāĥi dilde olan ibtilāmızı 

Sāķį bu demde śorma çekilen belāmızı 

Ħumlar şikeste cām tehį yoķ vücūd-ı mey 

İtdüŋ esįr-i ķahve bizi hey zamāne hey 

III 

3 Yoķdur ĥarįf-i meykedelerde ħarābdur 

Lā-yı ħum-ı śafāda sirişküm şarābdur 

Mevc-i piyāle tābiş-i dilden serābdur 

Bu āteş-i ġam-ile çekerler kebābdur 

Ħumlar şikeste cām tehį yoķ vücūd-ı mey 

İtdüŋ esįr-i ķahve bizi hey zamāne hey 

IV 

4 Rez duħterine perde-i Ǿiśmet keşįdedür 

Her çeşm-i tāk anıŋçün ħūn-çekįdedür
393

 

Bu bir ķażā-yı mįrim Ǿālemde […]
394

 

Gūş-ı cihāna miŝli daħı […]
395

 

Ħumlar şikeste cām tehį yoķ vücūd-ı mey 

                                                 
392

 Vezin aksamaktadır. 
393

 Vezin aksamaktadır. 
394

 Sayfa karalandığı için okunamamaktadır. 
395

 Sayfa karalandığı için okunamamaktadır. 
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İtdüŋ esįr-i ķahve bizi hey zamāne hey 

V 

5 Zāhid araya girdi riyā vü nifāķ-ıla 

Oldı yasaġ meclisimüz ittifāķ-ıla 

ŞemǾį terennüm itdi maķām-ı Ǿıraķ-ıla 

Kāžım fiġān u nālede bu iftirāķ-ıla 

Ħumlar şikeste cām tehį yoķ vücūd-ı mey 

İtdüŋ esįr-i ķahve bizi hey zamāne hey 

[65b] 

105
396

 

Hezec 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

[ĶıŧǾa-ı Azmį Efendi]
397

 

Rikābāsā eger pāyına yārüŋ yüz sürem dirseŋ
398

 

Yolunda irtikāb eyle aśılmaġı baśılmaġı 

 

106
399

 

Remel 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

Taĥmis-i Ĥaşmet Efendi Ġazel-i Nābį 

I 

1 Seyl-i ħūn-ālūdu çeşm-i eşkbārum söylesün 

Sürħį-i eşk-i ġamı reng-i Ǿiźārum söylesün 

Künc-i fürķatde ne rütbe dāġdārum söylesün 

Yāre varsın peyk-i nālem āh u zārum söylesün 

Āb-ı çeşmim girye-i bį-iħtiyārum söylesün 

II 

2 Böyle ķalmaz mevsim-i sūz-āşinā-yı ġam geçer 

Dāġ-ı ħūn-ālūde hecre ol perį eyler nažar 

Şekveger
400

 olma dehānıŋ açma ey dil sen yeter 

                                                 
396

 KHÇTŞ, Kt., s. 558. 
397

 Mecmuada beyit başlığı ile kayıtlıdır. 
398

 rikāb-āb eger pāyına yarüŋ yüz sürem dirseŋ: eger pāyına yārün yüz sürem dirsen rikābāsā T. 
399

 Haşmet D., Tah. 10 (5 bend), s. 122. 
400

 şekveger: şekve-gū D. 



 

 

136 

 

Çāk çāk-ı sįne versin mevce-i ġamdan ħaber 

Zaħm-ı ħūn-pāş-ı derūnum inkisārum söylesün 

III 

3 Gelsün ol serv-i sehį gülzārı yāđ
401

 eylesün 

Ġonca vü cūy u gülü ŝıķletden āzād eylesün   

Gülsitān-ı ser-be-ser ĥandān [u] dilşād eylesün 

Ġonca gülsün gül açılsın cūy feryād eylesün 

Ŧur sen ey bülbül biraz gülşende yārüm söylesün 

IV 

4 Ey perį şeb-tā-seĥer giryān u zār olduķlarum 

Cūşiş-i giryemde ġarķ-ı cūybār olduķlarum 

Mübtelā-yı fürķat-i būs u kinār olduķlarum 

Ārzū-yı vaśl-ile şeb-zindedār olduķlarum 

Girye-i ĥasretle çeşm-i intižārum söylesün 

V 

5 Nice leb-cünbān-ı nuŧķ olsun dehānum Ĥaşmetā 

Cümleyi lāl eyledi cevriyle ol
402

 şįrįn-edā 

Kim olur bilmem süĥansāz-ı teşevvuķ đāimā 

Bende yoķ ķudret edāya şevķi Nābįyā 

Ĥāme-i rengįn-śarįr-i bį-ķarārum söylesün  

[66a] 

107
403

 

Hezec 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

Beyit 

Yapışmış dāmen-i tevfįķe dil dest-i irādetle 

Felekden itmemiş bir kerre istimdād […]
404

 

 

108
405

 

                                                 
401

 Yād: ābād D. 
402

 ol: o D. 
403

 Bu beyitin kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
404

 Sayfa karalandığı için okunamamaktadır. 
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Remel 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

Tesdįs-i Ĥāşimį 

I 

1 Pįrlik irdi mecālüm gitdi ķudret ķalmadı 

ŻaǾfa yüz ŧutdı  cismümde ķuvvet ķalmadı 

Dilde Ǿayş u Ǿişrete meyl-i muĥabbet ķalmadı 

Gitdi gülzār-ı vücūdumda ŧarāvet ķalmadı 

Dilde śabr gözde ħˇāb tende ŧāķat ķalmadı 

Bilmezem ĥālüm n’ola bir yerde rāĥat ķalmadı 

II 

2 Gice gündüz aġlamaķdan ķalmadı cismümde nūr 

Sįne doldı nār-ı ġamla gitdi ķalbümde sürūr 

Geldi muĥkem ĥāśılı bu cism-i bį-çāre fütūr 

Tende ārām itmeyüp cān dāǿimā tende bį-ĥuzūr 

Dilde śabr gözde ħˇāb tende ŧāķat ķalmadı 

Bilmezem ĥālim n’ola bir yerde rāĥat ķalmadı 

III 

3 Şol ķadar itdürdi baŋa çerħ-i bį-dād āh u zār 

Mūya döndi mūyeden inceldi bu cism-i nizār 

Şāhidi maķśūd ise serkeş dil ise bį-ķarār 

El vire devlet diyü çekmek niçe bir intižār 

Dilde śabr gözde ħˇāb tende ŧāķat ķalmadı 

Bilmezem ĥālim n’ola bir yerde rāĥat ķalmadı 

IV 

4 Ey felek kāruŋ müdām ehl-i dile cevr ü cefā 

Yeridür künc-i ferāġat ider isem inzivā 

Mažhar ammā luŧfuŋa her nā-maĥal ü nā-sezā 

Ĥāśılı senden uśandum ey sipihr-i bį-vefā 

Dilde śabr gözde ħˇāb tende ŧāķat ķalmadı 

                                                                                                                                               
405

 Emir Osman Haşimî tarafından yazılan “Dîvânçe-i Haşimî” isimli eserde ve Mehmet Ünal tarafından 

hazırlanan “Bandırmalızâde Mustafa Haşim Efendi’nin Dîvân-ı Manzûmesi” isimli çalışmada bu şiir 

bulunmamaktadır. 
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Bilmezem ĥālim n’ola bir yerde rāĥat ķalmadı 

V 

5 Jeng-i ġamdan olalı mirǿāt-ı ħāŧır pür-keder 

Źerrece źevķ ü śafādan ķalmadı dilde eŝer 

Nāvek-i endūħuna dehrüŋ idüp sįne siper 

Ĥāşimį olduŋ siper tįr-i ķażāya ol ķadar 

Dilde śabr gözde ħˇāb tende ŧāķat ķalmadı 

Bilmezem ĥālim n’ola bir yerde rāĥat ķalmadı 

[66b]
406

 

109
407

 

Remel 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

[Meŝnevį] 

Luġaz-ı [Ĥaşmet] 

1 Ol nedür kim mültecā-yı ĥās u Ǿām 

 Ħalķa bāz etmekdedür bāb-ı merām 

 

2 Müntesib her bāb-ı vālā-himmete 

 Mā-śadaķ küngāh-ı ħalķa nisbete 

 

3 Cinsine dil-bestedür Mecnūnlar 

Zülf-i Leylā’ya anı beŋzetdiler 

 

4 Vardur envāǾı yed-i eŧfālde 

Ŧavķa beŋzer gerden-i pür-ħalde 

 

5 Bulunır miŝli anuŋ her anda 

Enf-i dübb ü eśfel-i insānda  

 

6 Ser-be-ser ħalķuŋ neşįmengāhıdur 

Ol neşįmen cümlenüŋ dil-ĥˇāhıdur 

 

                                                 
406

 Bu sayfanın başındaki beyitin üzeri çizilmiştir. 
407

 Haşmet D., L. 1 (10 beyit), s. 236. 
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7 NiǾmetiyle herkesi dil-sįr ider 

Ol vaķitde farķ-ı sūķįde gezer  

 

8 Ħıfz olınmaz gerçi ħırsız çalamaz 

Çalsa ger dil-ĥˇāhı üzre alamaz 

 

9 Ehl-i Ǿırżdur çalmaġa iden heves 

Düzd anı çalsa verir elbetde ses 

 

10 Kim bu remzį ĥalle olsa fürce-yāb 

Ĥaşmetā bį-şüphe olur fetĥ-i bāb 

 

110
408

 

Remel 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

[Nažm] 

Luġaz
409

 

1 Ol nedür bir ħūb-ı çehre sįm-ber 

Nūr-dįde śāf-dil u rūşen-güher  

 

2 Her gice bir mehlįķānıŋ Ǿaşķına  

Penbe-i dāġı daħı ŧurmaz yanar 

 

3 Śubĥa dek bįdār olaldan żaǾfı var 

Şöyle kim āh eyleseŋ cānı çıķar 

 

4 Bu luġaz sırrına vāķıf olmayan 

 Bį-hünerdür bį-hünerdür bį-hüner 

 

111
410

 

Remel 

                                                 
408

 Bu lugazın kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
409

 Bu lugazın cevabı kandil olabilir. 
410

 Bu lugazın kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
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fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

[ĶıŧǾa] 

Luġaz
411

 

1 Ol nedür kim yoķ durur cisminde cān  

Aġzı yoķdur yetmiş iki dili var 

 

2 Ķarnı içi ŧobŧolu yılan çıyān 

Başını kesicek bil söyler hemān  

 

112
412

 

Remel 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

[Nažm] 

Luġaz-ı [Āşıķ ǾÖmer] 
413

 

 

1 Ol ne āfetdür vücūdı ĥāliyā āħfādadur 

Meskeni
414

 esfelde ammā menzil
415

 bālādadur 

 

2 ǾĀriyetden Ǿārįdür kesretde vaĥdet eylemiş 

Yemez içmez uyuyup uyanmadan āzādedür
416

 

 

3 Erdurur Ǿavret degüldür er degül Ǿavret durur
417

 

Bir śıfāt olmaz muǾayyen Ǿallemeǿl-esmādadur
418

 

[67a] 

113
419

 

Remel 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

                                                 
411

 Bu lugazın cevabı kalemdir. 
412

 MK-1, L. 249 (5 beyit), s. 132; Âşık Ömer D., G. 443 (9 beyit), s. 354. 
413

 Bu lugazın cevabı rahimdeki masumdur. 
414

 Meskeni: menzili MK-1. 
415

 Menzil: meskenį MK-1; menzili D. 
416

 Yemez içmez uyuyup uyanmadan āzādedür: göydesi ser-pā bürehne śūreti zibādadur MK-1; bu mısra 

dîvânda 5. beyitin 2. mısrasıdır. 
417

 Erdurur Ǿavret degüldür er degül Ǿavret durur: erdedür Ǿavret degül Ǿavretdürür hem o degül MK-1; er-

durur avrat degil avrat-durur hem er degil D.  
418

 Bu beyit dîvânda 8. beyittir. 
419

 Haşmet D., Mu. 8 (1 beyit), s. 239. 
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[MaŧlaǾ] 

[MuǾammā-ı Ĥaşmet] 

Be-nām-ı Muĥammed
420

 

 Pāy-i ĥamdi hem-ser-i maĥbūb ķılmaġa medār 

 Oldı Ĥaşmet bir dür-i yektā-yı hurşįd-iştihār 

 

114
421

 

Remel 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

[Meŝnevį] 

Luġaz-ı [Ĥaşmet] 

1 Ol nedür kim heyǿeti gerdūnvār 

Münderic źātında anuŋ rūzgār 

 

2 Eski bostānįdir ol Ĥāśbāġçede 

Olmada bir defǾa <<da>> yılda ser-zede 

 

3 Ŧoplanur vaķt-i şitā gelse ķaçan 

Olur ifrāŧ-ı bürūdetden ķoçan 

 

4 ǾAynını cer itseler söz çoġalur  

Behre-i nuŧķ-ı zebān andan olur
422

 

 

5 Var<<dur>> ocaķlıyla anıŋ germiyyeti 

Münĥaśır źātına ĥalvā śoĥbeti 

 

6 Cāmesi ķat-ber-ķat olmuş gül gibi 

Kūn-ı yāri ötdürür bülbül gibi 

 

7 Ĥaşmetā bu nüktemiz fehm olunur 

Laĥn evlād-ı ǾArabda bulunur 

                                                 
420

 Bu muamma mecmuada “MuǾammā-ı Muĥammed” ismiyle kaydedilmiştir. 
421

 Haşmet D., L. 2 (7 beyit), s. 236. 
422

 olur: alır D. 
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115
423

 

Remel 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

[Meŝnevį] 

Luġaz-ı [Vehbį] 

1 Ol nedür kim āb u gülden ħilķati 

MuǾteberdür ħalķ içinde śūreti 

 

2 Meclis-i vaǾža naśįĥatdür
424

 müdām 

Āh idüp ādab ile eyler ķıyām 

 

3 Ħoş-nefes śāĥib-edeb rūşen-güher 

Müstaķįmüǿl-kāme vü bādiǿl-beşer 

 

116
425

 

Ħafįf 

feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

[Meŝnevį] 

Luġaz 

1 Ol nedür kim cümle […]
426

 

Ħūblar gibi lįk āhen-i dil 

 

2 Śūretā nice delįdür ammā 

Kimsenüŋ Ǿaybın eylemez ifşā 

 

3 Gelse ħalķ-ı cihān nacaķlar ile 

Aġzın[ı] açmaya bıçaķlar ile 

 

4 Gelse İsfendiyār-ı āhen-ten 

                                                 
423

 Seyyid Vehbî D., L. 4 (10 beyit), s. 703. 
424

 Naśįĥatdür: naśįĥatda D. 
425

 Bu lugazın kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
426

 Sayfa karalandığı için okunamamaktadır. 
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Bozmıya nicesin yek đarbdan 

 

5 Bu luġaz keşfine kim itse nigāh  

Aça baġlu ķapuların Allāh 

 

117
427

 

Remel 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

[Meŝnevį] 

Luġaz 

1 Ol nedür kim görinür bir ĥoş ĥiśār 

Ol ĥiśāruŋ bir yüce burcı var 

 

2 Ol ĥiśāra ne ķapu var ne bāca 

Śuyı içinde aķar arta geçe 

 

3 İşit imdi ol ĥiśār oġlanların 

Aķ śarı ķara ķızıl ŧonların 

 

4 Yaz olıcaķ giydirür eşlü eşine 

Her biri bir ķalǾa yapar başına 

 

[67b] 

118
428

 

MużāriǾ 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

MaŧlaǾ] 

[MuǾammā-ı Ĥaşmet] 

Be-nām-ı ǾĀrif 

 Pāy-i ferāġ etmiş
429

 iken menzile düşüp 

 Baġlandı ķaldı bir büt-i nev-resteyi görüp 

                                                 
427

 Bu lugazın kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
428

 Haşmet D., Mu. 9 (1 beyit), s. 239. 
429

 etmiş: yetmiş D. 
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119
430

 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

[Meŝnevį] 

Luġaz-ı [Vehbį]
431

 

1 Nedür [ol] şaħś-ı Ǿacįbüǿl-heykel 

Öksüz oġlan başı çıplaķ göti kel
432

 

 

2 Başı ķalpaķlu Tātār ĥācısıdur 

Baśma ķaftānlu [U]rūs bacısıdır 

 

3 Güldürür girye iden eŧfāli 

Açup āġūş[ın] ider iķbāli 

 

4 Dāǿim<<ā>> eŧfāl-ile eyler
433

 ülfet 

Yine eyler düşe ķalķa
434

 ĥareket
435

 

 

5 Yimez içmez gice gündüz śāǿim 

Hįç yatmaz uyumaz hep ķāǿim
436

 

 

6 Jįve
437

 bir dāġı disem gerçekdür 

YaǾni yer
438

 ķuķlaśı bir mużĥıkdur
439

 

 

7 Cengden çıķmışa beŋzer nā-çār 

MaķǾadında yatamaz Ǿilleti
440

 var 

 

8 Elçi şapķasına beŋzer tācı 

                                                 
430

 MK-1, L. 182 (10 beyit), s. 99; Seyyid Vehbî D., L. 3 (9 beyit), s. 702. 
431

 Bu lugazın cevabı hacı yatmazdır. 
432

 Başı çıplaķ göti kel: göti çıplaķ başı kel MK-1, D. 
433

 Eyler: idüp MK-1, D. 
434

 Yine eyler düşe ķalķa: düşe ķalķa yine eyler MK-1. 
435

 Bu beyit MK-1’de 6. beyittir. 
436

 Bu beyit MK-1’de 7. beyittir. 
437

 Jįve: civa MK-1. 
438

 Yer: bir D. 
439

 Bu beyit MK-1’de 4. beyittir. 
440

 Ǿilleti: ķurşun D. 
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KaǾbeye varmamış
441

 adı ĥācı
442

 

 

9 Vehbiyā fikre sezādur bu śuħan 

Oġlan oyuncaġı śanma anı
443

 sen
444

 

 

120
445

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 

[MaŧlaǾ] 

[MuǾammā] 

Be-nām-ı Aĥmed
446

 

Çü ĥˇānı maŧlaǾ-ı sebǾuǿl-meŝānį 

Cānı nām-ı ĥod bį-ĥarf-i ŝānį
447

 

   

121
448

 

Ħafįf 

feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

[Meŝnevį] 

Luġaz-ı [Vehbį]
449

 

1 Ol nedür kim
450

 Ǿāşıķ-ı sebük-meşreb 

Ŧıfl-ı nevresleridür
451

 işi heb 

 

2 Giceler ansuz itmeyüp śoĥbet
452

 

Anı alurlar ortaya elbet 

                                                 
441

 KaǾbeye varmamış: KaǾbeyi görmemiş MK-1, D. 
442

 Bu beyit MK-1’de 8. beyittir. (MK-1’de 9. beyit: Bunı ĥall idemez erbāb-ı hüner / Oġlan oyuncaġı 

žann eylerler) 
443

 Śanma anı: žann eyleme MK-1. 
444

 Bu beyit MK-1’de 10. beyittir. 
445

 Bu muammanın kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
446

 Bu muammanın cevabı şu şekildedir: Birinci dizede “sebǾuǿl-meŝānį” nin başlangıcına işaret 

edilmektedir. “sebǾuǿl-meŝānį” Fatiha Suresi’dir. Bu sure “حمـد  diye başlamaktadır. İkinci dizede bu ”ال

ibaredeki ikinci harfin çıkartılması istenmektedir. “حمـد  ”harf çıkartıldığında “Ahmed ل ifadesinden ”ال

ismi ortaya çıkmaktadır. 
447

 Vezin aksamaktadır. 
448

 MK-1, L. 71 (6 beyit), s. 45; Seyyid Vehbî D., L. 2 (6 beyit), s. 702. 
449

 Bu lugazın cevabı bıçaktır. 
450

 Ol nedür kim: nedür ol D. 
451

 Nevresleridür: nūr seyr iledür MK-1; nevresler iledür D. 
452

 Śoĥbet: muĥabbet MK-1. 
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3 Eyleyüp nice cevrlerle zebūn 

Aķıdur[lar] ķulaġına ķūrşūn 

 

4 Görür işin
453

 ne pāyi var ne eli 

Emr-i cārį ne aġzı var ne dili 

 

5 Ŧurre-i dilber ana māǿildür 

Vāsıŧa olmaġa da ķābildür
454

 

 

6 Birinüŋ vaśf-ı źātıdur bu suħan 

Oġlan oyuncaġı śanduŋ sen
455

 

 

122
456

 

Remel 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

[Meŝnevį] 

Luġaz-ı [Vehbį]
457

 

1 Görem Aydın dede dirler bir ışıķ 

Işıķ ammā ķatı ŧatsuz bulaşıķ 

 

2 Gülşenį tekkesinüŋ
458

 dervįşi 

Rūşenįlerle daħı vardur işi 

 

3 Eyleyüp ĥükm-i berātı icrā 

Oldı her mescide ķayyum güyā 

[68a] 

123
459

 

Hezec 

                                                 
453

 İşin: isen MK-1. 
454

 Ķābildür: ķāildür MK-1, D. 
455

 Śandun sen: śanırsın. 
456

 MK-2, L. 88 (3 beyit), s. 82; Seyyid Vehbî D., L. 14 (3 beyit), 711. 
457

 Bu lugazın cevabı mumdur. 
458

 Tekkesinüŋ: tekyesinüŋ MK-2, D. 
459

 Bu muammanın kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
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mefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 

[MaŧlaǾ] 

[MuǾammā] 

Be-nām-ı ǾAlį
460

 

MuǾallim luŧf idüp taǾlįmi tem ķıl 

Ne ķalursa bize gönder kerem ķıl 

 

124
461

 

*
462

 

[MaŧlaǾ] 

 Yārüm ŧaş  ķomışlar 

 Aŋa bir dilberi  dimişler 

 

125
463

 

feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

[Meŝnevį] 

Luġaz
464

 

1 Bārekallah ħoşā laŧįf-i luġaz 

Sellemehullah źāt-ı  

 

2 Ne luġaz ŧılsım-ı künūz-ı hüner 

Rūy[ı] çoķ kimsenüŋ belini büker 

 

3 Lįk ķāśıd ifāde eylerken 

İtdüm iźǾān çıķınca aġzından 

 

                                                 
460

 Bu muammanın çözümü şu şekildedir: Alt dizede “Ne kalursa bize gönder” ifadesinden “taǾlim” 

kelimesinden bazı harflerin çıkartılacağına işaret etmektedir. Üst dizedeki “tem kılmak” ifadesnden bu 

harflerin te ve mim olduğu anlaşılmaktadır. “TaǾlim” kelimesinin başındaki te ile mim harfi 

düşürüldüğünde “Ali” ismine ulaşılmaktadır. 
461

 Beyit başlığı ile kayıtlı olan matlaǾ nın kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
462

 Vezin bozuktur. 
463

 Bu lugazın kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
464

 Bu lugazın cevabı selamdır. 
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4 Kim [ki] anuŋ meālini aŋlar 

Nažm iden źāta ser-fürū eyler 

 

5 Fihris-i pāk nüsħa-i iħlāś 

Evvelįn mevc-i baĥr-ı śoĥbet-i ħāś 

 

6 Müjde-i vaśl-ı dilrübā-āsā 

İstimāǾ virür derūna śafā 

 

7 ǾAybsız bir ķumāşdur ancaķ 

Her alan redd ider bu ĥikmete baķ 

 

8 Eyleye nažımını nāǿil-i kām 

Nārı iden Ĥalįle vire selām 

 

126
465

 

Hezec 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 

[MaŧlaǾ] 

[MuǾammā] 

Be-nām-ı Ĥalįl 

Dilā ĥaccāca yetmez mi bu niǾmet 

Kǿolur baħş anlara eŝmār-ı cennet 

 

127
466

 

Hezec 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 

[Meŝnevį] 

Luġaz-ı [Reşįd-Vehbį]
467

 

1 Nedür ol tįr kim zihsüz kemānı 

Kemāndan çıķmadan urur nişānı 

                                                 
465

 Bu muammanın kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
466

 REDL., L. 9 (9 beyit), s. 40; Seyyid Vehbî D., L. 5 (9 beyit), s. 704. 
467

 Bu lugazın cevabı kalemdir. 
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2 Ķuramaz herkes ol tįrün kemānın 

Olamaz
468

 ursa da farżā nişānın
469

 

 

3 O tįrüŋ temrenidür meşk-i
470

 sūde 

Oŋulmaz çekdügi
471

 zaħm-ı güşūde
472

 

 

4 Bulaşur gāh ü
473

 geh peyķānı ķana 

Döner gū[yā] ĥınālanmış nebāta
474

 
475

 

 

5 Ŧurur [geh]
476

 terkeş-i sįmįn içinde 

Girer gāhį mezāra lįk zinde
477

 

 

6 Ne tįr aŋa sinān dinse yeridür 

Baķılsa źülfiķār-ı Ĥayderįdür
478

 

 

7 Derūnda śaķlamaz rāz-ı nihānı 

Başını kesseler söyler zebānı
479

 

 

8 Şebįh olur gehį çūb-ı nebāta 

Gehį śān lüǿlüǿdür Ǿaynüǿl-ĥayāŧa 

 

9 Beşer ķullanur ol tįr-i kemānı 

Feleklerden
480

 de ĥissetdüm ben ānı 

 

                                                 
468

 Olamaz: uramaz REDL, D. 
469

 Bu beyit REDL’de 4. beyittir. 
470

 Meşk-i: müşg-i D. 
471

 Çekdügi: urduġı REDL. 
472

 Bu beyit REDL’de 2. beyittir. 
473

 Bu ek dîvânda yoktur. 
474

 Ĥınālanmış nebāta: ħayāli vü benāna REDL. 
475

 Bu beyit REDL’de 3. beyittir. 
476

 Ŧurur [geh]: geh olur REDL. 
477

 Bu beyit REDL’de 6. beyittir. 
478

 Bu beyit REDL’de 7. beyittir. 
479

 Bu beyit REDL’de 5. beyittir. 
480

 Feleklerden: meleklerden REDL, D. 
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128
481

 

Remel 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

[Müfred] 

[MuǾammā] 

Be-nām-ı Śāliĥ 

Ħalķ[ı] memnūn Ǿaŧāya eylemek mümkįn degil
482

 

VüsǾat ile dest-i cūd olsa eger śaĥrā gibi 

[68b] 

129
483

 

Hezec 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

[MaŧlaǾ] 

 Hey dil şu giden gözleri mestāneyi gör geç 

 Şeh-rāh-ı melāĥatde o meyħāneyi gör geç  

 

130
484

 

Remel 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

[Meŝnevį] 

Luġaz-ı [Vehbį]
485

 

1 Nedür ol kim maǾnā
486

bį-śāf-siyer
487

 

Ki odur nūr-ı siyāha mažhar 

 

2 Ĥalvetįlerle olup germ-ülfet 

Gülşenįlerle de eyler śoĥbet 

 

3 Ķatı
488

 mevzūn [u] laŧįf endāmı 

                                                 
481

 Bu muammanın kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
482

 Vezin aksamaktadır. 
483

 Beyit başlığı ile kayıtlı olan matlaǾ nın kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
484

 MK-3, L. 62 (9 beyit), s. 74; Seyyid Vehbî D., L. 6 (18 beyit), s. 705. (Mecmuada bulunan 5, 6, 7, 8, 

13, 14, 15, 16 ve 17. beyitler MK-3’te bulunmamaktadır.) 
485

 Bu lugazın cevabı mum olabilir. 
486

maǾnā: Maġribį-i MK-3, D. 
487

 Bį-śāf-siyer: śaf-siyer MK-3, D. 
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ŞiǾri yoķ maħlaśı ammā Cāmį
489

 

 

4 Gice seccādesi üzre ekŝer 

Çoķ tecellįlere olmuş
490

 mažhar
491

 

 

5 Kimseden istemeyüp nān ü penįr 

Ķavrılur kendü yaġıyla o faķįr 

 

6 Mescid ü meykedede śadr-nişįn 

KaǾbede
492

 bütkedede oldı mekįn 

 

7 Bir ayaġ üzre Ǿibādet eyler 

Śūre-i Nūrı tilāvet eyler 

 

8 Gāh ħandān u gehį giryāndur 

 Kārı geh maķǾad geh bu yandur
493

 

 

9 Görürem dem-be-dem ol bį-günehi 

Gāh ķāzıķda vü çengelde
494

 gehį
495

 

    

10 Gāhį
496

 Ĥallāc dilinde mestūr 

Kǿoldı ber-dār-ı miŝāl-i Manśūr
497

 

 

11 ǾĀķıbet eyledi ol ehl-i şühūd 

Girye vü āh-ile ifnā-yı vücūd
498

 

 

12 Virmemiş gerçi Ĥaķ aŋa per ü bāl 

                                                                                                                                               
488

 Ķatı: ħaylį MK-3. 
489

 Bu beyit MK-3’te 4. beyittir. 
490

 Olmuş: oldı MK-3. 
491

 Bu beyit MK-3’te 3. beyittir. 
492

 kaǾbede: kaǾbe vü D. 
493

 Kārı geh maķǾad geh bu yandur: Gāh u geh muķǾid ü geh pūyandur D. 
494

 Gāh ķazıķda vü çengelde: gāh çengelde vü ķazıķda MK-3. 
495

 Bu beyit MK-3’te 5. beyittir. 
496

 Gāhį: gāh D. 
497

 Bu beyit MK-3’te 6. beyittir. 
498

 Bu beyit MK-3’te 7. beyittir. 
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Eylemiş şeb-pereye lįk miŝāl
499

 

 

13 İsmini saŋa işit söyleyeyüm 

TaǾmiye-gūne beyān eyleyeyüm 

 

14 Düşse tācından eger [bir] cevher 

Kendü vaśfını o beyāna
500

 yeter 

 

15 İkisi olsa nühüfte farżā 

CemǾ olur ĥālline yārān-ı śafā 

 

16 Üçi birden dökilürse anuŋ 

Vaśfıdır sāmiǾ olan yārānuŋ 

 

17 Ķalbi olmuşken Ǿamāya maśdar 

ǾĀlemüŋ dįdesini rūşen ider 

 

18 Bu muǾammāmı
501

 bilen olur ehil
502

 

Var düşün saŋa bir gice mehil
503

 

 

131
504

 

Hezec 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

[MaŧlaǾ] 

[MuǾammā]
505

 

Be-nām-ı İbrāhim 

Yoluŋ üstüne śu gelmiş ayaġında deŋiz olmuş 

                                                 
499

 Bu beyit MK-3’te 8. beyittir. 
500

 O beyāna: beyāna o D. 
501

 muǾammāmı: muǾammāyı D. 
502

 Bu muǾammamı bilen olur ehil: ĥall iden bu luġazı olur ehil MK-3. 
503

 Bu beyit MK-3’te 9. beyittir. 
504

 Bu muammanın kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
505

 Bu muammanın çözümü şu şekildedir: “yol” kelimesi Farsça “rāh” kelimesidir. Bu yolun üstüne su 

gelmiştir. “su” kelimesinin Farsça karşılığı “āb”dır. Rāh kelimesinin önüne elif (ا) ve be (ب) harfi 

getirildiğinde (ِابسا)olmaktadır. Ayağında deniz olmuş derken denizin Arapça karşılığı “yemm”dir. 

Yazılışı (يى) olan bu kelime ebreh kelimesine eklendiğinde ortaya İbrāhim (ابساْيى) çıkmaktadır.  



 

 

153 

 

A şāhum bu muammādan çıķan ad isminiz olmuş 

[69a] 

132
506

 

Remel 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

[Müfred] 

[MuǾammā-ı Ĥaşmet] 

Be-nām-ı Muĥammed Emįn 

Ey göŋül eyle miyān-ı dilberi cāy-ı amān  

Gevher-i kenzi alınca ĥūnı ķaldır rencden 

 

133
507

 

Remel 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

[Meŝnevį] 

Luġaz-ı [Reşįd]
508

 

1 Ol nedür kim maǾnevį maĥbūbdur 

Nār ider Ǿāşıķlara maĥcūbdur 

 

2 ǾĀlem oldı bende-i efkendesi 

Çoķ cihānda luŧf-ıla şermendesi 

 

3 Bir görinmez dilber-i mümtāzdur 

Murġ-ı dil śayd itmede şehbāzdur 

 

4 Gāh
509

 Ǿuşşāķa olur cilve-nümā 

Gösterür biŋ vech-ile rūy-ı vefā 

 

5 Varsa bir virāneyi
510

 maǾmūr ider 

                                                 
506

 Haşmet D., Mu. 4 (2 beyit), s. 238. (Mecmuada bir beyit eksiktir: Medd-i âhı mahzen-i âmâle miftâh 

eyleyen / Nevarûs-ı kâmı selb eyler miyân-ı gencden.) 
507

 REDL., L. 22 (7 beyit), s. 49. 
508

 Bu lugazın cevabı keremdir. 
509

 Gāh: gāhį REDL. 
510

 Virāneyi: virāneye REDL. 
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Nice maĥzūn dilleri mesrūr ider 

 

6 Cümlenüŋ maķbūli şūĥ-ı dil-rubā 

Ħalķa eyler dāǿimā luŧf u Ǿaŧā 

 

7 Ehl-i himmet Ǿārif[üŋ] pįrāyesi 

Naķd-i bāzār-ı kerem sermāyesi 

 

134
511

 

Remel 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

[Meŝnevį] 

Luġaz-ı [Reşįd]
512

 

1 Ol ne lafž olmış nüvişte dört ĥarf 

Çār maǾnį ile mümkįn anı śarf 

 

2 Lafžı Türkį hem daħı maǾnāları 

Birdür anuŋ evvel-ile āħiri
513

 

 

3 Birisi ĥayvānį insāna libās 

Germ-ülfet nevǾü cinsi bį-ķıyās 

 

4 Biri bādį āteş ile ülfeti 

Ġayrısıyla itmez o germiyyeti 

 

5 Biri āb ü ħākde ħiźmet-güźār 

Gāh külħanda olursa vechi var 

 

6 Aŋla şāyān ķatı ħurşįd
514

 birisi 

Ħasteler olmuşdur anuŋ dirisi 

                                                 
511

 REDL., L. 26 (7 beyit), s. 52. 
512

 Bu lugazın cevabı kürk körük kürek gevrektir. 
513

 Evvel-ile āħiri: evvel ü āħirleri REDL. 
514

 Ħurşįd: ħoşdur REDL. 
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7 İki yüz ķırķ altı oldı cümlesi 

Gör ki müşkil oldı ammā bilmesi 

 

135
515

 

Ahreb 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlün / fāǾ 

RubāǾį 

 Allāh içün ey ĥüsn-i Ħudā dād o penāh 

 Meşşātaya virme yüz ü besdür billah 

 Āyįneyi itme muĥarrem dār-ı nigāh 

 Ol çeşm-i kebūda sürme müjgān-ı siyāh 

 

136
516

 

Ahreb 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlün / fāǾ 

RubāǾį-i [Ŧālib] 

 Yā Rabb beni mažhar-ı iĥsān eyle 

 Fetĥ-i der-i ümmįdimi āsān eyle 

 Žulmetkede-i yeǿsde ķaldım meded it 

 ŞemǾi şeb-i kāmımı fürūzān eyle 

 

137
517

 

Hezec 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

[MaŧlaǾ] 

 Ne śoĥbet-i yārānı ne Ǿayş u demi mey buldum 

 Rāĥat da olur ħātıra ancaķ ġamı buldum 

[69b] 

138
518

 

                                                 
515

 Bu rubâǿînin kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
516

 Bursalı Tâlib D., R. 32, s. 306 
517

 Beyit başlığı ile kayıtlı olan matlaǾ nın kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
518

 Beyit başlığı ile kayıtlı olan matlaǾ nın kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
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Hezec 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

[MaŧlaǾ] 

Ne reftārunda ol yārüŋ ne güftārındadur ĥikmet 

Nezāketle güşād-ı bend-i şalvārındadur ĥikmet 

 

139
519

 

SerįǾ 

müfteǾilün / müfteǾilün / fāǾilün 

[Meŝnevį] 

Luġaz-ı [Reşįd]
520

 

1 Ol nedür <<kim>> aķ sāde geyer bir žarįf
521

 

Ŧavrı pesendįde vücūdı naĥįf  

 

2 MaǾrifeti naķş-ı diger gūndur 

ǾĀlem anuŋ kārına meftūndur 

 

3 Gāh olur ĥüsn ile śūret-nümā 

Gösterür Ǿāşıķlara resm-i vefā 

 

4 Cilve-i rengįn ile mümtāzdur 

Zülf-i siyehkār-ı siĥirbāzdur 

 

5 Cünbiş-i müjgān gibi ol bį-ķarār 

Dāǿim ider naķd-i şehiŋi nişān
522

 

 

6 Vār ise de sįm [ü] zere raġbeti 

Alduġını virmek anuŋ Ǿādeti 

 

7 Oldı Reşidā bu luġaz bir ĥayāl 

                                                 
519

 REDL., L. 18 (7 beyit), s. 46. 
520

 Bu lugazın cevabı kıl kalemdir. 
521

 Bu mısrada vezin bozuktur. 
522

 naķd-i şehiŋi nişān: naķd-i sirişki niŝār REDL. 
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Ķılsa nažar ĥall ider ehl-i kemāl 

 

140
523

 

Hezec 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 

[Meŝnevį] 

Luġaz-ı [Reşįd]
524

 

1 Ol merdüm-rubā şehbāz-ı mümtāz 

Açar bāl ü perin itdükçe pervāz 

    

2 Degüldür yerde gökde bir hümādur 

Nice bį-gānelerle āşinādur 

 

3 Ķaçan Ǿanķā gibi eylerse cevlān 

Olur
525

 bāǾiŝ-i vuślat yā hicrān 

 

4 Śuyın buldıķça ol murġ-ı hevāyį 

Virür cūş [u] ħurūş ile śafāyı
526

 

 

5 Kiminüŋ śafrāvį oldı mizācı 

Ġıdā itse de çıķarur
527

 ŧatlu acı 

 

6 Bıraķma ķuyruġın śaķın elinden 

Çıķarsın śoŋra Ǿaķlundan
528

 yolından 

 

7 Yaķįn eyler gehį Ǿuşşāķa yāri 

Ola dāǿim muvāfıķ rūzgārı 

 

141
529

 

                                                 
523

 REDL., L. 27 (7 beyit), s. 52. 
524

 Bu lugazın cevabı gemidir. 
525

 Olur: olur yā REDL. 
526

 Śafāyı: śadāyı REDL. 
527

 İtse de çıķarur: eyler ne bulsa REDL. 
528

 Ǿaķlundan: ġafletle REDL. 
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Remel 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

[Meŝnevį] 

Luġaz-ı [Fıŧnat-Reşįd]
530

 

1 Ol nedür ki
531

 ikidir insānda  

Ücden artıķ olmadı ĥayvānda 

 

2 Sende var hem bende var ādemde
532

 yoķ 

Cümlede var[dur] disem Ǿālemde
533

 yoķ 

 

3 Kimsede olmaz velį her şeyde var 

Dāǿimā anuŋla temkįn [ü] vaķār
534

 

 

4 On beş olmuşdur anuŋ menzilleri 

Birine varmaķ ķabūl degül beri
535

 

 

5 Bir iki üçden ziyāde olmadı 

Dördüni bir yerde kimse görmedi 

[70a] 

142
536

 

Hezec 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

[Ġazel-i Ĥaşmet]
537

 

Ruĥśat bulunur dāmen-i cānān ele girmez 

Cānān bulunur gūşe-i imkān ele girmez 

 

143
538

 

                                                                                                                                               
529

 Zübeyde Fıtnat Hanım D., L. 4 (5 beyit), s. 207; REDL., L. 58 (5 beyit), s. 71. 
530

 Bu lugazın cevabı noktadır. 
531

 Ki: kim REDL. 
532

 ādemde: Ǿālemde D.  
533

 Ǿālemde: āvāmda D. 
534

 Bu beyit Zübeyde Fıtnat Hanım’ın dîvânında bulunmamaktadır. 
535

 Birine varmaķ ķabil degül beri: Birine ķābil degil varmaķ beri D.; birine ķābil degül varmaķ biri 

REDL. 
536

 Haşmet D., G. 89 (5 beyit), s. 163.  
537

 Mecmuada beyit başlığı ile kayıtlıdır. 
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Remel 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

[Meŝnevį] 

Luġaz-ı [Reşįd]
539

 

1 Ol nedür kim ŧūb-ı bį-çevgāndur 

Cān ile oynar gezer bį-cāndur 

 

2 Naķş-ı gūn-ā-gūn ile śūret-nümā 

ŦaliǾ-i yār olana
540

 bir dil-rubā 

 

3 On iki yüzden nümāyān śūreti 

Oldı her bir śūretin bir śūreti 

 

4 Saŋa bir vech-ile olsa āşinā 

Ġayrı yüzden eyler aġyāra vefā 

 

5 Ya naśįb olur gelür ya cevr ider 

Bį-vefādur ķanda olursa gider 

 

144
541

 

Hezec 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 

[Meŝnevį] 

Luġaz-ı [Reşįd]
542

 

1 Nedür ol kim ola maķbūl-i Ǿālem 

Aŋa ŧālib cihānda cümle ādem
543

 

 

2 Gezer dünyāyı eyler ħalķı ħandān 

Nice dil-ħasteye bulmış o dermān 

                                                                                                                                               
538

 REDL., L. 67 (5 beyit), s. 75. 
539

 Bu lugazın cevabı TāliǾa Nasip’tir. 
540

 Olana: oluna REDL. 
541

 REDL., L. 31 (7 beyit), s. 55. 
542

 Bu lugazın cevabı altındır. 
543

 Ādem: Ǿādem REDL. 
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3 Mühim-sāźı bu bāzār-ı cihānuŋ 

İder ħiźmetlerin şāh u gedānuŋ 

 

4 O fettān-ı cihān bir bį-vefādur 

Hemān ellerle dāǿim āşinādur 

 

5 Viśāliyle seni eylerse mesrūr 

Śaķın ġafletle olma
 
[aŋa] maġrūr 

 

6 Kimi zencįr[in]e beste olmış anuŋ 

Çoġın başdan çıķarmış dil-berānuŋ 

 

7 Nihān itmez bulursa
544

 merd ü dānā 

İki yüzli vefāsızdur o zįrā 

 

145
545

 

Remel 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

[Meŝnevį] 

Luġaz-ı [Reşįd]
546

 

1 Ol nedür Ǿālemde bir ķaśr-ı ġarįb 

Yerde vü gökde degül emr-i Ǿacįb 

 

2 Eyledi
547

 eyyām-ı saǾd ile žuhūr  

Diseler lāyıķ aŋa ķaśr-ı sürūr 

 

3 Olsa ĥūbān u zenān gāh cilve
548

 

Būselik olur maķām-ı çārgāh 

 

                                                 
544

 Bulursa: bilürse REDL. 
545

 REDL., L. 70 (5 beyit), s. 76. 
546

 Bu lugazın cevabı bayram beşiğidir. 
547

 Eyledi: eyler ol REDL. 
548

 Zenān gāh cilve: zenāna cilvegāh REDL. 
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4 Anda çoķ Ǿāşıķ bulur dildārını 

ǾIyd ider gördükde
549

 [meh]-ruħsārını 

 

5 Ķāǿim [ü] ŝābit degüldür dāǿimā 

Gāh bir ķac gün [olur] śūret-nümā 

 

146
550

 

Remel 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

[Müfred] 

İki uyluķları bir olurdı yārüŋ  

Araya kįr-i münāfıķ bir balġam bıraķmasa
551

 

[70b] 

147
552

 

Hezec 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

Müfred-i Fıŧnat
553

 

 Mest-i mey-i nāz oldı dil evvel nigehiŋde 

 Bilmem ne füsūn eyledi çeşm-i siyehiŋde 

 

148
554

 

Ħafįf 

feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

[Meŝnevį] 

Luġaz-ı [Reşįd]
555

 

1 Nedür ol rū-siyāh düşmen [ü] dost 

Āhuvāna bıraķdur[ur]mış o post 

 

2 Bir iki renk ile olur yek-renk 

                                                 
549

 Gördükde: gördükçe REDL. 
550

 Beyit başlığı ile kayıtlı olan müfredin kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
551

 İki dizede de vezin aksamaktadır. 
552

 Zübeyde Fıtnat Hanım D., Müf. 9 (1 beyit), s. 221. 
553

 Mecmuada beyit olarak kayıtlıdır. 
554

 REDL., L. 34 (7 beyit), s. 57. 
555

 Bu lugazın cevabı baruttur. 
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Ķullanur anı Müslimān u Frenk 

 

3 Çarħdan gördi çünki cevr ü cefā 

Eylemezse Ǿaceb degül o vefā 

 

4 Ülfeti germ lįk śūreti serd 

Gösterür kārını olursa neberd 

 

5 Gāh bir çāha ĥabs iderler anı 

Žāhir eyler çıķınca n’olduġını 

 

6 Ĥasb-ı ĥāli suǿāl olınsa eger 

Dūd-ı āhı hemān semāya çıķar
556

 

 

7 Anuŋ adı da kendi gibi śovuķ 

Hele Ǿaķluŋ anuŋla ülfeti yoķ 

 

149
557

 

Remel 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

[Meŝnevį] 

Luġaz-ı [Reşįd]
558

 

1 Ol nedür kim bir ŧaşaķlı nām-dār 

Āletinüŋ kertiginde
559

 ĥayli dār 

 

2 Anı ellerse biri her ne zamān  

Dişleri ķıcır ķıcır eyler hemān 

 

3 Gördüm ol dįvāneyi zencįrde 

Dili durmaz bir Ǿacep tedbįrde 

                                                 
556

 Çıķar: deger REDL. 
557

 REDL., L. 75 (5 beyit), s. 79. 
558

 Bu lugazın cevabı kantardır. 
559

 Kertiginde: kertigi de REDL. 
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4 Herkesüŋ miķdārını eyler beyān 

Aŋa rāżı oldılar ħalķ-ı cihān 

 

5 Oldı bāzār-ı cihānda muǾteber 

Eksük olmasun birini al yeter 

 

150
560

 

Remel 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

[Meŝnevį] 

Luġaz-ı [Reşįd]
561

 

1 Ol nedür kim đāǿimā varur gelür 

Her varup geldükçe ammā iş görür 

 

2 Nice serv-i ķaddi keşdi bāġdan 

Eksük olmasun vücūdı dāġdan
562

 

 

3 Yalıŋız ħiźmet ider yoķdur eşi
563

 

İşi gören ekŝerį lįkin dişi 

 

4 Eli yoķdur kārı elim ile
564

 

Biri alsa kār ider anı ele
565

 
566

 

 

5 Kāra āġāz eylese ġırlı
567

 gezer 

Gördügi saǾat 
568

 keser 

                                                 
560

 REDL., L. 37 (7 beyit), s. 59. 
561

 Bu lugazın cevabı testeredir. 
562

 Bu beyit dîvânda 5. beyittir. (Dîvânda 2. beyit: İki yüzlidür baķılsa śūretā / Ķullanurlar birisini dā’imā) 
563

 Yalıŋız ħiźmet ider yoķdur eşi: yalıŋızdur yoķdur anuŋ bir eşi REDL. 
564

 Elim ile: dāǿim el ile REDL. 
565

 Bu beyit dîvânda 6. beyittir. (Dîvânda 4. beyit: Ħır ħır eylerse de lāzımdur hele / Eli yoķdur el ile kārı 

bile) 
566

 İki dizede de vezin aksamaktadır. 
567

 ġırlı: ħırlar REDL. 

568
 : işi sesi REDL. 
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151
569

 

Remel 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

[Ġazel-i] NefǾį 

ǾĀrif ol ġam çekme NefǾį böyle ķalmaz rūzgār 

Luŧf ider bir gün Ħudā elbetde fetĥ-i bāb olur 

[71a] 

 

152
570

 

Remel 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

[MaŧlaǾ] 

[MuǾammā-ı Ĥaşmet] 

Be-nām-ı Ĥaşmet 

Pāy-ı çeşmüm [āb]ile dār-ı ŧarįk-i intižār 

Olmada ser-çeşme-i Ǿayn-ı heves gevher-niŝār 

 

153
571

 

Remel 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

[*]
572

 

Luġaz
573

 

1 Ol nedür kim yüzdür anuŋ ŧırnaķı
574

 

Sekiz ayaķ üzerinde
575

 ŧurmaġı 

 

2 Beş başı vardır anuŋ dört cānı
576

 

Bunu bilmeyen kişi beśbelli deli
577

 
578

 

                                                 
569

 NefǾî D., G. 40 (5 beyit), s. 251. 
570

 Haşmet D., Mu. 7 (1 beyit), s. 239. 
571

 SK, L. 131 (2 beyit), s. 129. 
572

 Dübeyt. 
573

 Bu lugazın cevabı meyyittir. 
574

 Ŧırnaķı: parmaġı SK. 
575

 Üzerinde: üzre ŧurur SK. 
576

 Beş başı vardır aŋun dört cānı: beş başı var beş dili var dört cānı SK. 



 

 

165 

 

 

154
579

 

Hezec 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 

[Nažm] 

Luġaz
580

 

1 Ol nedür
581

 kim bir ķubbe-i maǾmūr
582

 

Ne ķapu var ne baca meşhūr
583

 
584

 

 

2 Ve illā kim içi ŧobŧolu Ǿacįb kim
585

 

Nıśfi
586

 zaǾferān nıśfi
587

 kāfūr
588

 

 

155
589

 

Remel 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

[*]
590

 

Luġaz
591

 

1 Ĥaķ TeǾāla ĥoş
592

 yaratmış
593

 beş-be-beş 

Beşi daħı birbirini görmemiş 

 

2 İkisine gün ŧoķunur yaz ķış
594

 

Üçi daħı gün
595

 yüzini görmemiş 

                                                                                                                                               
577

 Bunu bilmeyen kişi beśbelli deli: yek Ǿārif gerek kim bile anı SK. 
578

 İki dizede de vezin aksamaktadır. 
579

 SK, L. 99 (2 beyit), s. 114. 
580

 Bu lugazın cevabı yumurtadır. 
581

 Ol nedür: nedür ol SK. 
582

 Bir ķubbe-i maǾmūr: ola bir ķubbe maǾmūr SK. 
583

 Ne ķapu var ne baca meşhūr: ne ķubbe var ne bünyād aŋa meşhūr SK. 
584

 İki dizede de vezin aksamaktadır. 
585

 Ŧobŧolu Ǿacįb kim: ŧobŧoludur SK. 
586

 Nıśfi: yarısı SK. 
587

 Nıśfi: yarısı SK. 
588

 Vezin aksamaktadır. 
589

 MK-2, L. 132 (2 beyit), s. 108. 
590

 Dübeyt. 
591

 Bu lugazın cevabı namazdır. 
592

 Ĥoş: çün MK-2. 
593

 Yaratmış: yaratdı MK-2. 
594

 İkisine gün ŧoķunur yaz ķış: gün yüzin görmez ikisi yāzu ķış MK-2. 
595

 Gün: gören MK-2. 
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156
596

 

Remel 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

[Nažm] 

Luġaz
597

 

1 Ol nedür kim zerre zerre kān olur 

Toħmı azdur mįvesi ħandān olur 

 

2 Aġzı birdir dili iki cānı yoķ 

Niçeler bu maǾnįde ħayrān olur 

 

157
598

 

Remel 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

[Nažm] 

Luġaz
599

 

1 Nedür ol kim dırāz-ı lāġardur 

Bedeni
600

 cümle pāy ile serdür 

 

2 Śoķıcaķ gözlerine
601

 parmaġını
602

 

Aġzın açar
603

 śanasın ejderdür
604

 

 

*
605

 

3 Kimki fetĥ eyler-ise bu luġazı 

LāmiǾį gün gibi hüner-perverdür 

                                                 
596

 Bu lugazın kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
597

 Bu lugazın cevabı kalemdir. 
598

 SK, L. 116 (3 beyit), s. 121. 
599

 Bu lugazın cevabı makas olabilir. 
600

 Bedeni: deheni SK. 
601

 Gözlerine: gözine anuŋ SK. 
602

 Parmaġını: parmaķ SK. 
603

 Aġzın açar: açar aġzını SK. 
604

 Bu beyit SK’da 3. beyittir. (SK’da 2. beyit: Ķucuşup birbirin hem öperler / Mihribān śan iki 

birāderdür) 
605

 Bu bölüm mecmuada numaralandırılmamıştır fakat üstteki lugazın devamı olabilir. SK’da bu beyit 

bulunmamaktadır. 
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158
606

 

MużāriǾ 

mefǾūlü / fāǾilātün / mefǾūlü / fāǾilātün 

[MaŧlaǾ] 

Ķaçmaz metāǾ-ı vaślıŋ bāzārdan o dilber 

Ammā ki müşterįler aşaġıdan dökerler 

 

159
607

 

MużāriǾ 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

[MaŧlaǾ] 

Bezme śucı eylese teşrįf ol perį
608

 

Naķd-i Ǿaraķdur aŋa münāsib ayaķ teri 

 

160
609

 

Remel 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

[Müfred] 

Bend-i şalvārın çözüp öpsem senüŋ nermįn n’ola 

Yarma şeftālusı bāġ-ı vaślınuŋ ġāyet leźįź 

 

161
610

 

Remel 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

[Müfred] 

Ħarici içinden śırma çıķmaġa endāzede 

Çözme çatlaķ ķayışı  

 

                                                 
606

 Beyit başlığı ile kayıtlı olan matlaǾ nın kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
607

 Beyit başlığı ile kayıtlı olan matlaǾ nın kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
608

 Vezin aksamakatdır. 
609

 Beyit başlığı ile kayıtlı olan müfredin kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
610

 Beyit başlığı ile kayıtlı olan matlaǾ nın kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
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162
611

 

Hezec 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

[MaŧlaǾ] 

Mābeyin ĥāyede çün oldı mülāzım
612

 

Ķoz bekçisidür şimdi benüm gird-i rāzım 

 

163
613

 

Mücteŝŝ 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

[Müfred] 

Ħayāl-i yārdur ancaķ murādı  

Elinde kiri hemān ālet-i mülāĥāžadır  

 

164
614

 

Remel 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

[Müfred] 

 dildāra büyük çekmece dirler ammā 

Bana ķalsa dir idim aŋa ĥarāmį deresi 

 

165
615

 

Remel 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

[Müfred] 

Bį-tekellüf śanemā śadre geçersin sen 

Hüner oldur ki saŋa idüp eller geçüre
616

 

[71b] 

                                                 
611

 Beyit başlığı ile kayıtlı olan matlaǾ nın kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
612

 Vezin aksamaktadır. 
613

 Beyit başlığı ile kayıtlı olan müfredin kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
614

 Beyit başlığı ile kayıtlı olan müfredin kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
615

 Beyit başlığı ile kayıtlı olan müfredin kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
616

 İki dizede de vezin aksamakatadır. 
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166
617

 

Hezec 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

[MaŧlaǾ] 

 ǾAceb muvāfıķ-meşreb śafā-yı Ǿālem-i āb 

 Numūne-i ħāk vaŧandan hevā-yı Ǿālem-i āb
618

 

 

167
619

 

Hezec 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

Ġazel-i Rāġıb Paşa 

1 TevāżuǾdur dem-i zįrişde çünkim meşreb-i mįnā 

Degil ĥālį saǾādetden anıŋçün kevkeb-i mįnā 

 

2 Furūġ-ı bāde-i gül-reng ile pürdür tehį śanma 

Turunc-ı mihre ĥarf-endāz olursa ġabġab-ı mįnā 

 

3 Sezā mı neşǿe-i bezm-i
620

 viśāle her teng-māye 

Dehān-ı sāġara şāyestedir būs-ı leb-i mįnā 

 

4 Bulunmaz meşǾal-i mihr ile baķsaŋ žulmet-i endūh 

Ķaçan tāb-efken olsa dilde māh-ı Naĥşeb-i mįnā 

 

5 Śafā-yı cevher-i śahbāya mirǿāt-ı mücellādır 

ǾAcebdür rūĥ-perverlikde Rāġıb ķālıb-ı mįnā 

 

168
621

 

Remel 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

Ġazel-i Ĥaşmet 

                                                 
617

 Beyit başlığı ile kayıtlı olan matlaǾ nın kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
618

 İki dizede de vezin aksamaktadır. 
619

 Râgıb Paşa D., G. 6 (5 beyit), s. 198. 
620

 bezm-i: cām-ı D. 
621

 Haşmet D., G. 4 (5 beyit), s. 128. 



 

 

170 

 

1 Ĥaŧ girüp mābeyn-i ĥüsnüŋe ĥicāb olmuş saŋa 

Dįde-dūz-ı vaśluŋa ķarşu niķāb olmuş sana 

 

2 ǾĀşıķuŋ ķan aġladıķça şevķüŋ efzūn olmada 

Dįde-i ĥūnbārımuz cām-ı şarāb olmuş saŋa 

 

3 Pertev-i rūyuŋ
622

 cihān-ı ĥüsne rūz u şeb yeter 

Cebhe meh ruĥsār-ı gülgūn āftāb
623

 olmuş saŋa 

 

4 Var ögün ey dil bu devrin cünbiş-i iķbāline 

Gerdiş-i gerdūn çerħ-i āsiyāb olmuş saŋa 

 

5 Mest idüp açdum o şūħuŋ
624

 sįne-i sįmįnini 

Daħme-i
625

 maķśūde Ĥaşmet fetĥ-i bāb olmuş saŋa 

 

169
626

 

MużāriǾ 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

Ġazel-i Fıŧnat 

1 ǾĀşıķ ümįd-i luŧf ile dildādedür saŋa 

Ey şūħ eyle merĥamet üftādedür saŋa 

 

2 DefǾ-i ĥumār[a] isteriseŋ çāre ey göŋül 

Ben bildigim Ǿilāc hemān bādedür saŋa 

 

3 Aġyār oldı nāǿil-i źevķ-i viśāli hep 

Luŧf-ı hemān bir nigeh-i sādedür saŋa 

 

4 Girdāb-ı ġamda ķaldı efendim dil-i nizār 

Dāǿim kenār-ı vaślı temennā[da]dur saŋa 

                                                 
622

 rūyuŋ: rūyun D. 
623

 āftāb: āfįtāb D. 
624

 şūħuŋ: şuhun D. 
625

 daħme-i: dahme-i D. 
626

 Zübeyde Fıtnat Hanım D., G. 1 (5 beyit), s. 161. 



 

 

171 

 

 

5 Fıŧnat ne deŋlü olmasa şāyān-ı vuślatıŋ 

Ey şūħ eyle merĥamet üftā[de]dür saŋa 

[72a] 

170
627

 

Remel 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

[MaŧlaǾ] 

 Düşmez ol şāha ki her gāh ider istiġnā 

 Geh olur Ǿāşıķ-ı şeydāya düşer istiġnā 

 

171
628

 

Hezec 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

Ġazel-i Ŧālib 

1 Deryāda iden ol dür-i yektāyı temāşā 

Bį-perde lafıž eyledi maǾnāyı temāşā 

 

2 Bir dįdede kim nūr-ı ĥaķįķat ola eyler 

Āyįne-i Yūsufda Züleyħāyı temāşā 

 

3 Bir yer[e] çıķar silsilesi ĥüsn-ile Ǿaşķıŋ 

Mecnūn’da ķıl kākül-i Leylā’yı temāşā 

 

4 Ey māh-ı nev-i Ǿıyd-ı ümįd-i dil-i Ǿuşşāķ 

Seyrāna çıķup eyle temāşāyı temāşā 

 

5 Olsun ķo alay seyrine yārān müteveccih 

Biz idelüm ol gözleri alaya
629

 temāşā 

 

6 Āyįne-śıfat seyr olamazsın bu śuverden 

                                                 
627

 Beyit başlığı ile kayıtlı olan matlaǾ nın kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
628

 Bursalı Tâlib D., G. 3 (7 beyit), s. 177. 
629

 alaya: alayı D. 



 

 

172 

 

İtseŋ ne ķadar Ǿālem-i dünyāyı temāşā 

 

7 Ŧālib hele bir āh-ı nedāmet çeküp eyle 

Emvāc-ı yem-i raĥmet-i Mevlā’yı temāşā 

 

172
630

 

Hezec 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

Ġazel-i Yāĥya 

1 Ruħ-ı dildārı rengįn vaśf idersin ey dil-i şeydā 

ǾAcebdür sözlerüŋden reng olmazsa gül-i raǾnā 

 

2 Śafā baħş olmada gülzārdan meyħāne eksük mi 

Ķalur mı būy-ı gülden bāġbāna nükhet-i śahbā 

 

3 Düşelden vādį-i Ǿaşķa iŋen çoķ dilrübā sevdüm 

Hele çoķ sevdügümden olmadum āzürde-dil ķaŧǾā 

 

4 Cefāsı dilberüŋ Ǿayn-ı vefādur ey göŋül gör kim 

Cefālar ide ide Ķays’ı mecnūn eyledi Leylā 

 

5 Hevā-yı Ǿaşķ u nār-ı şevķ u āb-ı çeşmüŋ olmasa 

Kim ādem
631

 dir senüŋ gibi ayaķ ŧopraġına Yaĥyā 

 

173
632

 

Ahreb 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlün / fāǾ 

RubāǾį Ŧālib 

Ey lücce-i raĥmeti ħurūşān Mevlā 

Vey luŧf u Ǿināyeti firāvān Mevlā 

Pūşįde-i dāmen-i kerem ķıl cürmüm 

                                                 
630

 Şeyhülislam Yahyâ D., G. 6 (5 beyit), s. 31. 
631

 ādem: Ǿādem D. 
632

 Bursalı Tâlib D., R. 4, s. 299. 
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Ey kārı Ǿuśāt-ı nāse Ġufrān Mevlā 

[72b] 

174
633

 

Remel 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

[Ġazel-i Fiġānį]
634

 

 Dāimā ey serv-ķad çün kim cefādur ħū saŋa  

 Var yüri śaġ olasın şimden girü yā hū saŋa 

 

175
635

 

Remel 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

Ġazel-i ǾAşķį 

1 Düşeli
636

 Leylį śaçuŋdan şūr u sevdālar baŋa 

Mūnis oldı Ķays’veş āhū-yı śaĥrālar baŋa 

 

2 Tįġ-ı ġamzeyle şarāb-ı nāz içüp ķānlar döker  

Çeşm-i mestüŋden gelür her dem bu ġavġālar baŋa 

 

3 Ķaŧreveş Ǿaşķuŋla bir deryāya śalduŋ sen beni 

Şimdi gelmez ķaŧrece bu yidi deryālar baŋa  

 

4 Derdüŋ aldum cān-ile dünyā vü Ǿuķbādan geçüp 

Öyle
637

 śandum dostum virüldi dünyālar baŋa
638

 

 

5 Bāġda Ŧūbā ķaddüŋ evśāfıŋ[ı] eylerken seĥer 

Servden dem-sāz olur mürġ-i ħoş āvāzlar
639

 baŋa
640

 

 

                                                 
633

 PBM, G. 69 (7 beyit), s. 74. 
634

 Mecmuada beyit başlığı ile kayıtlıdır. 
635

 Aşkî D., G. 6 (7 beyit), s. 151. 
636

 düşeli: düşile D. 
637

 öyle: eyle D. 
638

 Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
639

 ħoş āvāzlar: ħoş-āvālar D. 
640

 Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
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6 Şāh-ı Ǿaşķuŋ şevķ-ile çün gördi
641

 Ǿuryān olduġum 

Dāġ-ı āteşnākden geydürdi dįbālar baŋa 

 

7 ǾAşkįyem şevķuŋle cānā söyle şeydā olmışam 

Ĥālümi görüp gülerler cümle şeydālar baŋa 

 

176
642

 

Remel 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

Ġazel-i İsĥāķ 

1 Cānını terk itmeyen cānāna olmaz āşinā 

Yanmayınca şemǾ ile pervāne olmaz āşinā 

 

2 Derd-i Ǿaşķa
643

 düşmeyenler Ǿaşķdan bį-gānedür 

Bį-vesįle her kişi sulŧāna olmaz āşinā
644

 

 

3 Ey perį bį-gāneveş bizden ķaçar [mı]sın didüm 

Nāz ile
645

  didi perį insāna olmaz āşinā
646

  

 

4 Vaĥşet eyler āsitānıŋ itleri İsĥāķdan 

Ǿİzzet
647

 ehli bį-ser ü sāmāna olmaz āşinā
648

 

 

177
649

 

Remel 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

Ġazel-i Revānį 

                                                 
641

 çün gördi: gördi çün D. 
642

 İshâk Çelebi D., G. 3 (7 beyit), s. 74. 
643

 Ǿaşķa: hicre D. 
644

 Bu kelimenin son harfi sadece bu beyitte uzundur. 
645

 nāz ile: nāzla D. 
646

 Bu beyit dîvânda 6. beyittir. (Dîvânda 3. beyit: Rişte-i peyvendi tā ki kişiye pā-bend olur / Ol sebebden 

kimseye dįvāne olmaz āşinā. 4. beyit: Śūret-i mihrin görüp çarħuŋ iŋen aldanma kim / Ġāfil olma 

kimseye bįgāne olmaz āşinā. 5. beyit: Sākįyā ol yāre mey sun Ǿāşık-ı gem-hˇārla / İçmeyince bir iki 

peymāne olmaz āşinā)   
647

 Ǿizzet: Ǿişret D. 
648

 Bu beyit dîvânda 7. beyittir.  
649

 Revânî D., G. 4 (6 beyit), s. 177. 



 

 

175 

 

1 Yalvarup kime ķul olsam ol emįr olmaz baŋa 

Ķankı şeyħe ben mürįd olsam o pįr olmaz baŋa  

 

2 Ayaġum almaķ diler sāķį daħı
650

 devrān gibi 

Cām-ı meyden ġayrı kimse destgįr olmaz baŋa 

 

3 Begligüm var cām-ı meyle kūşe-i ħum-ĥānede 

Andan özge śāķıyā tāc u serįr olmaz baŋa 

 

4 Medĥini ķo nāfenüŋ açma ķutuyı ey śabā 

Ħāk-i pāyi gibi çün misk-i Ǿanber
651

 olmaz baŋa 

 

5 İrdi nažmum gerçi Selmān’a Revānį āh kim  

Terbiyetler eyleyüp kimse žahįr olmaz baŋa
652

 

[73a] 

 

178
653

 

Mücteŝŝ 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

[MaŧlaǾ] 

Getürse tābiş-i ruĥsār-ı yāre tāb kitāb 

Olurdı śafĥa-i taķvįm-i āftāb kitāb 

 

179
654

 

Hezec 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

Ġazel-i Rāġıb Paşa 

1 Elinden çekdigüm sāķį-i dehriŋ nįş
655

 ü semdür hep 

Benüm śahbā diyü nūş itdigim zehr-āb-ı ġamdur hep 

                                                 
650

 daħı: denį D. 
651

 misk-i Ǿānber: misk ü Ǿābįr D. 
652

 Bu beyit dîvânda 6. beyittir. (Dîvânda 5. beyit: Olamazsın ey felek âhumla bir dem hem-kiriş / ‘Işk 

yayın çekmede hergiz nazîr olmaz baña) 
653

 Beyit başlığı ile kayıtlı olan matlaǾ nın kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
654

 Râgıb Paşa D., G. 13 (7 beyit), s. 205. 
655

 nįş: nūş D. 



 

 

176 

 

 

2 Sevād-ı leşker-i sevdā serinde dūd-ı dįlde çetri 

Gedāyān-ı ser-i kūy-ı muĥabbet muĥteşemdür hep 

 

3 Ne keyfiyetle ser-şār-ı muĥabbet olduġum bilmem 

Baŋa esbāb-ı şādįden naśįb ü behre kemdür hep 

 

4 Gehi nāz u teġāfül gāh bār-ı derd-i hicrānıŋ 

Benüm çekdiklerüm ey bį-vefā senden sitemdür hep 

 

5 Sen itdikçe teveccüh oldılar aġyār-ı rū-gerdān 

Derinden dūr iden şāhum beni luŧf u keremdür hep 

 

6 Kemālinden degildir dāġ-ber-dil kimseye kimse 

Medār-ı ĥıķd u kįn ġavġa-yı dįnār ü diremdür
656

 hep 

 

7 Beni hem şuǾle-i avāz-ı bülbül eyleyen Rāġıb 

Sükūt-ı cān-güdāz nāz ile ol ġoncefemdür hep 

 

180
657

 

Remel 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

Ġazel-i Ĥaşmet 

1 ǾAşķ-ı dünyā ile itme sūzān yā Rab 

Ķılma dil-sūħte-ǿi āteş-i hicrān yā Rab 

 

2 İtme üftāde-i girdāb-ı [serāb] ümmįd 

Āb-ı rūy-ı şerefim eyleme rįzān yā Rab  

 

3 Pįç ü tāba düşürüp itme
658

 dil[i] kākülveş 

Ĥāne-ber-dūş u siyeh-baħt u perįşān yā Rab
659

 

                                                 
656

 diremdür: dirhemdir D. 
657

 Haşmet D., G. 13 (7 beyit), s. 132. 
658

 itme: ķılma D. 
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4 ŞemǾi pertev-fiken-i Ǿaşķ ĥarįm-i dilde 

Olmasın püf-zede-i śarśar-ı ĥırmān yā Rab 

 

5 Eşk-i şebnemle güşāyiş bulur ezhār-ı dili 

İtme bir ĥande için Ĥaşmeti giryān yā Rab 

 

181
660

 

Remel 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

Ġazel-i Fıŧnat 

1 Bāġda güller ruħuŋ seyriyle ħayrān oldı hep 

Kāküliŋ reşkiyle sünbüller perįşān oldı hep 

    

2 Bir nigāh-ı nāza şāyān olduķ ammā neyleyim 

Sįnemiz āmācgāh-ı tįr-i müjgān oldı hep 

 

3 ǾĀrıż-ı alıŋ seniŋ ey ġonce-leb ķıldum ĥayāl 

Ĥāne-ǿi ħāŧırına reşk-i gülistān oldı hep 

 

4 Çāşnį-baħş oldı ol kān-ı melāĥat bezme çün 

 Sāġar-ı mey ĥükm-i
661

 laǾliyle nemekdān oldı hep 

    

5 Fıŧnat ol şįrįn-dehen nuŧķa gelince nāz ile 

 Feyż-i güftārıyla Ǿālem şekker-sitān oldı hep 

[73b] 

182
662

 

Remel 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

[MaŧlaǾ] 

                                                                                                                                               
659

 Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
660

 Zübeyde Fıtnat Hanım D., G. 4 (5 beyit), s. 162. 
661

 Ĥükm-i: Ǿaķs-i D. 
662

 Beyit başlığı ile kayıtlı olan matlaǾ nın kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
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 Nāle-i germ-i firāķuŋda yiter sāz baŋa 

 Oldı şemǾ-i şeb-i ġam şuǾle-i āvāz baŋa  

 

183
663

 

Mücteŝŝ 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

Ġazel-i Ŧālib 

1 Dil-i füsürdemi yaķsun ĥarāretüŋ yā Rab 

Düşür derūnuma nār-ı muĥabbetüŋ yā Rab  

 

2 Hezār keştį-i śahbāyı cürmi ġarķ eyler 

Kemįne mevce-i Ǿummān-ı raĥmetüŋ yā Rab 

 

3 Reh-i sedādı kim eylerdi reh-revān-ı ümįd 

Delįl olmasa necm-i hidāyetüŋ yā Rab 

 

4 Žuhūr iderse sen it ĥıfž  

Sürūrı bunca ġam-ı bį-nihāyetüŋ yā Rab 

 

5 Kimüŋle eyler idi ħāŧıra ĥazįni eger 

Enįsį olmasa bįmār-ı ĥasretüŋ yā Rab 

 

184
664

 

Hezec 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

Ġazel-i Yaĥyā 

1 Bir gün gele kim şād ola maĥzūn-ı maĥabbet 

Çoķ Ǿāķili ilzām ide mecnūn-ı maĥabbet 

 

2 ǾĀşıķ ġam-ı dehr ile keselnāk olur mı 

Çalınmadı mı gūşuna ķānūn-ı maĥabbet 

                                                 
663

 Bu gazel Bursalı Tâlib D.’nda bulunmamaktadır. Ayrıntılı bilgi için bkz. Kaynakça. 
664

 Şeyhülislam Yahyâ D., G. 32 (5 beyit), s. 57. 
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3 VāǾiž ola mı serd sözüŋden müteǿessir 

Bir dilde ki sūzān ola ķānūn-ı maĥabbet 

 

4 Ĥayretde görüp Ǿāşıķı gülmez dimeŋüz kim 

Elbetde virür ĥükmüni maǾcūn-ı maĥabbet 

 

5 Baġlandı dilüm ķalmadı şekvāya mecālüm 

Gör neyledi Yaĥyā beni efsūn-ı maĥabbet 

 

185
665

 

Remel 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

Ġazel-i ǾAşķį 

1 Ey perį-śūret beni dįvāne ķılduŋ Ǿāķıbet 

Dāstānum Ǿāleme efsāne ķılduŋ Ǿāķıbet 

 

2 Göŋlümüŋ śırça sarāyın dest-i cevrüŋle yıķup 

Ġuśśa vü ġam būmına virāne ķılduŋ Ǿāķıbet 

 

3 Gözlerüŋ miĥrāb-ı ebrūda şarāb-ı nāz içer 

Hāy kāfir mescidi meyħāne ķılduŋ Ǿāķıbet 

 

4 Seng-i cevrüŋle śıdurduŋ
666

 biŋ kerre göŋlüm şįşesin 

Bezm-i hecrüŋde
667

 dönüp peymāne ķılduŋ Ǿāķıbet 

 

5 Zāhid-i mescid-nişįn iken eyā mestāne-çeşm 

ǾAşķįyi cārūb
668

-keş-i meyħāne ķılduŋ Ǿāķıbet 

[74a] 

186
669

 

                                                 
665

 Aşkî D., G. 21 (5 beyit), s. 161. 
666

 Śıdurduŋ: śıduŋ D. 
667

 hecrüŋde: Ǿaşķuŋda D. 
668

 cārūb: cārū D. 
669

 Beyit başlığı ile kayıtlı olan matlaǾ nın kime ait olduğu tespit edilememiştir. 



 

 

180 

 

MużāriǾ 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

[MaŧlaǾ] 

Śaçdı zemįne çün yine ebr-i bahār āb 

Ķıldı cihānı yüzüni sebzezār āb
670

 

 

187
671

 

Mücteŝŝ 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

Ġazel-i Ŝābit 

1 Ķızarsa nergis-i bįmārı gösterüp ħūn-āb 

O ħastedür ki ķonur başınuŋ ucına
672

 şarāb 

 

2 O şūħā vefķ-i vefā ķonmaġa şeref gözedür 

Alup müneccim-i Ħurşįd levĥ-i usŧurlāb 

 

3 Devāt aldı dehānına ĥāme engüştin 

Olup o cehl-i mürekkeb ħaŧuŋla ħayret-yāb 

 

4 Bu nāliş ile ne ĥūn-ı ciger ķalur ne yürek 

Ĥarābe maśŧabada ne şarāb olur ne kebāb 

 

5 Ĥasūdı ķađı-ı dįvān-ı nažmuma çekdüm 

Anuŋ da bir sözi var ise Ŝābit işte kitāb 

 

188
673

 

Remel 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

Ġazel-i Ĥātem 

1 Çıķdı gülzāra yine ġonca dehenler ŧop ŧop 

                                                 
670

 Vezin aksamaktadır. 
671

 Bosnalı Alaeddin Sâbit D., G. 16 (5 beyit), s. 358. 
672

 Ucına: ucında D. 
673

 Hâtem D., G. 4 (8 beyit), s. 286. 
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Ey gül-i Ǿişve-nümā sende yeründen ķop ķop 

 

2 Gerçi sįrāb riyāżetde
674

 efendi ammā 

Bulsa incįr-leb-i yāri yuŧarlar
675

 lop lop 

 

3 Zerreāsā şerer-i şįvede
676

 ser-geşte dili 

Oynadur pertev-i ħūrşįd ġadālaruŋ
677

 cop cop
678

 

 

4 Ķanād açmış gibi
679

 ferācesi śahbāya
680

 meye 

Faħr-ı naħvetle gelür meclise śūfį zop zop
681

 

 

5 Ey çeşmdār-ı der-i zįver-i mirǿāt-i ümįd 

Śadef-i destini Ħāŧem gibi yārdan
682

 öp öp 

 

189
683

 

Remel 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

Ġazel-i Śıdķį 

1 Çehre-i zerdümle eşküm fiǿl-meŝel ey āftāb 

Bir ħazāŋlu bāġa beŋzer kim aķar içinde āb 

 

2 Varduġumca kūyuŋa ey ĥūri çoķ cevr eyleme 

Cennet içre çün bilürsün kimseye olmaz Ǿiķāb 

 

                                                 
674

 riyāżetde: riyāżetdir D. 
675

 yuŧarlar: yutardı D. 
676

 şįvede: şįven-i D. 
677

 ġadālaruŋ: Ǿiźāruñ D. 
678

 cop cop: ĥop ĥop D. 
679

 gibi: güm-i D. 
680

 śahbāya: śahbā-yı D. 
681

 Bu beyit divanda 7. beyittir. (Dîvânda 4. beyit: Olamaz derd-i ser-i ħār-ı riyā her çārūb / Ħurde-misvāk 

ne yapsun saŋa zāhid çöp çöp. Dîvânda 5. beyit: Dil-i sį-pāre cefā-yı sebaķ eyler her kez / Püser-i seyf-i 

ǾAcem ġamzeye dirse küp küp. Dîvânda 6. beyit: İnbisāŧ-ı meze-kārın şekeristān eyler / Āl-i ŧūŧį gibi 

ŧıflāne deyince pop pop) 
682

 yārdan: yārun D. 
683

 Mehtap Erdoğan tarafından hazırlanan “Sıdkî Paşa Dîvânı”, Abdullah Eren tarafından hazırlanan 

“Mehmed Sıdkî Dîvânı”, Gülşen Sezen tarafından hazırlanan “Mustafa Sıdkî Efendi Dîvânı” isimli 

çalışmalarda bu gazel bulunmamamaktadır. 
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3 LaǾlüŋ üzre ħālüŋi bir Ǿāşıķa śordum didi 

Mįr-i hindūdur içi gül ħırmeni içre şarāb 

 

4 Meclisüŋde āteş-i şevķüŋle cānā yanma kim 

Döne döne dökmez idi gözleri yaşıŋ kebāb 

 

5 Ħurdelerdür Śıdķiyā śanma derūn-ı lālede 

ĶalǾa-ı laǾlindür anuŋ içine üşmiş ġurāb 

[74b] 
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684

 

Hezec 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

[Ġazel-i Ĥaşmet]
685

 

 Yā Rab beni nūr-ı cemāliŋle çerāġ it 

 Bir rū-siyeh-i maǾśiyetim cebhemi aġ it  

 

191
686

 

Remel 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

Ġazel-i Rāġıb Paşa 

1 Rıŧl-ı merd-efkenle ol mehpāreyi mestāne at 

Tāc-ı ser-şār-ı neşāŧı ķubbe-i keyvāne at 

 

2 Ĥayli demdür atdı ŧutdı zülf-i dilberden śabā 

Sende var Ǿuşşāķ içün bir tāze tel ey şāne at 

 

3 Cilvegāh-ı şįve-ǿi ferzāne olmaz kūy-ı Ǿaşķ 

ǾĀķil oldur kim sürer bu Ǿarsada dįvāne at 

 

4 Bil dil-i şikeste ķadrin gevher-i pendim budur 

Zįver-i gūş-ı ķabūl et kūşe-i nisyāna at 

                                                 
684

 Haşmet D., G. 24 (5 beyit), s. 136.  
685

 Mecmuada beyit başlığı ile kayıtlıdır. 
686

 Râgıb Paşa D., G. 19 (7 beyit), s. 211. 
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5 ǾĀşıķıŋda eyle gāhį ġamzeŋe amāc-nāz 

Ey kemān-ebrū okuŋ bir kez de gel yābāne at 

 

6 SāǾidüŋde ķalmadı tįr ü tüfenge iķtidār 

Var ise yüzi cünbiş gerden-i ħubāne at 

 

7 At ķoparsun yekke-tāzān-ı süħan tanžįr içün 

Bir zemįn ŧarħ eyle Rāġıb bir ġazel meydāna at 

 

192
687

 

Remel 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

Ġazel-i Ĥaşmet 

1 Ķoçmaķ isterseŋ o şūħı meclis-i rindāna at 

SāǾid-i Ǿiśyānı soŋra gerden-i ġufrāna at 

 

2 Almaġa ister ayaġın bāde-nūşān-ı bezm 

Süremez gülgūn-süvār-ı cām olan meydāna at 

 

3 Olmayım dirseŋ eger reyyān-ı āb-ı imtinān 

Delv-i maķśūdı çeh-i bį-gāye-i ĥırmāna at 

 

4 ǾAşķa tebdįl eyle zįb ü zįver-i sāmānıŋı 

Ħār [u] ħāşāk-ı sivā-yı ķulzüm-i Ǿummāna at 

 

5 Her gelem māǾmūr olur çünki harābāta göŋül 

Yapmaķ isterseŋ o şūħı ħāne-ǿi vįrāna at 

 

6 Taĥta-i remmāle döndük iġbirār-ı hecr ile 

ĶurǾa-ı tesħįri Ĥaşmet daǾvet-i cānāna at 

 

                                                 
687

 Haşmet D., G. 27 (6 beyit), s. 138. 
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193
688

 

Hezec 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

[Ġazel-i Ĥaşmet]
689

 

Ħıred-sūz-ı tevāżūǾdur fürūġ-ı bāde-i devlet 

Olur bį-cā<<re>> ħırāmından kişi üftāde-i devlet 

[75a] 

194
690

 

Kāmil 

mütefāǾilün / feǾūlün / mütefāǾilün / feǾūlün 

[MaŧlaǾ-ı Rāġıb Paşa] 

Nedür ey göŋül bu ĥasret neden āh [u] vāha ruħśat 

Meger eylemiş bir āfet seni vaķf-ı derd [ü] ĥasret 

 

195
691

 

Hezec 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

Ġazel-i Fıŧnat 

1 Virür revnāķ Ǿiźādar-ı yāre ĥaŧŧı müşgbār elbet 

Ŧarāvet-baħş olur gülzāra ebr ü nevbahār elbet 

 

2 Hilālāsā hemān āġūşun aç yāri der-āġūşa 

Olur ol āftāb-ı evc-i naħvet der-kenār elbet 

 

3 Tevekkül bād-bānın ķıl güşāde fülk-i iħlāśa 

Eser baĥr-i emelde bir müsāǾid rūzgār elbet  

 

4 Dem-i ĥaŧŧıŋda būs-ı laǾliŋe minnet mi var cānā 

Olur nūş-ı mey-i nāba sebeb faśl-ı bahār elbet 

 

                                                 
688

 Haşmet D., G. 29 (6 beyit), s. 139. 
689

 Mecmuada beyit başlığı ile kayıtlıdır. 
690

 Râgıb Paşa D., G. 20 (8 beyit), s. 212. 
691

 Zübeyde Fıtnat Hanım D., G. 5 (5 beyit), s. 163. 
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5 Sezā Fıŧnat ne deŋlü cevrin efzūn eyleye cānān
692

 

Dimiş var mı saŋa derd-i derūnuŋ söyle var elbet 

 

196
693

 

Hezec 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

Ġazel-i Yaĥyā 

1 Cān-baħş śadāŋ ile bize feyż-i ĥayāt it 

Bülbül ne ġamuŋ var ne ŧurursun naġamāt it 

 

2 Ĥaŧŧ ile virildi saŋa ey māh melāĥat 

Dįvān-ı şeh-i ĥüsnde var anı berāt it 

 

3 Vir ķalbe cilā mühre-i mihriyle o māhuŋ 

Mirǿāt-i dili pāküŋi āyįne-i źāt it 

 

4 Düşdüŋ çü göŋül zülf-i ħam-ender-ħam-ı yāre 

Şimden girü var imdi temennā-yı necāt it 

 

5 Evrāķ-ı sipihri ķarala her gice Yaĥyā 

Āh-ı dil-i sevdā zedeli
694

 kilk devāt it 

 

197
695

 

MużāriǾ 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

Ġazel-i Faśįh 

1 Olmuş o şems-i kec-külehüm tekyegāh dost 

Olmaķ
696

 Ǿaceb mi şevķ-ile bizde külāh dost 

 

2 Ol ħān-kāhdurur ki tenüm dāġ u şerĥadan 

                                                 
692

 eyleye cānān: eylese cānā D. 
693

 Şeyhülislam Yahyâ D., G. 24 (5 beyit), s. 49. 
694

 zedeli: zedeyi D. 
695

 Fasîh Ahmed Dede D., G. 35 (5 beyit), s. 46. 
696

 olmaķ: olsak D. 



 

 

186 

 

Yazmış debįr-i miĥnet aŋa yir yir āh dost 

    

3 Allāh zaħm-ı çeşm-i
697

 Ǿadūdan nigāh ide 

Her kec-nažarla olmada ol reşk-i māh dost 

 

4 Hep gerdiş-i ħilāfıdur erbāb-ı dānişüŋ 

Olmaz bizümle bu
698

 felek-i kįne-ĥˇāh dost 

 

5 AǾdā Faśįh güft ü şenįd-i teġāfül
699

 ķıla
700

 

Geh düşmen itmede
701

 bize dildārı
702

 gāh dost 

[75b] 
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703

 

MużāriǾ 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

[Ġazel-i Ĥaşmet]
704

 

 Renc-i ĥumāra nūş-ı mey nābdur sebeb 

 Bu ibtilāya ülfet-i aĥbābdur sebeb 

 

199
705

 

Hezec 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

Ġazel-i ǾIydį 

1 İder Ǿāşıķ ġam-ı yār-ile kesb-i şįve-i śıĥĥat 

Semender āteş-i sūzāna girdikçe bulur rāĥat 

 

2 Medār-ı şevķdür ġam-dįde-i dehre güzel sevmek 

Olur pįrāna düşdükçe Ǿiśābāt-āver-i ġayret 

 

                                                 
697

 zaħm-ı çeşm-i: çeşm-i zaħm-ı D. 
698

 bu: ol D. 
699

 teġāfül: nifāķ D. 
700

 ķıla: ile D. 
701

 itmede: eylemekde D. 
702

 dildārı: yārı D. 
703

 Haşmet D., G. 20 (5 beyit), s. 135. 
704

 Mecmuada beyit başlığı ile kayıtlıdır. 
705

 Bu şaire ulaşılamamıştır. 
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3 Olurlar  gülşen-i ĥüsnüŋ 

Ĥaźer ey ġonce-i ter olma aġyār-ile hem-śoĥbet 

 

4 ǾAceb mi dil śafā-yāb olsa dāġ-ı derd-i hicrüŋden 

Tesellį-baħş olur pervāneye ižhār-ı germiyyet 

 

5 Baŋa  vuślat ü hicrān tevǿemdür 

Baŋa feyż-āver-i kām olmaz ǾIydį sāġar-ı vuślat 

 

200
706

 

Hezec 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

Ġazel-i Nābį 

1 Ne dāde-i maĥlūķa ne sįm ü zere minnet 

Dįvān-ı ezelde yazılan deftere minnet 

 

2 ĶaŧǾ itmişüz ümmįd-i Ǿaŧāyā[yı] felekden 

İĥsān-ı ĥudāvend-i cihān-pervere minnet 

 

3 Pāyında bulur śaydını Ǿanķā-yı tevekkül 

İtmez heves-i śayd ile bāl ü pere minnet 

 

4 Maķśūdları fetĥ-i der-i ķalǾa-i dildir 

İtmez şeh-i iķlįm-i fenā leşkere minnet 

    

5 Ümmįd-i kemāl
707

 aśıldan it ferǾden itme 

Āteş var iken eyleme ħākistere minnet 

 

6 Ol bį-ser dil ü pāya ĥased
708

 kim seferinde
709

  

                                                 
706

 Nâbî D., G. 30 (8 beyit), s. 412. 
707

 kemāl: nevāl D. 
708

 Dil ü pāya ĥased: dil ü bį-pāya ĥased D. 
709

 Vezin aksamaktadır. 
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Ne pāye ider lābe ne eyler sere minnet
710

 

 

7 Mestān-ı ser-endāzı ķoy<<a>>maz
711

 itmege Nābį 

Źevķ-i küleh-i faķr u fenā-efsere minnet 

 

201
712

 

Remel 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

[Nažm] 

1 Dil-i āhen-śıfatı āteş-i Ǿaşķa bedel it 

Ala gör lāzım olur eşki demürlere kibrįt
713

 

 

2 ǾIŧr itdikçe seĥer tehniye-i śoĥbet içün 

Rind mahmūre ider ħulķ-ı sürāhį teşmįt 

[76a] 

202
714

 

MużāriǾ 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

[Ġazel-i Ĥaşmet]
715

 

Śūret-nümā-yı naķş-ı žuhūr Ǿālem-i ĥudūŝ 

Pertev-pezįr-i nūr-ı ķıdemdür dem-i ĥudūŝ 

 

203
716

 

Hezec 

mefǾūlü / mefāǾįlün / feǾūlün 

Ġazel-i Rāġıb Paşa 

1 İbrām olamaz viśāle bāǾiŝ 

TaśdįǾuŋ olur melāle bāǾiŝ 

                                                 
710

 Mecmuada bir beyit eksiktir. (Āyįnedeki Ǿaķsine nāz eyleyen āfet / Bir haftada eyler iki kez berbere 

minnet) 
711

 Ķoy<<a>>maz: ķomaz D. 
712

 Şiirin kime ait olduğu tespit edilememiştir.  
713

 Vezin aksamaktadır. 
714

 Haşmet D., G. 30 (5 beyit), s. 139. (Bu beyit bir gazelin matla beytidir.) 
715

 Mecmuada beyit başlığı ile kayıtlıdır. 
716

 Râgıb Paşa D., G. 21 (8 beyit), s. 213. 
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2 Tenşįŧ iken iķtiżā-yı śahbā 

Endūhum ider kelāle bāǾiŝ 

 

3 Āhum mı itdi cihānı
717

 ber-bād 

Zülfün mü bu iħtilāle bāǾiŝ 

 

4 FaǾāl[ün] Lima Yürįd iken ĥüsn 

Olmuş ħaŧuŋ infiǾāle bāǾiŝ 

 

5 Ħūrşįd-i ġurūr-ı ĥüsn ü āndır 

Gün başına bir zevāle bāǾiŝ 

 

6 MaǾlumūŋ idi [e]gerçi ĥālim 

Luŧfuŋdur olan suǿale bāǾiŝ 

 

7 Olmaz hünerüŋ māle bādı 

Noķśāndur olan kemāle
718

 bāǾiŝ 

 

8 Dillerde o zülf dāsitāndur 

Rāġıb mı bu ķıyl ü ķāle bāǾiŝ 

 

204
719

 

Hezec 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

Ġazel-i Ĥaşmet 

1 Encümle güşāyiş bulur ezhār-ı ĥavādiŝ 

Mįnā-yı felek şįşe-i gülzār-ı ĥavādiŝ 

 

2 Bülbül gibi nālende-i şevķ olma ne mümkįn 

Murġ-ı dili āzürde eder ĥār-ı ĥavādiŝ 

                                                 
717

 itdi cihānı: cihān itdi D. 
718

 kemāle: kelāle D. 
719

 Haşmet D., G. 31 (5 beyit), s. 139. 
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3 Ĥażmında taǾab var ne ķadar puħte olursa 

Olmaķda gelū-gįr-i feraĥbār-ı ĥavādiŝ 

 

4 Sermāyesi naķdįne-i dāġ-ı dilimüzdür 

Olursa ne dem germį-i bāzār-ı ĥavādiŝ 

 

5 Nev-devletiŋ evżāǾına yoķ dilde taĥammül 

Ĥaşmet belimi bükdü girānbār-ı ĥavādiŝ 

 

205
720

 

Ħafįf 

feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

[Nažm] 

1 Oldı bu deŋlü işveye bāǾiŝ 

 

 

2 Ĥādiŝ olalı ħaŧŧ-ı Ǿizāruŋ 

Rūy-ı cihānı ŧutdı ĥavādiŝ 

 

3 Bir śoĥbet itsek ey rūh-ı ŝānį 

Cām-ı mey olsa arada ŝālis 

[76b] 

206
721

 

Mücteŝŝ 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

[MaŧlaǾ] 

 O seng-dildir olan inkisārıma bāǾiŝ 

 O şahvār-ı cihāndır ġubārıma bāǾiŝ 

 

207
722

 

                                                 
720

 Bu şiirin kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
721

 Beyit başlığı ile kayıtlı olan matlaǾ nın kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
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MużāriǾ 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

Ġazel-i Fıŧnat 

1 Çarħ-ı denįden itme ricā-yı Ǿaŧā Ǿabeŝ 

Peymāne-i nigūndan ümįd-i śafā Ǿabeŝ 

 

2 Źātın dür-i kemāl ile tezyįne eyle saǾy 

Yoħsa libās-ı devlet ile Ǿitinā Ǿabeŝ 

 

3 Cāy-ı kenār bām-ı ĥaŧırnākdir śaķın 

Bālin-i cāhā ārzū-yı ittikā Ǿabeŝ 

 

4 MaǾcūn- laǾl-i yārdadır śıĥĥat ey ŧabįb 

Dil-ħaste-i muĥabbete itme devā Ǿabeŝ 

 

5 Senden gelen cefāyı göŋül hep vefā bilür 

Ey şūħ terk it eyleme cevri baŋa Ǿabeŝ 

 

6 Eyler kenāra şurŧa-i luŧf-ı Ħudā resā 

Baĥr-i emel sefįnesine nā-ħudā Ǿabeŝ 

 

7 Kūy-ı ĥaķiķate çıķar elbet reh-i mecāz 

Fıŧnat ŧarįķ-i Ǿaşķa olur reh-nüma Ǿabeŝ 

 

208
723

 

Mücteŝŝ 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

Ġazel-i Ŧālib 

1 Dehān-ı fikri ġam-ı cān-ı zārıma bāǾiŝ 

Ħayāl-i ħāli dil-i dāġdārıma bāǾiŝ 

 

2 Ne zülfüne elim erdi ne rūyını gördüm 

                                                                                                                                               
722

 Zübeyde Fıtnat Hanım D., G. 7 (7 beyit), s. 164. 
723

 Bursalı Tâlib D., G. 15 (5 beyit), s. 189. 
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Budur tesāvį-i leyl ü nehārıma bāǾiŝ 

    

3 Tehalük d[il-i] küstāh-meşrebimdir hep 

Teġāfül-i nigeh-i çeşm-i yārıma bāǾiŝ 

    

4 Ħayāl-i mūy miyānuŋla nār-ı Ǿaşķıŋdır  

Şerār-ı āhıma cism-i nizārıma bāǾiŝ 

 

5 O nev-nihāl-i çemenzār-ı nāzdır Ŧālib  

Bu tāze gül-ġū hep iħtiyārıma bāǾiŝ 

 

209
724

 

Hezec 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

Ġazel-i Yaĥyā 

1 Bu āşūba mey-i laǾlüŋ midür śahbā mıdur bāǾiŝ 

Ķıyāmet mi ķopar ol ķāmeti bālā mıdur bāǾiŝ 

 

2 Yüzime yār baķmaz söylesem redd-i cevāb itmez 

Günāhum mı var ayā
725

 nāz u istiġnā mıdur bāǾiŝ 

 

3 Bilürken bį-beķā olduġın āb üzre olan naķşuŋ 

Bu meftūnluķlara ārāyiş-i dünyā mıdur bāǾiŝ
726

 

 

4 Ezel bezmindeki cām-ı maĥabbet mestisin Yaĥyā 

Belā-keş Ķays’a Mecnūn olmaġa Leylā mıdur bāǾiŝ
727

  

[77a] 

210
728

 

MużāriǾ 

                                                 
724

 Şeyhülislam Yahyâ D., G. 33 (5 beyit), s. 58. 
725

 günāhum mı var ayā: günāhum var mı yohsa D. 
726

 Bu beyit dîvânda 4. beyittir. (Divanda 3. beyit: Halās olmadı hįç cān-ı za`įfüm şūr u gavgādan / 

Bileydüm dįde mi āyā dil-i şeydā mıdur bā`is) 
727

 Dîvânda 5. beyittir. 
728

 Bosnalı Alaeddin Sâbit D., G. 40 (6 beyit), s. 370. 
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mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

[Ġazel-i] Ŝābit
729

 

MaǾśūm iken niyāza ĥāridār olur ħabįŝ 

Çoķlar
730

 yaşar-ise şāhid-i bāzār olur ħabįŝ 

 

211
731

 

Remel 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

Ġazel-i ǾAşķį 

1 Ķılma ey meh şuǾle-i ruħsār-ı cānān ile baĥŝ 

Kirm-i şeb-tāb eylemez ħurşįd-i tābān ile baĥŝ 

 

2 Ötme kūy-ı yārda Ǿuşşāķa ķarşu ey raķįb 

ǾAybdur zāġ eylemek murġ-ı gülistān ile baĥŝ 

 

3 Yūsūf-ı Mıśr ile sen dāǾvā-yı ĥüsn it ey śanem 

Edeyin ħüzn içre ben YaǾķūb-ı KenǾān ile baĥŝ 

 

4 Ħātem-i Ǿaşķuŋ ķılursa her kimiŋ göŋlü[n]de cā 

Eylesün ĥaşmetde mūr ise
732

 Süleymān ile baĥŝ 

 

5 Ey dür-i yek-dāne bu nevǾa aķarsa Ǿāķıbet 

Seyl-i eşküm eylesün deryā-yı Ǿummān ile baĥŝ 

 

6 Zāhidā Ǿuşşāķ-ile dāǾvā-yı Ǿaşķ itmek neden 

Eylemez ħuşyār olanlar çünki mestān ile baĥŝ  

 

7 Çeşm-i Ǿibretle ķamu eşyāya ķılduŋsa nažar 

Eyle ǾAşķį şįve-i ĥükmetde Loķmān ile baĥŝ 

 

                                                 
729

 Mecmuada beyit başlığı ile kayıtlıdır. 
730

 Çoķlar: çoķ D. 
731

 Aşkî D., G. 29 (7 beyit), s. 165. 
732

 ĥaşmetde mūr ise: mūr ise ħaşmetde D. 
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212
733

 

Hezec 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

Ġazel-i Ŝābit 

1 Tenhāca
734

 gider
735

 görmege cānāna müŝelleŝ 

Sermāye imiş Ǿāşıķ-ı Ǿuryāna müŝelleŝ 

 

2 İtmiş ŝülüŝ-i mālını mey-hˇāre vaśıyyet 

Üç ay yeter meclis-i rindāna müŝelleŝ 

 

3 Üç bābet idüp meclisi sāķi bize mey śun 

Zāhid geçene ħardalı yārāna müŝelleŝ 

 

4 Keştį-i siǾ fānūs ķadar şevķ virürdi<<ye>> 

Ķonsaydı şu źevraķçe-i fincāna müŝelleŝ 

 

5 Ŝābitle murabbaǾ oturup görsek olurdı
736

 

Aşķar gözi bādeyle mülūkāne müŝelleŝ  

 

213
737

 

Mücteŝŝ 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

Ġazel-i Ŝābit 

1 Baśılsa duħter-i rez çıķmış adıdur bāǾiŝ 

Ayaķ toz ile sürülse fesādıdur bāǾiŝ 

 

2 Şeb-i neşātda maĥrem bulmadıġı
738

 şemǾüŋ 

Anuŋ mülāyemet ü inķiyādıdur bāǾiŝ
739

 

                                                 
733

 Bosnalı Alaeddin Sâbit D., G. 44 (5 beyit), s. 372. 
734

 Tenhāca: tenhāda D. 
735

 Gider: varur D. 
736

 Görsek olurdı: baġda görsek D. 
737

 Bosnalı Alaeddin Sâbit D., G. 41 (5 beyit), s. 371. 
738

 Bulmadıġı: bulunduġı D. 
739

 Bu beyit dîvânda 3. beyittir. (Dîvânda 2. beyit: Bu nazügi vü hevādārį-i gülistāna / Nişįmen-i çemenüŋ 

kendi bādıdur bāǾiŝ) 
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3 Pelįdler śırasında ŧutuldıġı servüŋ 

O serkeşį-i ġurūr u Ǿinādıdur bāǾiŝ 

 

4 Letāfet-i suħen-i Ŝābite eĥibbānuŋ 

Bu ĥüsn-i žann ü bu ħūb iǾtiķādıdur bāǾiŝ 

[77b] 

214
740

 

Hezec 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

[Ġazel-i Ĥaşmet]
741

 

 Şitāb-ı pāy-ı himmetle ŧarįķ-i ilticādan geç 

 Sebük-[s]eyr-i tevekkül ol göŋül bāb-ı recādan geç 

 

215
742

 

Mücteŝŝ 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

Ġazel-i Rāġıb Paşa 

1 MetaǾ-ı ĥüsnüne vermiş o kāfir öyle revāc 

Alınsa daħme-i Ķārūn olurdı bāc u ħarāc 

 

2 Ĥarįm-i zülfüŋe olmaķda mū-be-mū maĥrem 

Nefesle desti śabādan mı aldı şāne-i sāc    

 

3 Felek tek eylemesün ŧaǾn-ı düşmen āna hedef 

Ķażā iderse sihām-ı ĥavādiŝe amāc 

 

4 İderse nāz-ı eŧibbā-yı dehrden perhįz 

Olur
743

 o ħaste bu dārü’ş-şifāda derde Ǿilāc 

 

                                                 
740

 Haşmet D., G. 35 (5 beyit), s. 141.  
741

 Mecmuada beyit başlığı ile kayıtlıdır. 
742

 Râgıb Paşa D., G. 23 (7 beyit), s. 215. 
743

 olur: bulur D. 
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5 Piyāle başına bir būse-i laǾl-i sāķįden 

Be-vefķ kaǾide-i bezm-i Cem alınmada bāc 

 

6 Śafāya bāǾiŝ olur imtizāc-ı śāf-dilān 

Şarāba [āb]iledir iǾtidāl-i sū-yı mizāc 

 

7 Deger mi girye ü sūz u güdāzına Rāġıb 

Ser-i şem[Ǿ]de fürūzān olan şu zerrįn tāc 

 

216
744

 

Hezec 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

Ġazel-i Ĥaşmet 

1 Ey dil şu giden gözleri mestāneyi gör geç 

Şehrāh-ı melāĥatde o meyħāneyi gör geç 

 

2 Bir yol bu ħarābāt-ı śafā göstere uġra 

MaǾmūre-i şevķ-i dil-i virāneyi gör geç 

 

3 Cām- Cem’i görmekse murād ey şeh-i Ǿālem 

Lebrįz-i mey et efser-i şāhāneyi gör geç 

    

4 Bu yolda ayaġ-ı meye hem-pāy-ı feraĥ ol 

Gel encümen-i Ǿişrete peymāneyi gör geç 

 

5 Ĥaşmet ne çıķar levĥa-i mirǿāta nažardan 

Āyįne gibi sįne-i cānāneyi gör geç 

 

217
745

 

MużāriǾ 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

Ġazel-i Ŧālib 

                                                 
744

 Haşmet D., G. 34 (5 beyit), s. 141. 
745

 Bursalı Tâlib D., G. 16 (5 beyit), s. 190.  
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1 Ārām eylemez çü nesįm-i bahār hįç 

Ebr-i viśāle geçmede yoķdur ķarār hįç 

    

2 Maĥśūl-ı Ǿömr-i eyleme ber-bād alma āh 

Śad ħırmeni ider dem olur bir şerār hįç 

 

3 Dendān nişānesi mi lebüŋde nedür didüm 

Verdi cevāb nāz ile ol şįvekār hįç 

[78a] 

218
746

 

Remel 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

[MaŧlaǾ] 

Münĥarifdür sāķiyā endūh-ı dünyādan mizāc 

Bāde ŧut kim Ǿillet-i endūha ġafletdür Ǿilāc 

 

velehu
747

 

4 Maħśūś ġayra nāme yazar
748

 bir selāmla
749

 

Yād eylemez fütādesin ol yādigār hįç 

 

5 Teǿŝįr eylemez o büt-i āhenįn dile 

Bį-hūde Ŧālib itme āĥ yeter vü zār hįç
750

 
751

 

 

219
752

 

MużāriǾ 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

Ġazel-i Yaĥyā 

1 LaǾl-i lebüŋle bāde-i nāb itdi imtizāc 

Alışdı bir[i]biri ile iki ter-mizāc 

                                                 
746

 Beyit başlığı ile kayıtlı olan matlaǾ nın kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
747

 217 numaralı şiirin devamıdır. 
748

 yazar: yarar D. 
749

 selāmla: selām ile D. 
750

 itme āh yeter vü zār hįç: etme yeter āh u zār hįç D. 
751

 Vezin aksamaktadır. 
752

 Şeyhülislam Yahyâ D., G. 36 (5 beyit), s. 61. 
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2 Söyleŋ ŧabįbe yoķ yere Ǿarż-ı devā
753

 ider 

Bįmār-ı derd-i Ǿaşķ ķabūl eylemez Ǿilāc 

 

3 Artarsa n’ola ĥāśıl-ı derd ü metāǾ-ı ġam 

Sulŧān-ı Ǿaşķ istemez ey dil ħarāc tāc
754

 

 

4 Kāmil niŝār
755

-ı cevher iderken sükūtda 

Cāhil
756

 kemāl-i cehli ile eyler ibtihāc 

 

5 Yaĥyā metāǾ-ı fażl dirįġa kesādda 

Kālā-yı cehl bulmada günden güne revāc 

 

220
757

 

Hezec 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

Ġazel-i Bāķį 

1 Gel ey dil ħalķa-i müşgįn-i zülf-i pür-şikeŋden geç 

Düşersin dām-ı tezvįre reh-i mekr ü fitenden geç 

 

2 Saŋa cāy-ı ħırām ey naħl-i bālā gülşen-i cāndur 

Nesįm-i nevbahārį gibi gel śaĥn-ı çemende[n] geç 

 

3 Neden bu menzil-i ħākįde ārām iħtiyār itmek 

Senüŋ cāndur yirüŋ ey tįr-i dilber sen bedenden geç 

    

4 Bu bāzār içre düşmez dāne-i eşküm gibi gevher 

Gel ey cān-riştesi şimden girü dürr-i ǾAden’den geç 

    

5 Kemend-i zülf-i ey Bāķį saŋa çoķ bend geçmişdür 

                                                 
753

 devā: Ǿilāc D. 
754

 ħarāc tāc: harāc u tāc D. 
755

 Niŝār: nisār D. 
756

 cāhil: nākıs D. 
757

 Bâkî D., G. 30 (5 beyit), s. 86. 
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Velį sen ġamze-i ħūn-rįz cevrin gör geçenden geç 

 

221
758

 

Remel 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

Ġazel-i ǾAşķį 

1 ǾĀşıķıŋ çeşmünde ķanlu ķanlu yaş olmaķ ne güç 

Pister-i ĥākister ü bālįn-i ŧāş olmaķ ne güç 

 

2 Bu nice ġamdan māǾadā rāh-ı belāda Ǿāşıķıŋ 

Derd-i dāġ-ı Ǿaşķla baġrında baş olmaķ ne güç 

 

3 Tįġ-ı miĥnetle kişiniŋ zehresi śad çāk iken 

 hicr ile śadrı pür-ħırāş olmaķ ne güç 

[78b]  

    

4 Künc-i ġamda Ĥażret-i Eyyūbveş derd ehlinüŋ 

 Çeşm-i efkārı belā germiyyete aş olmaķ ne güç
759

 

 

5 ǾAşķiyā bir mū ķadar ķalmaz  demden eŝer 

Şol ķalender ĥāne-i ġamda tırāş olmaķ ne güç 

 

222
760

 

Remel 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

Ġazel-i Ĥayretį 

1 Kişi kendü yār-ı cānından cüdā düşmek ne güç 

Göz göre rūĥ-ı revānından cüdā düşmek ne güç 

 

2 Atılup bir kişi düşmen pāresine dostlar 

                                                 
758

 Bu gazel Aşkî D.’nda bulunmamaktadır. Ayrıntılı bilgi için bkz. Kaynakça. 
759

 Vezin bozuktur. 
760

 Hayretî D., G. 33 (7 beyit), s. 155. 
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Oķ gibi ķaşı kemānından cüdā düşmek ne güç 

 

3 Sāye gibi bir ķadem ayrılmayup zāġ u zaġan 

Murġ-ı cān serv-i revānından cüdā düşmek ne güç 

 

4 Eksük olmaķ cāna cānān āsitānından ne kem 

ǾAndelįb[e] āşiyānından cüdā düşmek ne güç 

 

5 Ādeme şeyŧān raķįbüŋ fitnesiyle sürülüp 

Ravża-i bāġ-ı cinānından cüdā düşmek ne güç 

 

6 ǾĀşıķa dilberden ayrılmaķ ne müşkil Ĥayretį 

Bendeye şāh-ı cihānından cüdā düşmek ne güç
761

 

 

223
762

 

Remel 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

Ġazel-i Sürūrį 

1 Zāhidā ķılmış ķuru sevdāsını yābis-mizāc 

Ben şarāb-ı nāb-ile ķılmaķ gerek saŋa Ǿilāc 

    

2 Zülfüŋ-ile Ǿārıżıŋ devrinde ey Ǿisį-nefes 

Kime kim dersem müselmān bulunur ķoynunda ĥāc 

    

3 Ħaŧŧ-ı müşgįnüŋ diyār-ı Çįni fetĥ itdüm diyü 

Gönderür mülk-i Ħotenden Rūma tevkiǾ-i ħarāc 

 

4 Ġamzene sevdā-yı ħāliŋle n’ola cān virse dil 

Tācir-i Ĥindidurur sulŧān-ı Türkistāna bāc 

    

                                                 
761

 Bu beyit dîvânda 7. beyittir. (Dîvânda 6. beyit: Eksük olmayup yanından olur olmaz ħār u ħas / 

Bülbül-i dil gülsitānından cüdā düşmek ne güç) 
762

 Atilla Batur’un hazırladığı “Sürûrî Dîvânı” ve Osman Sürûrî’nin yazması “Dîvân-ı Sürûrî” de bu şiir 

bulunmamaktadır. 
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5 Dāġ-ı Ǿaşķuŋ sįnede ħun-ābe-i dilden biter 

Kim bu rūşendir ki revgānsız żiyā virmez sirāc 

    

6 Ey Sürūrį cām-ı Cem nūş eyle kim gerdūn-ı dūn 

Nice biŋ İskenderü Dārāya ķalmışdur Ǿacāc 

[79a] 

224
763

 

Remel 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

[Ġazel-i Ĥaşmet]
764

 

Dįdem oldu göreli laǾl-i lebiŋ cām-ı feraĥ 

Gayri düşdi nažarumdan mey-i gülfām-ı feraĥ 

 

225
765

 

Remel 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

Ġazel-i Ŝābit 

1 İtme nāvekzede-i çeşme-i sitemkāra Ǿilāc 

Ey cigerpāre ķabūl eylemez ol yāra Ǿilāc 

 

2 Bir senüŋ gibi ŧabįb-i dil ü cān destinde
766

  

Hįç ölmek gibi yoķ Ǿāşıķ-ı nā-çāra Ǿilāc 

 

3 Lebüŋ ol dārū-yı nūşįn-i müferriĥdür kim 

Eyleye bir yiyimi biŋ dil-i bįmāra Ǿilāc 

 

4 Śaġ ķalduķ
767

 ŧutalum nergis-i bįmārında
768

 

Ey dil-i ħaste nedür ġamze-i ħūn-ħāra Ǿilāc 

 

                                                 
763

 Haşmet D., G. 39 (5 beyit), s. 143. 
764

 Mecmuada beyit başlığı ile kayıtlıdır. 
765

 Bosnalı Alaeddin Sâbit D., G.45 (5 beyit), s. 372. 
766

 Destinde: destinden D. 
767

 Ķalduķ: ķalduŋ D. 
768

 Bįmārında: bįmārından D. 



 

 

202 

 

5 Ŧatlu merhemle gelür Ŝābite laǾl-i cānān 

Yüri sen kendüŋe ey ħaste göŋül ara Ǿilāc  

 

226
769

 

MużāriǾ 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

Ġazel-i Ĥaşmet 

1 Evc-āşinā-yı şöhret olur mübtelā-yı ruĥ 

Bedr-i münįre dönmede pertev-gedā-yı ruĥ 

 

2 Biŋ renge ķar ĥicābı o ruħsār-ı ālini 

Bir gülistān olur gül-i gülşen-nümā-yı ruĥ 

 

3 Mirǿāt o vech-i pāka ne yüz gösterir Ǿaceb 

Çün śafĥasın şikeste-fer etdi śafā-yı ruĥ 

 

4 Şem-i gül-i Ǿiźārdadır kām-ı ārzū<<da>> 

Ħˇāhiş-gerān-ı būs u kinārız berāy-ı ruĥ 

    

5 Bu nažmum oldı pençe-i ħūrşįd Ĥaşmetā 

Etdi zemįn-i şarķ-ı dili ĥūlyā-yı ruĥ 

 

227
770

 

Mücteŝŝ 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

Ġazel-i Yaĥyā 

1 Gelür mi yine göŋül bāġına bahār-ı feraĥ 

Virür mi bir daħi naħl-i murād bār-ı feraĥ 

 

2 Geçer mi hicr güni vaśl gicesi irişüp 

Şeb-i ġam aħir olur mı irüp diyār-ı
771

 feraĥ 

                                                 
769

 Haşmet D., G. 43 (5 beyit), s. 145. 
770

 Şeyhülislam Yahyâ D., G. 39 (5 beyit), s. 64. 
771

 diyār-ı: nehār-ı D. 
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3 Ŧaġıtdı gülşen-i āmāli tünd-bād-ı sitem 

Dirįġ Ǿömr gibi geçdi rūzgār-ı feraĥ 

 

4 Ķalur gider mi çemen cān bu resme pejmürde
772

 

Bu sebzezārda aķmazsa cūybār-ı feraĥ 

 

5 Mekān-ı ġuśśa maĥall-i sitemdür ey Yaĥyā 

Bu tengnā-yı ġamı śanma ola dār-ı feraĥ  

[79b] 

228
773

 

Remel 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

[Ġazel-i ǾAşķį]
774

 

Bir nefesle nice mürde eylemiş iĥyā Mesįĥ 

 Sen beni her dem nedendür öldürürsün a Mesįh  

 

229
775

 

Remel 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

Ġazel-i ǾAşķį 

1 Sāķįyā vaķt-i śabāĥ irdi
776

 ķanı rāĥ-ı śubūĥ 

Kim anuŋ cürǾasıdur ķūt-ı dil ü ķuvvet-i rūĥ 

 

2 Çün śabāĥ oldı
777

 görindi
778

 der-i meyħāne küşād 

Ey zehį śubĥ u zehį bāb u zehį fetĥ-i fütūĥ
779

 

 

3 Hem-nişįnā[n] heme der-bezm ü śürāĥį pür-mey 

                                                 
772

 ķalur gider mi çemen cān bu resme pejmürde: kalur çemende gider cān bu resme pejmürde D. 
773

 Aşkî D., G. 33 (5 beyit), s. 168. 
774

 Mecmuada beyit başlığı ile kayıtlıdır. 
775

 Aşkî D., G. 34 (5 beyit), s. 168. 
776

 irdi: oldı D. 
777

 oldı: irdi D. 
778

 görindi: vü D. 
779

 fetĥ-i fütūĥ: feth u fütūĥ D. 
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Sāķiyā ķum ķum u gū müddeǾiyān-rā ruĥ ruĥ 

 

4 Bādeden şeyħ ķılurken baŋa Ǿarż-ı tevbe 

Cām-ı laǾliyle beni tevbe-şiken ķıldı naśūĥ 

 

5 ǾAşķiyā źevrāķ-ı cāmı yüri elden ķoma kim 

Doymadı baĥr-i fenā ġūŧasına keştį-i Nūĥ 

 

230
780

 

Remel 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

Ġazel-i Fehmį 

1 Luŧf idüp virmeŋüz ol ġamze-i ġammāza ķadeĥ 

Belki vāķıf ola laǾlinde olan rāza ķadeĥ 

 

2 Eŝer-i neşve-i güftār-ı lebinden sāķį 

Śunamaz mest olup ol dilber-i mümtāza ķadeĥ 

 

3 Nice bir ĥasret laǾliyle miŝāl-i maĥmūr 

Ola gülgūn
781

 şarābı
782

 çeke ħamyāze ķadeĥ 

 

4 Demidür būse-i cām-ı leb-i meygūn-ı ile 

Eylesün ŧūŧį gibi
783

 źevķ-i dilini tāze ķadeĥ 

    

5 Meclis-i Ǿişveyi ķursa nigeh-i çeşmi Fehmį
784

 

Dil-i şūĥum śunar ol mestā
785

 mey-i nāza ķadeĥ 

 

231
786

 

Remel 

                                                 
780

 Fehîm-i Kadim D., G. 33 (5 beyit), s. 346. 
781

 Gülgūn: leb-rįz-i D. 
782

 Şarābı: şarāb u D. 
783

 Eylesün ŧūŧį gibi: eyleye neşve-i D. 
784

 Fehmį: Fehįm D. 
785

 Mestā: mest-i D. 
786

 Gelibolulu Âlî D., G. 138 (6 beyit), s. 571. 
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fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

Ġazel-i ǾĀlį 

1 Lāledür Nūşirevān
787

 gibi hemān laǾlįn ķadeĥ 

Olmuş ezhāruŋ çoġı sįmin ķadeĥ zerrįn ķadeĥ 

 

2 Lāle görmüş laǾl-gūn śahbādan eyler Ǿişreti 

Pür-gül-efsūn eylemiş peymānesin sįmin ķadeĥ 

 

3 Çįde şebnem saġarın ķılmış gülüŋ yir yir ĥabāb 

Nūş ider gülşende bülbül Faġfūr-ı Çįn ķadeĥ
788

 

 

4 Ey benefşe sen niçün gülşende olduŋ ser-nigūn 

Degmemiş gibi saŋa andan
789

 be hey miskįn ķadeĥ 

    

5 Şevķe gelse her ķa[ça]n ǾĀlį ķadeĥ-nūş eylese 

 ǾArż ider fi’l-ĥāl aŋa her bir gül-i ĥandān
790

 ķadeĥ
791

 

[80a] 

232
792

 

MużāriǾ 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

[Ġazel-i Ĥaşmet]
793

 

 Evc-āşinā-yı şöhret olur mübtelā-yı ruħ 

 Yār
794

-ı münįre dönmede pertev-gedā-yı ruħ 

 

233
795

 

Hezec 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

                                                 
787

 Nūşirevān: Nūşįnrevān D. 
788

 Nūş ider gülşende bülbül faġfūr-ı Çįn ķadeĥ: Nūş ider gülşende ṣan faġfūr-ı mülk-i Çįn ḳadeḥ D. 
789

 Andan: anda D. 
790

 Ĥandān: nesrįn D. 
791

 Bu beyit Divanda 6. beyittir. (Divanda 5. beyit: Gül şarābı ʿaks-i rūy olan mey-i ṣahbā imiş / Ṣun bize 

sāḳį meded ol gūne bir rengįn ḳadeḥ) 
792

 Haşmet D., G. 43 (5 beyit), s. 145.  
793

 Mecmuada beyit başlığı ile kayıtlıdır. 
794

 Yār: bedr D. 
795

 Bosnalı Alaeddin Sâbit D., G. 50 (5 beyit), s. 375. 
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Ġazel-i Ŝābit 

1 Virdi ħaŧ-ı laǾlüŋ dile bir ŧįb-i müferriĥ 

MaǾcūn-ı cevāhir gibi terkįb-i müferriĥ 

 

2 Bir ķıtǾası var kim Ķızıl Elmāda bitmez 

Sįb-i zeķan-ı yāra uyar sįb-i müferriĥ 

 

3 Bir reşha ile eyledi biŋ mürdeyi iĥyā 

Ol māye-i cān kāse-i pür-zįb-i müferriĥ 

 

4 Ruħsāruŋı eşkümle pür
796

 itsem yaraşurdı 

Ol Muśĥaf-ı zįbāya bu teźhįb-i müferriĥ 

 

5 Ŝābit yine yārāna feraĥ virdi sözüŋde  

Bu ŧarz-ı ħoş-āyende bu tertįb-i müferriĥ 

 

234
797

 

Remel 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

Ġazel-i Ĥaşmet 

1 Kām-ı Ǿaşķa nükhet-āverdür o zülf ü ħāl [u] ruħ 

Tāb-ı āteş dūd u Ǿanberdür o zülf ü ħāl [u] ruħ 

 

2 Evc-i istiġnāda çerħāsā o meh cevr eylesün 

Ebr ü necm ü mihr-i enverdür o zülf ü ħāl [u] ruħ 

 

3 Ravżatüǿl-ezhār-ı ħūbį dinse ĥaķdır rūyına 

Sünbül ü fülfül gül-i terdür o zülf ü ħāl [u] ruħ 

 

4 ŞemǾi Ǿaşķa āh-ı şeb-gūne süveydā-yı dile 

Tāb-baħş-ı zįb ü zįverdür o zülf ü ħāl [u] ruħ 

 

                                                 
796

 Pür: ter D. 
797

 Haşmet D., G. 42 (5 beyit), s. 144. 
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5 Merdüm-i dįdem fetįl-i şemǾ-i ĥüsne bend olur 

Her ne dem Ĥaşmet żiyā-verdür o zülf ü ħāl [u] ruħ 

 

235
798

 

Remel 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

Ġazel-i Yaĥyā 

1 Hūn-ı eşkinden olupdur bülbülüŋ her āb sürħ 

Bāġda olsa Ǿaceb mi gül-i
799

 sįr-āb sürħ 

 

2 Ol şeh-i Ǿālem kimüŋ ķānına girmişdür bu gün 

Ħışmnāk olmış ser-ā-pā giydügi esbāb
800

 sürħ 

 

3 Ser-suħanlar sürħ-ile yazılsa ħūb olur diyü 

Ĥall ider vaśf-ı lebüŋçün dįde-i aĥbāb sürħ 

 

4 Ķātib-i ķudret şehā bir noķŧa yazmış sürħ-ile 

Hįç göz[ler] görmemiş <<degil>> ĥaķķā Ǿaceb nā-yāb sürħ 

 

5 Žāhiri Yaĥyā iden maǾmūr bāŧın ĥālidür 

Şįşeyi gösterdügi budur şarāb-ı nāb sürħ 

[80b] 

236
801

 

MużāriǾ 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

[Ġazel-i Ĥaşmet]
802

 

 Evc-āşinā-yı şöhret olur mübtelā-yı ruħ 

 Bedr-i münįre dönmede pertev-gedā-yı ruħ 

 

237
803

 

                                                 
798

 Şeyhülislam Yahyâ D., G. 40 (5 beyit), s. 65. 
799

 gül-i: sünbül-i D. 
800

 esbāb: esvāb D. 
801

 Haşmet D., G. 43 (5 beyit), s. 145.  
802

 Mecmuada beyit başlığı ile kayıtlıdır. 
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Remel 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

Ġazel-i ǾAşķį 

1 Bitdi ŧopraķdan dıraħt-ı cism-i insān şāħ şāħ 

Ŧutdı bāġ-ı Ǿālemi mānend-i reyĥān şāħ şāħ 

 

2 Ķadd-i yāri gördi ĥayretden perįşān ĥāldedir
804

 

Śanmaŋuz kim śalınur serv-i ħırāmān şāħ şāħ 

 

3 Ey ķamer-çehre hilāl-ebrūlarıŋ sevdāsınuŋ 

ǾAķsidür kim gösterür
805

 başında fermān
806

 şāħ şāħ 

 

4 Çeşm-i pür-eşkümde ħūn-ālūde müjgānum benüm 

Baĥr-i ķulzümde yatur manend-i mercān şāħ şāħ 

 

5 Zeyn olupdur sįne-i ǾAşķį elifle dāġ-ile 

Bitdi yer yer ħākde śan derd-i ħandān şāħ şāħ 

 

238
807

 

MużāriǾ 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

Ġazel-i Ĥālimį 

1 Ħaŧ geldi cevrden yine dönmez misin daħı 

Žālim zevāl-i ĥüsni düşünmez misin daħı 

 

2 Mehtāb vaśl-ı yāriŋ uçurduŋ śafāsını 

Ey şemǾ-i bį-fürūġ söyünmez misin daħı 

 

3 Bezm aħir oldı kūşe-i dāmān-ı dilbere 

Ey çeşm-i intižār sürünmez misin daħı 

                                                                                                                                               
803

 Aşkî D., G. 35 (5 beyit), s. 169. 
804

 ĥāldedir: ħāldür D. 
805

 gösterür: götürür D. 
806

 fermān: ķurbān D. 
807

 Şaire ulaşılamamıştır. 
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4 Ol māh yārdır gelen ey āftāb-ı çarħ 

Miŝāl-i siyeh ebre bürünmez misin daħı 

 

5 Mirǿāt-ı ķābiliyyete derdiŋ cilā-yı nām 

Ey śūret-i ümįd görünmez misin daħı 

 

6 Ne āsiyāb-ı çarħ ŧoluşduŋ birer birer 

Ey dāne-i murād övüŋmez misin daħı 

 

7 El çekdi śadr-ı sįneye dildārı Ĥālimā 

Sen mest ĥasret eyle dönmez misin daħı 

 

239
808

 

MużāriǾ 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

[Gazel]-i Ŝābit 

1 Naħl-i vücūd śalduġı dem ħak-i ġamda bįħ 

 Maĥbūsı ruĥı itmiş Ǿanāśırla çār-mįħ 

 

2 Ĥummā-yı rubǾ-ı ġuśśa vü ġam mübtelāsına 

Sāķį münāsib idi müŝelleŝ gibi ŧabįħ
809

 

[81a] 

 

240
810

 

Remel 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

[Ġazel-i Raġıb Paşa]
811

 

Destine sāzını aldıķça o reşk-i nāhid 

                                                 
808

 Bosnalı Alaeddin Sâbit D., G. 58 (5 beyit), s. 379. (58. gazelin beyitlerinin karıştırılmasıyla 

oluşturulan bu şiire mecmuada kıta adı verilmiştir.) 
809

 Bu beyit dîvânda 3. beyittir. (Dîvânda 2. beyit: Yek merdį-i maĥabbet ile pįr-i mey-fürūş / Maħmūra 

śundı ķan ķızıl nįme-i bittįħ. 4. beyit: Cellād-ı çarħ Ǿāşıķ-ı zārı çevürmege / ǾUnf ile itdi şaǾşaǾa-ı āfitābı 

sįħ. 5. beyit: İtmiş zemāne ħun ile sįr-āb Ŝābitā / Naħl-i vücūd śalduġı dem hāk-i ġamda bįħ) 
810

 Râgıb Paşa D., G. 24 (7 beyit), s. 216. 
811

 Mecmuada beyit başlığı ile kayıtlıdır. 
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Destler
812

 dāǿiredir bām-ı felekde ħūrşįd 

 

241
813

 

Hezec 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

Ġazel-i Rāġıb Paşa 

1 Düşer her dām-ı gįsūya
814

 dil-i bį-tābdan feryād 

Sipendāsā ider her rūyı āteş-tābdan feryād 

 

2 Olan hemvāra
815

 ŧįnet ıżŧırāb itmez ħavādiŝden 

Ki hāmūn eylemez pā-māli-i seyl-ābdan feryād 

 

3 Nüvāzişkārį-i rāmişger üstād-ı ĥüsn ister 

İder mi sāz-ı sįne degme bir mıžrābdan feryād 

 

4 Güźār-ı bā-şitāb-ı Ǿömri işrāb[a] gelür dāǾim 

Leb-i cüda śımāħ-ı cāna cūş-ı ābdan feryād 

 

5 Śarįr-i ħāme śanma ıśŧılaĥāta boġulmaġla 

İder bį-çāre dāǿim şįve-ǿi kitābdan feryād 

 

6 Dil-i mecrūĥa zaħm-ı tāzedür her tesşiyet Rāġıb 

Tesellį-i şemālet-gūne-i aĥbābdan feryād 

 

242
816

 

Remel 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

Ġazel-i Ĥaşmet 

1 Nūş-ı cām-ı bādeden āsāyiş-i tendür murād 

Revzen-i ġamħāneye bir cām-ı rūşendür murād 

                                                 
812

 destler: dest-ber D. 
813

 Râgıb Paşa D., G. 25 (6 beyit), s. 217. 
814

 gįsūya: gįysūya D. 
815

 hemvāra: hem-vār-ı D. 
816

 Haşmet D., G. 44 (5 beyit), s. 145. 
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2 Şevķ-i ruħsārıŋla sāyende benüm serv-i ķadim 

Dāġ-ber-dāġ olmadan dil ŧarĥ-ı gülşendür murād 

 

3 Dilde meydür bāǾiŝ-i germiyyet-i bezm-i viśāl 

Germį-i germābeye çün tāb-ı külĥandur murād 

 

4 Muķteżā-yı Ǿaşķ eşk ü nāledir bülbül-śıfāt 

Bir güle dil-bestelikden āh u şįvendür murād    

 

5 Yā diyār-ı vāǾdede yā milket-i himmetdedir 

Çoķ yorulma Ĥaşmetā semt-i Ǿademdendür murād 

 

243
817

 

Mücteŝŝ 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

Ġazel-i Ŧālib 

1 Ne deŋlü eylese bį-dād her-çi bād-ā-bād 

Felekden eyleme feryād her-çi bād-ā-bād 

 

2 Serāy-ı sįnemi sulŧān-ı Ǿaşķa taĥt itdim 

Yaķarsa āĥ-ı şerer-zād her-çi bād-ā-bād 

 

3 Cihānda Ķays gibi bende dillere düşem 

Niçe zamān olayım yād her-çi bād-ā-bād 

 

4 Yem-i maĥabbete düşsün kenāra çıķmaz ise 

Sefįne-i dil-i nā-şād her-çi bād-ā-bād 

 

5 Bir āh idüp yaķayım bāri çarħı ey Ŧālib 

İderse de beni ber-bād her-çi bād-ā-bād 

[81b] 

                                                 
817

 Bursalı Tâlib D., G. 17 (5 beyit), s. 191. 
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244
818

 

Remel 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

[Ġazel-i Ĥaşmet]
819

 

 Dilde yek dāġ-ı hevesle Ǿaşķ-ı yār olmaz bedįd 

 Bir çiçekle mevsim-i tāb-ı bahār olmaz bedįd 

 

245
820

 

Remel 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

Ġazel-i Yaĥyā 

1 Ele alsaŋ yazılur ey meh-i enver kāġaź 

Dil-i sevdāzede-i Ǿāşıķa beŋzer kāġaź 

 

2 Saŋa ŧomar-ı dil ü cānı śunarsam nola kim 

Pādişāh olana elbette śunarlar kāġaź 

 

3 Ĥırz-ı cān ħaŧŧ-ı emān bil anı ey Ǿāşıķ-ı zār 

Saŋa luŧfuŋdan eger göndere dilber kāġaź 

 

4 Yansa kül olsa da mażmūnını ižhār idemez
821

 

Sen hemān sözüŋi yaz dilbere gönder kāġaź 

 

5 Rişte-i cān-ile śar şeh-perįne ey Yaĥyā 

Senden eylerse
822

 eger yāre kebūter kāġaź 

 

246
823

 

Remel 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

                                                 
818

 Haşmet D., G. 45 (5 beyit), s. 145. 
819

 Mecmuada beyit başlığı ile kayıtlıdır. 
820

 Şeyhülislam Yahyâ D., G. 44 (5 beyit), s. 69. 
821

 idemez: eyler D. 
822

 eylerse: iltürse D. 
823

 Bâkî D., G. 40 (6 beyit), s. 90. 
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Ġazel-i Bāķį 

1 Eylesün laǾlini dermān dil-i bįmāra meded 

Dostlar işte ben öldüm baŋa bir çāre meded 

 

2 Güher-i cāmı yitürdük bizi ġam öldüriyor 

Sāķiyā gel bulıvir ķanda ise ara meded
824

 

 

3 İĥtirāz itmedüŋüz aldılar elden cāmı 

Vāķıf itmeŋ śaķınuŋ kimseyi esrāra meded
825

 

 

4 Zaħm-ı sįneden oķuŋ pārelerin hep alma 

Ŧursun Allāh’ı severseŋ hele bir pāre meded
826

 

    

5 Gice tenhā işigi ħākine yüzler süreyin 

Sāķınuŋ kimse ħaber virmesün aġyāra meded 

 

6 Mededüŋ ķalmadı feryād u fiġān eyleyecek 

Saŋa kimden ire ey Bāķį-i bį-çāre meded 

 

247
827

 

Remel 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

Ġazel-i ǾAşķį 

1 Keşf olup tā ki
828

 niķāb-ı rūzeden dįdār-ı Ǿıyd 

Ķalbine müǿminlerüŋ virdi śafā envār-ı Ǿıyd 

 

2 Rūze-i hicrüŋde Ǿıyd-i vaślunuŋ müştāķına 

ǾArż idüp cānā hilāl-ebrūŋı ķıl ižhār-ı Ǿıyd 

 

3 Ħātm olupdur rūzede
829

 çün kār-ı taķvā u śalāĥ 

                                                 
824

 Dîvânda 3. beyittir. 
825

 Dîvânda 4. beyittir. 
826

 Dîvânda 2. beyittir. 
827

 Aşkî D., G. 44 (8 beyit), s. 173. 
828

 tā ki: baŋa D. 
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Cām-ı mey śun sāķiyā źevķ ü śafādur kār-ı Ǿıyd 

 

4 Rūzedārāna firāķ olanlar eylerler niyāz 

Nāz-ile śalınsa her bir serv-i gül-ruħsār-ı Ǿıyd 

 

5 ǾÖmr-i ādem gibi kūtehdir zamān-ı vaśl-ı yār 

ǾAşķiyā anı güźer ķılmaķda olmuş yār- Ǿıyd
830

 

[82a] 

248
831

 

Remel 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

[MaŧlaǾ] 

Yārı ayırmaķ diler benden münāfıķlar meded 

Almaķ ister cānumı tenden münāfıķlar meded 

 

249
832

 

Remel 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

Ġazel-i Ĥayretį 

1 Nice bir aġlayayın derd-ile her ġā[h] meded 

Ya nice bir diyeyin āh meded āh
833

 meded 

 

2 Yazaram dūd-ı siyāhımla
834

 felek śafĥasına 

Her ķaçan āh iderem derd-ile ey māh meded 

 

3 Göricek didi dehānuŋla göŋül zülfüŋi āh
835

 

Seni [dil-]ħastelere eylemiş ol şāh meded 

 

4 Ey śanem gel meded eyle işigüŋ ħastesiyüz 

                                                                                                                                               
829

 rūzede: rūzda D. 
830

 Dîvânda 8. beyittir. 
831

 Beyit başlığı ile kayıtlı olan matlaǾ nın kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
832

 Hayretî D., G. 38 (5 beyit), s. 159. 
833

 Āh: vāh D. 
834

 Siyāhımla: siyāh ile D. 
835

 Zülfüŋi āh: zülfeynüŋ D. 
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Nice bir çaġıralum derdle her gāh meded
836

 

 

5 Ĥayretį baŋa meded irmedi bir kimseden āh 

Ŧoludur cümle śadā-ile
837

 cihān āh meded 

 

250
838

 

Mücteŝŝ 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

Ġazel-i Necįb 

1 Ne deŋlü derd ise rūyuŋ ĥayāli dilde bedįd 

Derūn māh ider cilve-i pertev-i ħurşįd   

 

2 Baķılsa nerm-i dile saħt tabǾ olur ġālib 

ǾAyān olur gelicek bir yere źeheble cedįd
839

 

 

3 Nedir  baħş bį-hūde Ǿāşıķ-ı zāra 

Nigāh-ı nāzuŋ ile <<nāzik eyle>> itmesünler güft ü şenįd
840

 
841

 

 

4 Düşüp bu vāǾdi-i cān-sūza geçme[ye]n serden 

Miŝāl-i Ķays olamaz şāh-ı Ǿālem-i tecrįd
842

 

 

5 Gelürse ol şeh-i mülk-i melāĥatiŋ ħaŧŧı 

Berāt-ı manśıb-ı Ǿaşķıŋ Necįb olur tecdįd 

 

251
843

 

Hezec 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

Ġazel-i Ŝābit 

                                                 
836

 Derdle her gāh meded: hey meded Allāh meded D. 
837

 Cümle śadā-ile: gerçi śadām ile D. 
838

 Suyolcu-zâde Necîb D., G. 9 (5 beyit), vr. 2b. 
839

 Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
840

 Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
841

 Vezin aksamaktadır. 
842

 Bu beyit dîvâanda 3. beyittir. 
843

 Bosnalı Alaeddin Sâbit D., G. 66 (5 beyit), s. 382. 
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1 Dām ile şu vaĥşinüŋ idüp śaydını ümmįd 

Ķurduķ gice yā Hū diyerek ĥalķa-i tevĥįd 

    

2 Ol muġ-beçe bir küfre mi ķor vāǾıžı her şeb 

Kim her gün ider
844

 kürsįde imānını tecdįd 

    

3 Bir pāre ıśınmışdı dil-i śayf şitāya 

Balġam bıraġup berf yine eyledi tebrįd
845

 

 

4 Ol ŧıflı yaturduķ güc ile mehd-i rıżāya 

Ŝābitle idüp çār-şeb-i lābeyi temhįd 

[82b] 

252
846

 

*
847

 

[MaŧlaǾ] 

 Āħir suħte-dil eyleyemez nār  

 Yanar ol āteş ile sįne-i  

 

253
848

 

MużāriǾ 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

Ġazel-i Ĥaşmet 

1 ǾĀşıķ
849

 eder mi dilber-i raǾnāyı ittiħāź 

Tā itmeyince kūşe-i tenhāyı ittiħāź 

 

2 Naķş-ı nigįn eyler iseŋ nām-ı Ādem’i 

Ķıl faśś-ı dilde gevher-i maǾnā-yı ittiħāź 

                                                 
844

 Kim her gün ider: her rūz ider ol D. 
845

 Bu beyit dîvânda 4. beyittir. (Dîvânda 3. beyit: Žann itme sefįdācıdur iksįrį-i ĥüsnüŋ / İtmiş ŧabaķ-ı 

behceti sįm-ābını taśǾįd) 
846

 Beyit başlığı ile kayıtlı olan matlaǾ nın kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
847

 Vezin bozuktur. 
848

 Haşmet D., G. 47 (5 beyit), s. 146. 
849

 Ǿāşıķ: ākil D. 
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3 Gül-geştį-i ferāġ ile dil bį-niyāz iken 

Ādem ider mi cāy-ı temennāyı ittiħāź 

 

4 İžhār-ı eşk ü sūziş ider miydi vaśl[ın]a 

Dil itmese kebāb ile śahbāyı ittiħāź 

 

5 Oldı güşāde bāb-ı emel rūy-ı ħˇāhişe 

Ĥaşmet edince dergeh-i Mevlā-yı ittiħāź 

 

254
850

 

Remel 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

Ġazel-i ǾAşķį 

1 Olsa ŧaŋ mı būse-ǿi laǾl-i leb-i cānān leźįź 

Her kişiye zāhidā elbette olur cān leźįź 

 

2 Çeşmsār-ı laǾlünüŋ nā-dān ne bilsün lez leźźetin 

Ĥıżr’a śor kim nice olur çeşme-i ħayvān leźįź 

 

3 Bezm-i Ǿaşķıŋda ĥayāliŋden cüdā olmaz göŋül 

Dostum lā-büd olurmuş śoĥbet-i sulŧān leźįź 

 

4 Ĥaŧŧuŋ irse dil-i temāşā-yı ruħuŋdan źevķ ider 

Ehl-i Ǿirfāna bahār olsa gelür seyrān leźįź 

    

5 Dįde aġlarken dil-i bį-ħod śafālar kesb ider 

ǾAşķiyā olur çü ħˇāb-ı vaĥdet-i bārān leźįź 

 

255
851

 

Remel 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

                                                 
850

 Aşkî D., G. 45 (5 beyit), s. 174. 
851

 Râgıb Paşa D., G. 32 (5 beyit), s. 224. 
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Ġazel-i Rāġıb 

1 Śanma kim dāǿire-i şeyħi kerāmetle döner  

Ehl-i cūd eyledigi feyż-i semāĥatle döner 

 

2 Oldı rūşen baŋa hem-śūret-i fānūs-ı ħayāl 

Çarħ-ı ser-geşte daħi tāb-ı muĥabbetle döner 

 

3 Āb u ħākinde var
852

 āŝār-ı feraĥ meykedenüŋ 

Kim ki endūh-ile Ǿazm itse meserretle döner 

 

4 Görse aġyār ile cānā seni hem-bezm-i şarāb 

ǾĀşıķuŋ ķalbi kebāba tef-i ġayretle döner 

 

5 Dürd ü śāfį ne ise Rāġıb hep yek-sāndır 

Bendelikden anı žann itme kudūretle döner 

[83a] 

256
853

 

Hezec 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

[Ġazel-i Ĥaşmet]
854

 

Ķomaz pertev-fürūz-ı cāhı āh-ı inkisār āħir 

 Eder püf-kerde şemǾi şuǾle-dārı rūzgār āħir 

 

257
855

 

Mücteŝŝ 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

Ġazel-i Ĥaşmet 

1 Ne dem ki cām-ı ŧarab-zā ŧolar ŧaşar boşalur 

Sebū-yı bezm-i eĥibbā ŧolar ŧaşar boşalur  

 

                                                 
852

 ħākinde var: ħākindedir D. 
853

 Haşmet D., G. 58 (5 beyit), s. 151. 
854

 Mecmuada beyit başlığı ile kayıtlıdır. 
855

 Haşmet D., G. 50 (6 beyit), s. 147. 
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2 Bu bezm-i neşǿe-fürūzun uśūl-i devriyle 

Şarāb u sāġar u mįnā ŧolar ŧaşar boşalur 

 

3 Ŧolunca dįde-i ter çeşmesār-ı eşkümden 

Miŝāl-i ķırba-ı saķķa ŧolar ŧaşar boşalur 

 

4 Edince ĥalvet o şūħ ile ķulleteyn āsā 

Dü çeşm-i Ǿāşıķ-ı şeydā ŧolar ŧaşar boşalur 

 

5 Žuhūr-ı mevce-i ŧūfān-ħurūş-ı ĥādiŝeden 

Każa-yı
856

 meşreb-i dünyā ŧolar ŧaşar boşalur 

 

6 Bu āb [u] tāb-ı źeķanla derūn-ı Ĥaşmet 

Ħulāśa delvçeāsā ŧolar ŧaşar boşalur 

 

258
857

 

Remel 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

Ġazel-i Fıŧnat 

1 Neşve-i cām-ı muĥabbetle göŋül cūş eyler 

Çekilen derd ü ġamı cümle ferāmuş eyler 

 

2 Bir nigehle ķomadı derdimi taķrįre mecāl 

Çeşm-i ĥüsnüŋ
858

 nice gūyāları ħāmuş eyler 

 

3 Ķıl ĥaźer alma śaķın Ǿāşıķ-ı zārıŋ āhın 

Seni bir şūh-ı sitemkāra felek dūş eyler 

 

4 Hāle-i māh gibi sįneye çekmiş mihri 

Bezm-i vuślatda o kim yāri der-āġūş eyler 

 

                                                 
856

 każa-yı: feżā-yı D. 
857

 Zübeyde Fıtnat Hanım D., G. 11 (5 beyit), s. 166. 
858

 ĥüsnüŋ: mestiŋ D. 
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5 Sen hemān gülşen-i ĥüsnünde fiġān it çü hezār 

Fıŧnatā derd-i dilin belki o gül gūş eyler 

 

259
859

 

Hezec 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

Ġazel-i Ŧālib 

1 Şikāyet çoķ felekden söylesem taǾbįr-i müşkildür 

Zebān ile ĥikāyāt-ı ġamum
860

 taķrįr müşkildür 

    

2 Ħarāb-ı seyl-i ĥırmān oldı şimden śoŋra ey bį-dād 

Dili
861

 vaǾd-i kümūn-ı luŧf-ıla taǾmįr müşkildür  

 

3 Meger nįrū-yı baħt imdādgārı eyleye yoħsa 

Nişān-ı kāma irmek nāvek-i teǿŝįr müşkildür
862

 

    

4 Melāmet nüśħasın tā etmeyince saǾy ile tekmįl  

Kenār-ı metn-i Ǿaşķa Ŧālibā taĥrįr müşkildür
863

 

[83b] 

260
864

 

Mücteŝŝ 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

[MaŧlaǾ] 

 Hezār şįve ile göŋlümi o şāh ķapar 

 Şu dil gibi ki anı nāgehān sipāh ķapar 

 

261
865

 

Mücteŝŝ 

                                                 
859

 Bursalı Tâlib D., G. 30 (5 beyit), s. 204. 
860

 ġamum: Ǿamem D. 
861

 dili: di D. 
862

 Dîvânda 4. beyittir. (Divanda 3. beyit: Nemek-rįz-i helāk olsun baŋa raĥm eyleyen aĥbāb / Ǿİlāc-ı 

zaħmım olmak merhem-i tedbįr müşkildir) 
863

 Dîvânda 5. beyittir. 
864

 Beyit başlığı ile kayıtlı olan matlaǾ nın kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
865

 Şeyhülislam Yahyâ D., G. 60 (5 beyit), s. 85. 
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mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

Ġazel-i Yaĥyā 

1 Cihānda Ǿāşıķ-ı mehcūra śanma rāĥat olur 

Neler çeker bu göŋül söylesem şikāyet olur 

 

2 Ölünce demreni ķalsun çıķarmanuz dilden 

Taĥammül eyleyemem olda bir cerāĥat olur 

 

3 Bu rūzgārda bir berg-i Ǿayş girmez ele  

Felek musaǾade itmez ne
866

 bį-mürüvvet olur 

 

4 Leǿįme rencįş-i ħāŧır virür kerem itmek  

Muķayyed olmasun erbāb-ı dile zaħmet olur 

 

5 Yaķında kūy-ı ħarābāta uġradum Yaĥyā 

Ne ħūb cāy-ı śafā kūşe-i ferāġat olur 

 

262
867

 

Hezec 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

Ġazel-i ǾĀrif 

1 O bį-dil kim ĥarįm-i śoĥbetüŋden dūr ķalmışdur 

Temāşā-yı riyāż-ı kāmdan mehcūr ķalmışdur 

 

2 Ne var ey seg-dil merhem-[re]sān olsaŋ ki hicrüŋle 

Göŋül śad pāredür zaħm-ı derūn
868

 nāsūr ķalmışdur
869

 

 

3 Ħarāb olmuş niçe devlet-serā gör taĥt-ı
870

 Cemşįd’i 

Ŧarabgāh-ı ħarābāt-ı muġān maǾmūr ķalmışdur
871

 

                                                 
866

 itmez ne: itmezse D. 
867

 Abdülbâkî ǾÂrif D., G. 12 (5 beyit), s. 137. 
868

 Mecmuada bu kelimenin yerine “dil” yazmaktadır. 
869

 Dîvânda 3. beyittir. 
870

 taĥt-ı: baht-ı D. 
871

 Dîvânda 4. beyittir. 
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4 Yetiş sāķį śabūĥı kār-ı hemįşe
872

 çāresāz ol kim 

Mey-i dūşįneden śahbā-keşān maħmūr ķalmışdur
873

 

 

5 Teġāfülgāh
874

 olup gitmekde ol bį-dād ħū ǾĀrif 

Yanuŋda ĥāl-i dil efsūn
875

 kim mestūr ķalmışdur 

 

263
876

 

Hezec 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

Ġazel-i Rāşid 

1 Olup cārį düçeşm-i ħūn-feşānumdan benüm cūlar 

İki gözli pül<<i>> oldı eşk-i ħūnın üzre ebrūlar 

 

2 Güzel maǾlūm olurdı ķadr-i hecān-ı
877

 süħān-sencān 

Ķonaydı çarsū-yı ħod-fürūşāna terāzūlar 

 

3 Düçeşm-i nāzıyla
878

 taǾlįm-i bidārį ider her
879

 şeb 

Dil-i ehl-i sülūke tekye dįvārındaki hūlar 

 

4 Derūnında hezārān śūret-i endįşe peydādur 

Yeter āyįne-i Ǿālem-nümā dānāya zānūlar 

 

5 Süħandur Rāşidā mįzān-ı bāzār-ı hünerdir kim
880

 

ǾAbeŝ ŧarŧılmasun erbāb-ı ŧabǾa tā süħān-gūlar
881

 

[84a] 

264
882

 

                                                 
872

 hemįşe: Ǿayşe D. 
873

 Dîvânda 2. beyittir. 
874

 teġāfülgāh: teġāfül-kār D. 
875

 efsūn: efsūs D. 
876

 Râşid D., G. 48 (6 beyit), s. 333. 
877

 hecān-ı: Ǿirfān-ı D. 
878

 nāzıyla: nāz ile D. 
879

 her: hep D. 
880

 bāzār-ı hünerdir kim: erbāb-ı hüner çün kim D. 
881

 Dîvânda 6. beyittir. (Bir beyit eksiktir.) 
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MużāriǾ 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

[MaŧlaǾ] 

Ķaśr-ı sürūr künc-i ķanāǾat degil midür  

Śaĥn-ı behişt kūy-ı ferāġat degil midür 

 

265
883

 

MużāriǾ 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

Ġazel-i Manŧıķį 

1 Śanmaŋ o māh kāküline şāne gösterür 

Hem-hāl-i sįnesin dil-i nālāna gösterür 

 

2 Bu bezmüŋde her keştį bir ümįd ile 

ŞemǾ-i merāma kendüyi pervāne gösterür 

 

3 Ħūn-ı fütāde dilüne idüp neşve-i kitāb 

Çeşm-i nigāra kendüyi mestāne gösterür 

 

4  dili śayd içün ol perį 

Zülfüni dām ħāl u ruħuŋ dāne gösterür 

 

5 Mümkįn midir müdāfaǾ inśāf Manŧıķį 

Sāķį o dem ki luŧf-ıla peymāne gösterür 

 

266
884

 

MużāriǾ 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

Ġazel-i ǾArzį 

1 Geldikçe yār bezm-i temennāya bir gelür 

                                                                                                                                               
882

 Beyit başlığı ile kayıtlı olan matlaǾ nın kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
883

 Mantıkî Divançesi’nde bulunmamaktadır. Ayrıntılı bilgi için bkz. Kaynakça. 
884

 Şaire ulaşılamamıştır. 
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Bir māhpāredir o ki dünyāya bir gelür 

 

2 Yoķ ķad nažįr ķāmet-i bālāna ey perį 

Ŧūbį fezā-yı cennet-i aǾlāya bir gelür 

 

3 Tenhā gelürse bezmüŋe Ǿāşıķ Ǿaceb degül 

Mūsį  Ŧūr-ı tecellāya bir gelür 

 

4 Bil-ķadr-i ĥüsn-i pākini ķaçma niyāzdan 

Zįrā ki Ǿāşıķ Ǿāşıķ-ı şeydāya bir gelür 

 

5 Raĥm eyle ĥāl-i ǾArżį-i şeydā ki ey perį 

Bu rind-i nüktedāndur o dünyāya bir gelür 

 

267
885

 

MużāriǾ 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

Ġazel-i ǾĀśım 

1 Bintüǿl-Ǿineb ki gül gibi rengįn beŋizlidür 

Bir źevķ esįri cāriyedir İngilizlidür 

    

2 Bintüǿl-Ǿineb ki muġbeçenün tabǾıdur hemān 

Bir mesti bį-küşāđ ķızdırsa ķızlıdur 

 

3 Geçmez yolından öpmeyecek naķş-ı pāyini 

Üftādeŋ ey nihāl-i çemen yollı izlidür 

 

4 Zāhid saķız şarābını hemān çeküp demiş 

Bį-gāne içmesün bu śudan kim saķızlıdur 

 

5 İndi sefįd dįde-i Ǿuşşāķı baĥr-i eşk 

Ol ķaç levendi şūħ meger Aķdeŋizlidür 

                                                 
885

 Şaire ulaşılamamıştır. 
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6 ǾĀśım uġrulıķ itse nola naķd-i şebnemi 

Ebkār-ı ġonca ĥaylį çemenli çeyizlidür 

[84b] 

268
886

 

MużāriǾ 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

[MaŧlaǾ] 

 Pervāz-ı kūy-ı yāre per ü bālümüz mi var 

 Şāyeste-i viśāl olacaķ ĥālümüz mi var 

 

269
887

 

MużāriǾ 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

Ġazel-i Nābį 

1 Mevc-i murād bāde-i cān-perverümdedür 

Ĥarf-i neşāŧ zįb-i [leb-i] sāġarumdadur 

 

2 Benden śoruŋ ĥaķāyıķ-ı esrār-ı Ǿālemį 

Teǿlįf-i zār-nāme-i
888

 dehr ezberümdedir
889

 

 

3 Bāz-ı şikārgįr-i çeragāh-ı himmetüm  

Kām-ı dü-kevn cünbiş-i bāl ü perümdedür
890

 

 

4 Āhumdadur kilįd-i ŧılısmāt-ı genc-i rūĥ 

Āb-ı ĥayāt lücce-i çeşm-i terümdedür 

 

5 Nābį ider şukūfeleri dehr-i Ǿıŧrnāk 

Bāġ-ı bihişt ħāŧır-ı nāzikterümdedür 

 

                                                 
886

 Beyit başlığı ile kayıtlı olan matlaǾ nın kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
887

 Nābî D., G. 58 (5 beyit), s. 437. 
888

 zār-nāme-i: rāz-nāme-ǿi D. 
889

 Dîvânda 3. beyittir. 
890

 Dîvânda 2. beyittir. 



 

 

226 

 

270
891

 

MużāriǾ 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

Ġazel-i Neşāŧį 

1 Avāre göŋül
892

 kendi gibi bį-ķarār arar
893

 

Zār-ı
894

 derūnın açmaġa bir ġam-güsār arar 

 

2 Ĥāl-siyeh miyānda
895

 ebrū-yı yārda 

Şehbāz-ı ĥüsndür ki per açmış şikār arar 

 

3 Çengāl-i zülf-i pür-ħam-ı müşgįn kemend-ile 

Çāh-ı źeķanda delv-i dili ŧurma yār arar 

 

4 Mestāne zār-ı
896

 bülbüli bir gün açılmasun 

Dā[ǿi]m dehān-ı ġoncayı bād-ı bahār arar 

 

5 Dįvānçe-i derūnda Neşāŧį śafā-ile 

Vaśf-ı lebüŋde bir ġazel-i āb-dār arar 

 

271
897

 

MużāriǾ 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

Ġazel-i Riyāżį 

1 Bir neşve vār göŋülde śu içsem şarāb olur 

Bir tāb var ki lücceye baķsam serāb olur 

 

2 Ol dügmeler[i] ellere bį-minnet açılur 

Bāŋa geliŋce daħme-i Efrāsiyāb olur 

                                                 
891

 Neşâtî D., G. 19 (5 beyit), s. 101. 
892

 Göŋül: dil ki D. 
893

 Vezin aksamaktadır. 
894

 Zār-ı: rāz-ı D. 
895

 Miyānda: miyān-ı dü D. 
896

 Zār-ı: rāz-ı D. 
897

 Namık Açıkgöz tarafından yapılan “Riyâzi Dîvânı’ndan Seçmeler” isimli çalışmada bu şiire 

rastlanmamıştır. 
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3 Āhum raķįb-i dūna yetişmez  

Zūr-ı nefesle her şereri bir şehāb olur 

 

4 Her kim ķaçar taǾallüķ-i zāl-i zamāneden 

Yūsūf-miŝāl olursa aŋa fetĥ-i bāb olur 

 

5 Bir gün Riyāżį Yūsuf-ı güm-geştesin bulur  

YaǾķūb-ı dil murāda irer kām-yāb olur 

[85a] 

272
898

 

MużāriǾ 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

[MaŧlaǾ] 

Ebrūlaruŋ kemānı ne dem  

Sįnem hedeflik itmege cānā yüreklenür 

 

273
899

 

Remel 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

Ġazel-i Neylį 

1 Dest-i sāķįde o kim sāġar-ı śoĥbet
900

 ķoparur 

Şāħ-ı gülzār-ı ŧarabdan gül-i Ǿişret
901

 ķoparur 

 

2 Varaķ-ı mihr ü vefāyı kim oķur diyü hemān   

Bulsa mecmūǾa-ı Ǿālemde
902

 o
903

 āfet ķoparur 

 

3 Olsa hem-śoĥbet eger meclis ehl-i Ǿaşķa 

                                                 
898

 Beyit başlığı ile kayıtlı olan matlaǾnın kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
899

 Ahmed Neylî D., G. 69 (6 beyti), s. 302. 
900

 śoĥbet: Ǿişret D. 
901

 Ǿişret: śoĥbet D. 
902

 Ǿālemde: Ǿālemden D. 
903

 o: ol D. 
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Dil-i şeydā  ü baĥŝ-i muĥabbet ķoparur
904

 

 

4 Ķopsa kūyından o ķāmetle o
905

 [dem] cilve-künān 

Fitne-i maĥşer ü āşūb-ı ķıyāmet ķoparur
906

 

 

5 Āh-ı Şebdįz
907

 ile Gülgūn sirişküm Neylį 

ǾArśa-i dilde ġubār-ı ġam u miĥnet ķoparur
908

 

 

274
909

 

MużāriǾ 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

Ġazel-i Vāŝiķ 

1 Hengām ħaŧuŋa vuślat-ı dildār vaķtidür 

Śavm eŝnā-yı ĥasrete ifŧār vaķtidür 

 

2 Faśl-ı bahār ĥüsnidir ol naħl-i nevresüŋ 

Gülçįn kām olursa dil-i zār vaķtidür 

 

3 Artırsa nāzenįn n’ola ol ħˇāce-i cemāl 

 bāzār vaķtidür 

 

4 İžhār-ı Ǿaşķdan dem-i ħaŧŧ ġaflet eyleme 

ǾArż it ŧabįbe derdüŋi timār vaķtidür 

 

5 Ey çeşm-i baĥt meyl-i şekker ħˇāb-ı tābıŋı 

Bįdār ola ki rūǿyet-i dįdār vaķtidür 

 

                                                 
904

 Bu beyit dîvânda bulunmamaktadır. 
905

 o: ne D. 
906

 Dîvânda 3. beyittir. 
907

 Şebtįz: Şebdįz D. 
908

 Dîvânda 6. beyittir. 
909

 Şaire ulaşılamamıştır. 
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6 Ol sevād ĥüsne bu demlerde Vāŝiķā 

 eyle muĥabbetüŋ eşǾār vaķtidür 

 

275
910

 

MużāriǾ 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

Ġazel-i Śabrį 

1 Ādem bu bezm-i derd lārāya bir gelür 

Bil-ķadr-i Ǿömrüŋi kişi dünyāya bir gelür 

 

2 Dünyā içün vücuduŋı śarf itme yoķ yere 

Naķd-i ĥayāt merdüm-i dānāya bir gelür 

 

3 Ey baħt ĥıfž it anı meded bād-ı ġuśśadan 

ŞemǾi ümįd-i bezm-i temennāya bir gelür 

 

4 Yeksān gelür[se] n’ola dil[e] ķahr [u] luŧf-ı dost 

Zehr ü şarāb Ǿāşıķ-ı şeydāya bir gelür
911

 

 

5 Śabrį sefįne-i süħenüm gibi ĥāśılı 

Fülk-i ħayāl sāĥil-i maǾnāya bir gelür
912

 

[85b] 

 

276
913

 

Hezec 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

[MaŧlaǾ] 

Güşāde ebruvānuŋ kim iki berceste mıśraǾdur 

Ser-i dįvāne ĥüsn ü behçete bir ħūb maŧlaǾdur 

                                                 
910

 Sabrî Mehmed Şerif D., G. 64 (6 beyit), s. 176. 
911

 Bu beyit dîvânda 5. beyittir. (Dîvânda 4. beyit: Ŧarĥ etmesin dili der-i dildārdan raķįb / Mecnūn-ı Ǿaşķ 

kūçe-i Leylāya bir gelür) 
912

 Bu beyit dîvânda 6. beyittir. 
913

 Beyit başlığı ile kayıtlı olan matlaǾnın kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
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277
914

 

Hezec 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

Ġazel-i Raĥmį 

1 Dil-i Ǿuşşāķ yāre yār ise aġyāra māǿildür 

Ne ĥāletdir bu kim bülbül güle gül ħāra māǿildür 

 

2 ǾAceb mi māyedārān gören
915

 ehl-i ŝervetiŋ luŧfun 

Nihāl-i bār-ver cā-yı suķūŧ-ı bāra māǿildür 

 

3 Kibār-ı Ǿaśruŋ olmam Ǿahdine dil-beste zįrā kim
916

 

Degil incāz-ı vaǾde ol gürūh iķrāra māǿildür
917

 

 

4 Degülken ülfet-i eżdād hergiz ķābil-i imkān 

Niçün ol laǾl-i şįrįn telħį-i güftāra māǿildür
918

 

 

5 Sorarsaŋ mā-cerā-yı cūşiş-i eşkümden ey Raĥmį 

Aķar śular gibi bir serv-i ħoş-reftāra māǿildür
919

 

 

278
920

 

Mücteŝŝ 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

Ġazel-i Rasįm 

1 Piyāle-keşligimüz muķteżāya meşrebdür 

Cihānda çekdigimüz hep belā-yı meşrebdür 

 

2 Der-i muġānda reh-i  revān olalum 

                                                 
914

 Kırımlı Rahmî D., G. 48 (7 beyit), s. 70. 
915

 gören: görse D. 
916

 zįrā kim: kim zįrā D. 
917

 Dîvânda 4. beyittir. 
918

 Dîvânda 6. beyittir. 
919

 Divanda 7. beyittir. 
920

 Râsim Divanı’nda bu şiire rastlanmamıştır. Ayrıntılı bilgi için bkz. Kaynakça. 
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Riyā bu bābda fedā-yı meşrebdür
921

 

 

3 ǾIyār-ı ŧabıǾını mey herkesüŋ Ǿayān eyler 

Seħā-yı mest nişān fenā-yı meşrebdür 

 

4 Beyāż gerden-i mįnā vü sāǾid-i sāķį 

Cilā-yı āyine-ǿi dil śafā-yı meşrebdür 

 

5 Gehį śudāǾ-ı ħumār vü geh intižār-ı şarāb 

Rasįm çekdigimüz hep cezā-yı meşrebdür 

 

279
922

 

Hezec 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

Ġazel-i Rāmį 

1 Ħayāl-i laǾl-i nābuŋ cām-ı çeşm-i terde ķalmışdur 

Ħumār-ı bezm-i nūş-ā-nūş-ı vaśluŋ serde ķalmışdur 

 

2 Degüldür bende dil ser-germi-i fikr-i nigāhuŋla 

O 
923

 maĥabbetdür düşüp bir yirde ķalmışdur  

 

3 Mükedderdür ser-ā-ser meşreb-i eczā-yı Ǿālem hep 

Śafā-yı ħāŧır ancaķ bādede sāġarda ķalmışdur 

 

4 Bu remzi keşfe
924

 bir müşkil-güşā-yı cūd gelmez mi 

Kerem bir lafž-ı bį-maǾnį gibi dillerde ķalmışdur 

 

5 Mücevher tāc-ı devlet kimseye sūd itmez ey Rāmį 

Niçe şāh-ı cihānuŋ çeşmi ol efserde ķalmışdur 

                                                 
921

 Vezin aksamaktadır. 
922

 Râmî D., G. 44 (5 beyit), s. 187. 

923
 : sermest-i D. 

924
 remzi keşfe: sırr-ı Ǿaşķa D. 
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[86a] 

280
925

 

Müsteŝŝ 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

[MaŧlaǾ] 

Ne bir nigāha ne Ǿarż-ı niyāza ruĥśat olur     

O tünd-meşrebe bilmem nice şikāyet olur 

 

281
926

 

Mücteŝŝ 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

Ġazel-i Faśįĥ 

1 Ķıyās eyleme cānā belā-yı
927

 ħāŧırdur 

Senüŋ cefāŋa taĥammül śafā-yı ħāŧırdur 

 

2 Yine ne sende var ey
928

 şūĥ cürm ne bende 

Miyānede çekilen hep belā-yı ħāŧırdur 

 

3 Siyāh-ı Ǿaşķuŋı gönder maĥall-i vāsiǾdir 

Bu nā-ķabūl nihāyet feżā-yı ħāŧırdur 

 

4 ǾAceb mi çıķ[ma]salar tengnā-yı sįnemden 

Ķadįmi derd ü ġamuŋ āşinā-yı ħāŧırdur 

 

5 Hemįşe nūş-ı şarāb-ı keder-güdāzinden 

Faśįĥ ħˇāhişümüz incilā-yı ħāŧırdur 

 

282
929

 

Remel 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

                                                 
925

 Beyit başlığı ile kayıtlı olan matlaǾnın kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
926

 Fasîh Ahmed Dede D., G.55 (5 beyit), s. 58. 
927

 belā-yı: berā-yı D. 
928

 yine ne sende var ey: güneh ne sendedür iy D. 
929

 Nesîb Dede D., G. 53 (6 beyit), s. 333. 
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Ġazel-i Nesįb 

1 Dökme şebnem gibi çeşmüm yāşını ey gül-i ter 

Yeter Allāhı severseŋ beni aġlatma yeter 

 

2 Alma hemgām-ı ġażap ħançeriŋüŋ peyvendin 

ǾĀşıķ öldürmege yetmez mi o ĥaśmāna nažar 

 

3 Vuślatuŋ gibi muĥāl isterüz olsa ne Ǿaceb 

Nālemüz gibi duǾāmuz daħi mehcūr-ı eŝer
930

 

 

4 Lāl olur görse melek Ǿişve-i peyder peyüŋi 

Böyle ĥüsne nice tāb-āver olur nevǾ-i beşer
931

 

 

5 Çekemezler sitem-i zülfüŋi mānend-i Nesįb 

Gerçi ebnā-yı zamān cümlesi hep bende çeker
932

 

 

283
933

 

Remel 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

Ġazel-i Necįb 

1 ǾAceb ey dil nažaruŋ dįde-i bed-meste midür 

Tāb-ı tįġınıŋa nārına şāyeste midür 

    

2 Dile ħançer-keş-i nāza sitem olmaz ġamzeŋ 

Yoħsa çeşm-i siyeh-i Ǿişve-gerüŋ ħaste midür 

 

3 Saŧr-ı ser-beyt-i dü ebrūsı ħayāl olduķda 

Ķadd-i mevzūnı gibi mıśraǾ-ı berceste midür  

 

4 Ŧurre mi ġonce midür kāküli sünbül mi nedür 

                                                 
930

 Dîvânda 4. beyittir. 
931

 Dîvânda 5. beyittir. 
932

 Dîvânda 6. beyittir. 
933

 Bu gazel Suyolcu-zâde Necîb D.’da bulunmamaktadır. 
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Zįr-i fesde o bütüŋ perçemi gül-deste midür 

 

5 Bezm-i meyde oķusun şevķ-ile Ǿuşşāķa Necįb 

Būselikde görelüm vaśf-ı lebi beste midür 

 

[86b] 

284
934

 

MużāriǾ 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

[MaŧlaǾ] 

 Dil mülki yāre Ǿarż olunan mālikānedür 

 Evvel mezādı bir nigeh-i maĥremānedür 

    

285
935

 

Hezec 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

Ġazel-i Veysį 

1 Meyl eylese aġyāra anı śanma vefādur 

Aġyāre vefādan ġarażı baŋa cefādur 

 

2 Agyāre vefā itmege meyl
936

 itmiş o ħūnį 

Dil-ħastelerü öldüren āh işte buradur 

 

3 Cām-ı Ǿaraķ u sāġar-ı mey sāķį-i gül-rūy 

Āb-ı ruĥı cemǾiyyet-i yārān-ı śafādur
937

 

 

4 Dil-dādelerüŋ leźźet-i güftāruna ŧoymaz 

Ĥaķķā bu ki şįrįn suħenüŋ rūĥa ġıdādur
938

 

 

5 Śūret vireyin dirse eger şiǾrįne Veysį 

                                                 
934

 Beyit başlığı ile kayıtlı olan matlaǾ nın kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
935

 Veysî D., G. 9 (5 beyit), s.193. 
936

 Meyl: reǿy D. 
937

 Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
938

 Bu beyit divanda 3. beyittir. 
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Ruĥsāruŋa āyįne disünler
939

 pāk-edādur 

 

286
940

 

Remel 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

Ġazel-i NefǾį 

1 Çekdügim derdi ne hemħāne ne hemrāh bilür 

Āşıķum ĥāl-i dil-i zārumı Allah bilür 

 

2 Dād o žālimden eger böyle ķalursa nāzı 

Ne fiġān-ı şeb ü ne āh-ı seĥergāh bilür 

 

3 Söyleşülmez nigeh-i şūħı Ǿacep müstaġnį 

Ne zebān-ı dil ü ne şįve-i dilĥˇāh bilür 

 

4 Ġamzesi āteş-i sūzāna girer bir cādū 

Ne dil-i şuǾle-feşān ne Ǿalev-i āh bilür 

 

5 Böyle dilber ne belādur başına ey NefǾį 

Her nigāhını ķażā āfet-i cāngāh bilür 

 

287
941

 

Mücteŝŝ 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

Ġazel-i Vāķıfį 

1 Ne yārdan ne göŋülden <<şimdi>> şikāyetüm vardur 

Firāķ-ı dilber ile şimdi rāĥatum vardur 

 

2 Niyāz-ı vuślat ile nerm ola yoħsa
942

 

 benüm Ǿarż-ı niyetüm vardur 

                                                 
939

 Disünler: disün D. 
940

 NefǾî D., G. 48 (5 beyit), s. 254. 
941

 Bu şaire ait bir divan tespit edilememiştir. 
942

 Vezin aksamaktadır. 
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3 Geçerse cānıma da tįr-i cevri ben seçemem 

O şūħa Ĥaķ bu ki ĥayli muĥabbetüm vardur 

 

4 Olur mı peyrev-i Ferhād u Ķays bu dil-i zār 

Hevā-yı Ǿaşķda bir ġayrı Ǿādetüm vardur 

 

5 Mesįĥ Ǿāciz olur çāre sende ey Vāķıf 

Firāķ-ı yār gibi dilde Ǿilletüm vardur 

[87a] 

288
943

 

Remel 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

[MaŧlaǾ] 

Geldi bu ĥaŧ taĥrįr diŋle ideyin taķrįr 

Budur evveli taǾbir tedbįri bozar taķdįr
944

 

 

289
945

 

Mücteŝŝ 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

Ġazel-i Ŝabit 

1 Ġubār-ı pāyine düşsem o māh muġber olur 

Nişān-ı naǾlçe-i kefşi dāl ħançer olur 

 

2 Göŋül bu āteş-ile meclis[in]de sulŧānum 

Gül-ābdān olamazsa lāŧįf micmer olur 

 

3 Gül-i Ǿiźārunı bir ķat Ǿaraķla
946

 terletse 

Çiçek śuyı [gibi] hem tāze <<vü>> hem mükerrer olur 

 

                                                 
943

 Beyit başlığı ile kayıtlı olan matlaǾ nın kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
944

 İki dizede de vezin aksamaktadır. 
945

 Bosnalı Alaeddin Sâbit D., G. 118 (5 beyit), s. 409. 
946

 Ǿaraķla: Ǿaraķ da D. 
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4 O naħl-ı nāz etegi belde bir nihāl olmış 

ǾAcep mi dāmen-i serv-i sehį müşemmer olur 

 

5 Ķumāş-ı nažmuma bir toz mı ķondurır Ŝābit 

İzāle eylemege āftāb sünger olur  

 

290
947

 

Mücteŝŝ 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

Ġazel-i Dürrį 

1 O şeb ki sāķį-i raǾnā yürür ŧurur oturur 

Ayaġ-ı şemǾ-i eĥibbā yürür ŧurur oturur 

 

2 Ne ĥāldür bu ki seyyāre vü ŝevābit ü ĥāk 

Hevā-yı Ǿaşķ-la ĥālā yürür ŧurur oturur 

 

3 Bahār[a] şükriderek cūy-ı serv ü sebze-i ter
948

 

Bu gülşen içre ne zįbā yürür ŧurur oturur 

 

4 Düşüp telāŧum-ı girdāb-ı baĥr-ı Ǿaşķa göŋül 

Miŝāl-i keştį-i deryā yürür ŧurur oturur 

 

5 Bilür mi śor ĥarekāt u sükūn [u] ĥayretini
949

 

Egerçi Dürrį-i şeydā yürür ŧurur oturur 

 

291
950

 

Hezec 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

Ġazel-i Zįver 

1 Dilüŋ şįvenüne maĥż o olduġı sensizligindendür 

                                                 
947

 GİRİK, s.85. 
948

 Ter: bāg GİRİK. 
949

 Ĥayretini: hatreti GİRİK. 
950

 Zįver D.’nda bu şiire rastlanmamıştır. Ayrıntılı bilgi i.in bk. Kaynakça. 
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Ŧarįķ-i Ǿaşķa meyli śanma reh-zensizligindendür 

 

2 Görüp çāh-ı zenahdānın girįbān olma her şūħuŋ 

 sipihrüŋ ĥüzni bį-zensizligindendür 

 

3 Ten-i śūrāĥ śūrāĥ-ı sipihr-i śanma kevkebdür 

Bezimgāh-ı felekde bilki ĥūşsuzlugundandur 

 

4  ķayd-ı lāsın redd ider ammā 

Ser-i engüşt-i şehādet  

 

5 Dil-i Zįver çekerdi hem-çü mıķnāŧįs eşyāyı 

Dil-i  şįşe-i maķśūdı āhensizligindendür 

[87b] 

292
951

 

Remel 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

[MaŧlaǾ] 

Ĥaŧŧ-ı laǾlünden dem-ā-dem şevķimüz efsūn olur 

Sükker-i esrār-ile dilber lebi maǾcūn olur 

 

293
952

 

Hezec 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

Ġazel-i ǾĀlį 

1 Benüm serv-i ħıramānum śalın reftārı görsünler 

Söze gel nāz ile ey ġonca-fem güftārı görsünler 

 

2 Tenüm zerd ü nizā[r] itdi diriġā āteş-i fürķat 

                                                 
951

 Beyit başlığı ile kayıtlı olan matlaǾnın kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
952

 Gelibolulu Âlî D., G. 413 (5 beyit), s. 706. 
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Ne reng itdi baŋa ol gözleri bįmār-ı görsünler 

 

3 Çıķup seyr it cihānı pādşāhum esb-i nāz ile  

Melāĥat mülkine mālik olan ħunkārı görsünler 

 

4 Cihānıŋ
953

 ĥūr [u] ġılmān gerekmez baŋa ey zāhid 

Benüm göŋlüm olup şeydā ķılan dildārı görsünler 

 

5 Maĥallinden
954

 dirįg itmez güzeller būsesin ǾĀlį 

Hemān başdan ayaġına düşüp yalvārı görsünler 

 

294
955

 

Hezec 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

Ġazel-i Emrį 

1 Senüŋ fülfül beŋüŋ varsa benüm dāġ-ı siyāhum var 

Senüŋ sünbül śaçuŋ varsa benüm de dūd-ı āhum var 

 

2 Senüŋ firāķda
956

 miskįn sāye-bānuŋ varsa
957

 kākülden 

Benüm de dūd-ı dilden āsūmānį bārgāhum var 

 

3 Senüŋ başuŋda ey meh gün gibi źer-efserüŋ varsa 

Benüm de şuǾle-i nār-ı maĥabbetden külāhum var 

 

4 Senüŋ müjgān-ı çeşmüŋde
958

 var ise Ǿaskerüŋ śaf śaf 

Benüm de yir yüzin ŧutar sirişkümde
959

 sipāhum var 

 

5 Senüŋ giryeŋ
960

 var ise dem-be-dem
961

 ey dįde-i Emrį 

                                                 
953

 Cihānıŋ: cinān-ı D. 
954

 Maĥallinden: maĥallinde D. 
955

 Emrî D., G. 171 (6 beyit), s. 98. 
956

 Firāķda: başuŋda D. 
957

 Sāye-bānuŋ varsa: sāye-bān var ise D. 
958

 Çeşmüŋde: çeşmüŋden D. 
959

 Sirişkümde: sirişkümden D. 
960

 giryeŋ: kandan sirişküŋ D. 
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Benüm de sūz[i]le dilden gelür çoķ āĥ [u] zārum
962

 var
963

 

 

295
964

 

Hezec 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

Ġazel-i Revānį 

1 Yüzi cennet lebi kevŝer nigārum serv-ķāmetdür 

Güzeller arasında ol ķıyāmetdür ķıyāmetdür 

 

2 Kitāb-ı Ǿaşķ[ı] ey ĥˇāce çıķarmaķ ĥayli müşkildür 

Hidāye oķumaġ[i]le bilinmez bu hidāyetdür 

 

3 Mey [ü] maĥbūbdan dāim beni menǾ itme ey śūfį
965

 

Güzel sevmek şarāb içmek
966

 be hey ādem
967

 žarāfetdür
968

 

 

4 Nezāketle o dilber hücreye gelse vefā itse  

Revānį nāzük olanuŋ işi dāim nezāketdür
969

 

[88a] 

296
970

 

Hezec 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

[MaŧlaǾ] 

Nesįm-i nevbahār gibi geçdi nāz-ile dilber 

Açıldı sįnemüŋ bāġında bir bir ķırmızı güller 

 

                                                                                                                                               
961

 Bu kelime dîvânda bulunmamaktadır. 
962

 Zārum: vāhum D. 
963

 Bu beyit dîvânda 6. beyittir. (Dîvânda 5. beyit: Senüŋ mānend-i miǿāt-ı mücellā Ǿārıżuŋ varsa / Benüm 

de kūşe-i çeşm ile ırakdan nigāhum var) 
964

 Revânî D., G. 121 (6 beyit), s. 246. 
965

 Śūfį: zāhid D. 
966

 Güzel sevmek şarāb içmek: şarāb içmek güzel sevmek D. 
967

 Ādem: śūfį D. 
968

 Bu beyit divanda 4. beyittir. 
969

 Bu beyit divanda 5. beyittir. (Divanda 3. beyit: Yıkıldı zulm ile göŋlüm bana sun cām-ı Ǿadli kim / 

Garaz beglikden ey sākį cihān içre Ǿadāletdür. Divanda 6. beyit: Senüŋ mestāne evsāfuŋ nice vasf 

eyleyem sākį / Tasavvur idemez kimse anı ol özge hāletdür) 
970

 Beyit başlığı ile kayıtlı olan matlaǾnın kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
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297
971

 

Remel 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

Ġazel-i Cinānį 

1 İtdügi fiǾle göŋül gice nedāmetler ider 

Gündüz ammā yine dildār-ile Ǿişretler ider 

 

2 Baķamaz kimseler sitemiyle
972

 nažar ķılduķça 

Bilmem ol şūĥ-ı cefā[-pįşe] ne ĥāletler ider 

 

3 Bir süħandān u dilārā vü hüner perverdür 

Söylese şįve vü nāz-ile nezāketler ider
973

 

 

4 Cān baġışlar leb-i dil-mürdeye güftār itse 

Ġamzesi gerçi göŋül mülkini ġāretler ider
974

 

 

5 Maķdem-i pākine cān virse Cinānį ne Ǿaceb 

Mümkįn oldıķça gelüp luŧf u mürüvvetler ider 

 

298
975

 

Mücteŝŝ 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

Ġazel-i Ĥıfzį 

1 O serv-i ķāmet-i dil-cū gider gez[er] de gelür 

Naśįb-i Ǿaşķ[a] ķarşu gider gezer de gelür 

 

2 Ne deŋlü olsa da her-caį mey bezmimize  

Şeref de olur o meh-rū gider gezer de gelür 

 

3 Geçer mi ħançer-i mūy-ı miyāndan Ǿāşıķ-ı zār 

                                                 
971

 Cinânî D., G. 66 (5 beyit), s. 496. 
972

 Baķamaz kimseler sitemiyle: baķamaz kimse girişmeyle D. 
973

 Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
974

 Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
975

 Şaire ulaşılamamıştır. 



 

 

242 

 

Ĥayāl-i yār ile her sū gider gezer de gelür 

 

4 Ķonar o ŧıfl-ı ser-āvāre sāǾid-i vaśla 

Hümā-yı beççe-i bāzū gider gezer de gelür 

 

5 Nedür  cüst u cūlar ey Ĥıfzį  

O dil-rübāya cefā-cū gider gezer de gelür 

 

299
976

 

Hezec 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

Ġazel-i Rıżāyį 

1 Ne yāri görmege ķudret ne Ǿarż-ı ĥāle fırśat var 

Mecālüm yoķ marįż-i Ǿaşķ olaldan ħayli ĥayret var 

 

2 Ne özge derd olur yā Rab belā-yı Ǿaşķ kim andan 

Ne śıĥĥat arzūsı ne ümįd-i istirāĥat var 

 

3 Kül itdi cümle eczāmı egerçi āteş-i firķat 

Ĥarāret niye bāķį bilmezin bende ne ĥālet var 

 

4 Cefāsı yoķ güzel olsa virürdüm yolına vārı 

Rıżāyį māĥaśal hercāyį sevmekden ferāġat var
977

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
976

 Şaire ait bir divan tespit edilememiştir. AGŞ, G. (5 beyit), s. 77.  
977

 Bu beyit gazelin 5. beyitidir. (4. Beyit: Ķoyup kūy-i nigārı ehl-i cennet olmaķ istersin / Muķarrer 

añladum kim sende śūfī ey belāhet var) 
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SONUÇ 

1.  İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi Kataloğu‟nda TY 105 numarada    

kayıtlı olan Cem‘iyyetü’ş-Şi‘r isimli mecmuanın 44b-88a varakları arası incelenmiştir. 

Mecmuanın dış özellikleri verildikten sonra muhtevası hakkında bilgi verilmiştir. 

Mecmuanın ilgili varaklarının transkripsiyonlu metni oluşturularak ilgili akademik 

çalışmalarla karşılaştırılmıştır. 

2.   Mürettip ‛Abdüşşekûrzâde el-Hâc Sâlih İbniü‟l-Hâc Mehmed, H.1209/M.1794-95‟te 

bu şiir mecmuasını derlemiştir. Mecmuada mürettibe ait herhangi bir şiir vb. 

bulunmamaktadır. 

3.   Cem‘iyyetü’ş-Şi‘r günümüz mecmua tasniflerine bakıldığında “antoloji niteliğindeki 

seçme şiirler mecmuası” na dahil edilebilir. 

4.   Mecmuanın ilgili varaklarında yapılan incelemeler sonucu 74 şair tespit edilmiştir. 

Tespit edilen şairlere ait ve mahlası bulunan 199 şiir, kimliği tespit edilemeyen şairlerce 

yazılmış 100 şiir ile birlikte toplam 299 şiir bulunmaktadır. Kaside, tesdis, tahmis, 

müseddes, müsebba, murabba, müstezat, mesnevi, gazel, matla, müfred, kıta, nazm, 

rubâ‘î olmak üzere 14 nazım şekli ayrıca 2 adet dübeyt daha bulunmaktadır. Ayrıca 

lugaz, muamma gibi nazım türlerine de yer verilmiştir. Bunlardan bazıları lugaz 

mecmualarında tespit edilerek karşılaştırılmaları sonucunda beyit sayısının fazla olduğu 

belirtilmiştir.  

5.   Mecmuada 15-18. yy arasında yaşayan şairlere yer verilmiştir. İlgili varaklarda en 

fazla Haşmet (34) ve Fıtnat Hanım‟ın (19) şiirlerine yer verilmiştir. Mecmuada Nedim, 

Bâkî gibi ünlü şairlerin yanında Rızâyî, Necîb ve Zîver gibi pek de ünlü olmayan 

şairlere de yer verilmiştir. 

6.  Mecmua mürettep bir dîvâna yakın olarak düzenlenmiş olsa da bazı aksaklıklar 

mevcuttur. Çalışmamızın ilgili varakları tesdis, tahmis vb. nazım şekilleri ile 

başlamıştır. Bu bölümler alfabetik olarak düzenlenmemiş sadece -birkaç istisna 

haricinde- gazel bölümünde alfabetik düzenleme yapılmıştır. 

7.   Çalışmamızda en fazla gazel (128) nazım şekline yer verilmiştir. Ayrıca müşterek 

yazılmış birer adet gazel ve müstezat da mevcuttur. 

8.   Çalışmamızda 44b-88a arasındaki varaklardan 53 ve 64. varaklar bulunmamaktadır. 

53. varakta tahminimizce yanlışlık yapılmıştır çünkü bir önceki sayfada yarım kalan 

tesdis, kayıp sayfadan sonra devam etmiştir. 63b-64a‟yı kapsayan sayfa ise kayıptır. 

9.   Çalışmamızda bulunan iki şiire (127 ve 141 numaralı şiirler) birden fazla şairin 

dîvânında rastlanmıştır. Bu şiirler iki şaire de dahil edilmemiş, ilgili tablonun alt 

kısmında diğerlerinden ayrı olarak verilmiştir.  

10. Mecmua okunaklı bir şekilde kaleme alınmış olsa da birçok yazım hatasıyla 

karşılaşılmıştır. 
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11. Çalışmamızda kimliği tespit edilemeyen ve akademik çalışmalarda şiirleri 

bulunamayan şairlerden Sürûrî‟ye ait 1 gazel, Vâkıfî‟ye ait 1 gazel, Haşimî‟ye ait 1 

tesdis, Nazifî‟ye ait 1 murabba, Riyâzî‟ye ait 1 gazel, Vâsik’e ait 1 gazel, Sıdkî’ye ait 1 

tesdis ve 1 gazel, Hânif ve Sâikî’ye ait 1 müşterek müstezat, Hâlimî’ye ait 1 gazel, 

Iydî’ye ait 1 gazel, Arzî’ye ait 1 gazel, Âsım’a ait 1 gazel, Hıfzî’ye ait 1 gazel, Ehlî’ye 

ait 1 tesdis, Ahdî’ye ait 1 tahmis, Şem’î’ye ait 1 tesdis mevcuttur.  

12. Mecmuamızda bulunan şiirlerden bazılarının şairleri tespit edilmiş fakat bu şairlerin 

ilgili akademik çalışmalarda bulunmayan şiirlerine de rastlanmıştır. Bunlar şu 

şekildedir: Râgıb Paşa‟ya ait 1 gazel, Bursalı Rahmi‟ye ait 1 kıta, Aşki‟ye ait 1 gazel, 

Kemalpaşazâde‟ye ait 1 müsebba, Suyolcu-zâde Necib‟e ait 1 gazel, Râsim‟e ait 1 

gazel, Ziver‟e ait 1 gazel, Tâlib‟e ait 1 matla ve 1 gazel, Mislî‟ye ait 1 matla, Meşâmî‟ye 

ait 1 gazel, Yümnî‟ye ait 1 murabba, Mantıkî‟ye ait 1 gazel. 

  



 

 

245 

 

KAYNAKÇA 

 

Açıkgöz, Namık. Kahvenâme: Klasik Türk Edebiyatında Kahve. Ankara: Akçağ 

Yayınları, 1999. 

Açıkgöz, Namık. Riyâzî Dîvânı’ndan Seçmeler. Ankara: Kültür Bakanlığı, 1990. 

Açıkgöz, Namık. Riyazü‘ş-Şuâra. b.y.: Kültür ve Turizm Bakanlığı, 2017. 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/54137,540229-riyazu39s-suarapdfpdf.pdf?0 

Akkaya, Mehmet. Şemsi Paşa Dîvânı (İnceleme-Edisyon Kritikli Metin). Doktora Tezi, 

İstanbul Üniversitesi, 1992. 

Akkuş, Metin. Nef‘î Dîvânı. b.y.: Kültür ve Turizm Bakanlığı, 2018. 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/57741,nefi-divanipdf.pdf?0 

Akpınar, Şerife. Âgâh Dîvânı. b.y.: Kültür ve Turizm Bakanlığı, 2017. 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/55914,agah-divanipdf.pdf?0 

Akpınar, Şerife. Âgâh Dîvânı ve İncelenmesi. Doktora Tezi, Selçuk Üniversitesi, 2006. 

Aksoy, Ömer Asım. Aydî Dîvânı. Gaziantep: CHP Basımevi, 1937. 

Aksoyak, İsmail Hakkı – Arslan, Mehmet. Haşmet Dîvânı. b.y.: Kültür ve Turizm 

Bakanlığı, 2018. http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/57256,hasmet-divanipdf.pdf?0 

Aksoyak, İsmail Hakkı. Gelibolulu Mustafa Âlî Dîvânı. b.y.: Kültür ve Turizm 

Bakanlığı, 2018. http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/58695,gelibolulu-mustafa-ali-

divanipdf.pdf?0 

Alıcı, Lütfi. “Süleyman Senîh ve Müşterek Gazelleri”. İlmî Araştırmalar Dergisi 15 

(İstanbul 2013): 7-18. 

Atik Gürbüz, İncinur, “Rızâyî, Kassabzâde Dîvâne Adülkerim”. Türk Edebiyatı İsimler 

Sözlüğü. Erişim: 26 Şubat 2019. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=173 

Avşar, Ziya. Revânî Dîvânı. b.y.: Kültür ve Turizm Bakanlığı, 2017. 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/56143,revani-divanipdf.pdf?0 

Aydemir, Yaşar. “Metin Neşrinde Mecmuaların Rolü ve Karşılaşılan Problemler”. 

Turkish Studies Volume 2/3 (Summer 2017): 122-137. 

Aydemir, Yaşar – Çeltik, Halil. “Gazelde İkileme Redif ve İkileme Kafiye”. Turkish 

Studies (Winter 2009): 79-118. 

Azaklı, İmran. Zübeyde Fıtnat Hanım’ın Hayatı, Edebi Kişiliği ve Dîvânı’nın Tenkitli 

Metni. Yüksek Lisans Tezi, Kırıkkale Üniversitesi, 1998. 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/54137,540229-riyazu39s-suarapdfpdf.pdf?0
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/57741,nefi-divanipdf.pdf?0
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/55914,agah-divanipdf.pdf?0
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/57256,hasmet-divanipdf.pdf?0
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/58695,gelibolulu-mustafa-ali-divanipdf.pdf?0
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/58695,gelibolulu-mustafa-ali-divanipdf.pdf?0
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=173
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/56143,revani-divanipdf.pdf?0


 

 

246 

 

Batur, Atilla. Sürûrî Dîvânı, Hayatı, Sanatı, Eserleri ve Dîvânının Tenkidli Metni. 

Doktora Tezi, İnönü Üniversitesi, 2002. 

Bilkan, Ali Fuat. Nâbî’nin Türkçe Dîvânı (Karşılaştırmalı Metin). Doktora Tezi, Gazi 

Üniversitesi, 1993. 

Boşdurmaz, Nurcan. Aşkî Dîvânı (İnceleme Metin). Yüksek Lisans Tezi, Boğaziçi 

Üniversitesi, 2000. 

Canım, Rıdvan. Tezkiretü’ş-Şu’arâ ve Tabsıratü’n-Nuzamâ. b.y.: Kültür ve Turizm 

Bakanlığı, 2018. http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/60327,latifi-tezkiretus-suara-

ve-tabsiratun-nuzamapdf.pdf?0 

Ceyhan, Adem. “Azmî, Pir Mehmed”. Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü. Erişim: 28 Şubat 

2019. http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=206 

Ceyhan, Adem. Enis Receb Dede (?-1733) Hayatı, Edebî Şahsiyeti ve Eserleri: Dîvânı. 

Yüksek Lisans Tezi, Marmara Üniversitesi, 1990. 

Ceyhan, Adem. On Altıncı Yüzyıl Osmanlı Âlimlerinden Azmî Pir Mehmed Bey ve 

Divanı. Manisa: Emek Matbaası, 2006. 

Çağlı, Adnan. Halîmî Hayatı, Edebi Kişiliği, Eserleri ve Dîvânının Tenkidli Metni. 

Doktora Tezi, Selçuk Üniversitesi, 1998. 

Çakıroğlu, Nevin. Süleymaniye Kütüphanesi Bağdatlı Vehbî 1542’de Kayıtlı Muammâ-

Lugaz Mecmuası (İnceleme-Metin). Yüksek Lisans Tezi, Marmara Üniversitesi, 2014. 

Çavuşoğlu, Mehmed. Amrî Dîvân, Tenkidli Basım. İstanbul: İstanbul Üniversitesi 

Edebiyat Fakültesi Yayınları, 1979. 

Çavuşoğlu, Mehmed. Vasfî Dîvân (Tenkidli Basım). İstanbul: İstanbul Üniversitesi 

Edebiyat Fakültesi Matbaası, 1980. 

Çavuşoğlu, Mehmed. Yahya Bey, Dîvân. İstanbul: Edebiyat Fakültesi Yayınları, 1977. 

 

Çavuşoğlu, Mehmet – Tanyeri, M. Ali. Hayretî Dîvânı Tenkidli Basım. İstanbul: 

İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, 1981. 

Çavuşoğlu, Mehmet – Tanyeri, M. Ali. Üsküplü İshak Çelebi. İstanbul: MSÜ Yayınları, 

1990. 

Çeçen, Halil. Fıtnat Hanım Hayatı, Sanatı ve Divanı (İnceleme Metin). Doktora Tezi, 

İnönü Üniversitesi, 1996 

Çelik, Fatma. Cem‛iyyetü’ş-Şi‛r, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi 

Numara:105 (88b-200a) (İnceleme-Karşılaştırmalı Metin). Yüksek Lisans Tezi, 

Sakarya Üniversitesi, 2018. 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/60327,latifi-tezkiretus-suara-ve-tabsiratun-nuzamapdf.pdf?0
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/60327,latifi-tezkiretus-suara-ve-tabsiratun-nuzamapdf.pdf?0
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=206


 

 

247 

 

Çetinkol, Fatma Baş. Pervâne Beg Nazîre Mecmuası Mecmu‘atü’n-Nezâ’ir (415-440). 

Yüksek Lisans Tezi, Marmara Üniversitesi, 2004. 

Çınarcı, Mehmet Nuri. Mustafa Şem‘i’nin Şerh-i Dîvân-ı Şâhi Adlı Eseri (İnceleme-

Tenkitli Metin-Sözlük). Doktora Tezi, Yüzüncü Yıl Üniversitesi, 2011. 

Çıpan, Mustafa. Fasih Ahmed Dede Hayatı, Edebi Kişiliği, Eserleri ve Dîvânı’nın 

Tenkidli Metni (Cilt:1). Doktora Tezi, Selçuk Üniversitesi, 1991. 

Çiftçi, Ömer. Fatîn Tezkiresi (Hâtimetü’l-Eşâr). b.y.: Kültür ve Turizm Bakanlığı, 

2017. http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/55976,fatin-tezkiresi-pdf.pdf?0 

Darıcık, Murat. Nazif Dîvânı (Transkripsiyonlu Çeviri ve Metin İnceleme). Yüksek 

Lisans Tezi, Cumhuriyet Üniversitesi, 2006. 

Demir, Salih. Millet Kütüphanesi, Ali Emirî Kitaplığı Manzum 719’daki Lugaz 

Mecmuası (Vr. 1b-39a, İnceleme-Metin). Yüksek Lisans Tezi, Marmara Üniversitesi, 

2012. 

Demirbağ, Ömer. Koca Râgıb Paşa ve Dîvân-ı Râgıb. Doktora Tezi, Yüzüncü Yıl 

Üniversitesi, 1999. 

Demirel, Mustafa. İbn-i Kemal Dîvân. İstanbul: 1995. 

Demirkazık, H. İbrahim. Pervâne Beg Nazîre Mecmuası (67b-100b). Yüksek Lisans 

Tezi, Marmara Üniversitesi, 2002. 

Devellioğlu, Ferit. Osmanlı-Türkçe Ansiklopedik Lügat. Ankara: Aydın Kitabevi, 2010. 

Dikmen, Hamit. Seyyid Vehbi ve Dîvânının Karşılaştırmalı Metni. Doktora Tezi, 

Ankara Üniversitesi, 1991. 

Doğan, Muhammet Nur. Şeyhülislam İshak Efendi: Hayatı, Eserleri ve Dîvânının 

Edisyon Kritiği. Ankara: MEB Yayınları, 1997. 

Elmas, Sevgi. Rahmî (Kırımlı, Mustafa) Hayatı, Edebi Şahsiyeti, Eserleri ve Dîvânı’nın 

Tenkidli Metni. Yüksek Lisans Tezi, Trakya Üniversitesi, 1997. 

Emir Osman Haşimi. Dîvânçe-i Haşimî. İstanbul: Matbaa-i Bahriye, 1913. 

Erdem, Melike. Bursalı Tâlib ve Dîvânı Tenkidli Metin ve İnceleme. Yüksek Lisans 

Tezi, Boğaziçi Üniversitesi, 1994. 

Erdoğan, Mehtap. Sıdkî Paşa Dîvân ve Berf ü Bahar. İstanbul: Kitabevi Yayınları, 2011. 

Erdoğan, Mustafa. Bursalı Rahmî Dîvânı. b.y.: Kültür ve Turizm Bakanlığı, 2017. 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/55910,bursali-rahmi-divanipdf.pdf?0 

Eren, Abdullah. Mehmed Sıdkî Dîvânı İnceleme ve Metin.Ankara: Altınpost Yayıncılık, 

2014. 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/55976,fatin-tezkiresi-pdf.pdf?0
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/55910,bursali-rahmi-divanipdf.pdf?0


 

 

248 

 

Ergun, Saadettin Nüzhet. Neşatî Hayatı ve Eserleri. İstanbul: Kanaat Kütüphanesi, 

1933. 

 

Ertürkoğlu, Eren. Reşid Efendi’nin Dîvân-ı Lügaz’ı (İnceleme-Metin). Yüksek Lisans 

Tezi, Marmara Üniversitesi, 2014. 

Genç, İlhan. Tezkire-i Şu’arâ-yı Mevleviyye. b.y.: Kültür ve Turizm Bakanlığı, 2018. 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/57762,tezkire-i-suara-yi-mevleviyyepdf.pdf?0 

Gıynaş, Kamil Ali. Pervâne Bey Mecmuası. b.y.: Kültür ve Turizm Bakanlığı, 2017. 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/55832,pervane-bey-mecmuasi-pdf.pdf?0 

Gıynaş, Kamil Ali. “Şiir Mecmuaları Hakkında Yapılan Çalışmalar Bibliyografyası”. 

Selçuk Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Dergisi (2011): 245-260. 

Gökçe, Emrah. Mislî Dîvânı. Ankara: Akçağ Yayınları, 2015. 

Gölpınarlı, Abdülbâki. 15-16. yy Dîvân Şiiri. İstanbul: Varlık Yayınları, 1954. 

Günay, Fatih. Râşid (Vak’anüvis) Hayatı, Edebi Kişiliği, Dîvânı’nın Tenkitli Metni ve 

İncelemesi. Doktora Tezi, Trakya Üniversitesi, 2001. 

Gürbüz, Mehmet. “Şiir Mecmuaları Üzerine Bir Tasnif Denemesi”. Osmanlı 

Edebiyatının Kırkambarı (Nisan 2012): 97-112. 

Gürel, Rahşan. Enderunlu Vâsıf Dîvânı. İstanbul: Kitabevi Yayınları, 1999. 

Halıcı, Feyzi. Âşık Şem‘i: Hayatı ve Şiirleri. Ankara: Kültür ve Turizm Bakanlığı, 1982. 

Hatunoğlu, Ömer. Millet Kütüphanesi Ali Emirî Kitaplığı Manzum 567’deki Lugaz 

Mecmuası (vr. 334b-383b) İnceleme-Metin. Yüksek Lisans Tezi, Marmara Üniversitesi, 

2013. 

Hidayetoğlu, Ahmet Selahattin. Nesîb Dede Hayatı, Eserleri ve Dîvânı’nın Tenkidli 

Metni. Doktora Tezi, Selçuk Üniversitesi, 1996. 

İnce, Adnan. Tezkiretü‘ş-Şu‘ara (Mirza-zâde Mehmed Sâlim Efendi). b.y.: Kültür ve 

Turizm Bakanlığı, 2018. http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/57124,mirza-zade-

mehmed-salim-tezkiretu39s-su39arapdf.pdf?0 

İpekten, Haluk. Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz. İstanbul: Dergah 

Yayınları, 2010. 

İpekten, Haluk – Kut, Günay – İsen, Mustafa – Ayan, Hüseyin – Karabey, Turgut. Heşt 

Bihişt. b.y.: Kültür ve Turizm Bakanlığı, 2017. 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/56165,hest-

bihistpdf.pdf?0&_tag1=03EE5380B678F1063BF0A9ED54D2FA0DD771F0E5&crefer

=7FCB20D90651F53667AD8332BEE45960C4B71A5A9C8C6FECABB4CA7315FDE

A70 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/57762,tezkire-i-suara-yi-mevleviyyepdf.pdf?0
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/55832,pervane-bey-mecmuasi-pdf.pdf?0
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/57124,mirza-zade-mehmed-salim-tezkiretu39s-su39arapdf.pdf?0
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/57124,mirza-zade-mehmed-salim-tezkiretu39s-su39arapdf.pdf?0
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/56165,hest-bihistpdf.pdf?0&_tag1=03EE5380B678F1063BF0A9ED54D2FA0DD771F0E5&crefer=7FCB20D90651F53667AD8332BEE45960C4B71A5A9C8C6FECABB4CA7315FDEA70
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/56165,hest-bihistpdf.pdf?0&_tag1=03EE5380B678F1063BF0A9ED54D2FA0DD771F0E5&crefer=7FCB20D90651F53667AD8332BEE45960C4B71A5A9C8C6FECABB4CA7315FDEA70
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/56165,hest-bihistpdf.pdf?0&_tag1=03EE5380B678F1063BF0A9ED54D2FA0DD771F0E5&crefer=7FCB20D90651F53667AD8332BEE45960C4B71A5A9C8C6FECABB4CA7315FDEA70
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/56165,hest-bihistpdf.pdf?0&_tag1=03EE5380B678F1063BF0A9ED54D2FA0DD771F0E5&crefer=7FCB20D90651F53667AD8332BEE45960C4B71A5A9C8C6FECABB4CA7315FDEA70


 

 

249 

 

İsen, Mustafa (ed.). Eski Türk Edebiyatı El Kitabı. Ankara: Grafiker Yayınları, 2011. 

İsen, Mustafa. Künhü’l-Ahbar’ın Tezkire Kısmı. b.y.: Kültür ve Turizm Bakanlığı, 2017. 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/55739,kunhul-ahbarin-tezkire-kismpdf.pdf?0 

Kahraman, Bahattin. Arşi Dîvânı’nın Tenkidli Metni I-II. Yüksek Lisans Tezi, Selçuk 

Üniversitesi, 1989. 

Kahramanoğlu, Kemal. Nazif-i Mevlevî Dîvânçesi. Konya: Tablet Yayınevi, 2005. 

Kaçalin, Mustafa. Âhî Dîvân. b.y.: Kültür ve Turizm Bakanlığı. 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10590,ahidivanimustafakacalinpdf.pdf?0 

Kaçalin, Mustafa. Hüdâyi Dîvân. Ankara: TDK Yayınları, 2016. 

Kaplan, Mahmut. Neşâtî Dîvânı. İzmir: Akademi Kitabevi, 1996. 

Kaplan, Orhan. “Tahran Üniversitesi Merkez Kütüphanesi 2701 Numarada Kayıtlı Şiir 

Mecmuasında Yer Alan Türkçe Şiirler (İnceleme-MESTAP-Karşılaştırmalı Metin)”. 

Divan Edebiyatı Araştırmaları Dergisi (Ekim 2018): 325-400. 

Kaplan, Yunus. Yümnî Dîvânı (İnceleme-Metin-Sözlük). Ankara: Kesit Yayınları, 2016. 

Karacan, Turgut. Bosnalı Alâeddin Sâbit Dîvân. Sivas: Cumhuriyet Üniversitesi 

Yayınları, 1991. 

Karahan, Abdülkadir. Kanuni Sultan Süleyman Çağı Şairlerinden Figânî ve Dîvânçesi. 

İstanbul: Edebiyat Fakültesi Yayınları, 1966. 

Karasoy, Yakup – Yavuz, Orhan. Âşık Ömer Dîvânı. Konya: İnci Ofset, 2010. 

Kartal, Ahmet. Bâsîri ve Türkçe Şiirleri. Ankara: Akçağ Yayınları, 2006. 

Kasır, Hasan. Sabrî Mehmed Şerif Dîvânı (İnceleme-Karşılaştırmalı Metin). Yüksek 

Lisans Tezi, Atatürk Üniversitesi, 1990. 

Kavruk, Hasan. Şeyhülislam Yahyâ Dîvânı. b.y.: Kültür ve Turizm Bakanlığı. 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10655,seyhulislamyahyadivanihasankavrukpdf.

pdf?0 

Kavukçu, Fatma Zehra. Râmî Dîvânı. Doktora Tezi, Uludağ Üniversitesi, 2000. 

Kaya, Bayram Ali. Neşâtî. İstanbul: Şule Yayınları, 1998. 

Kaya, Bilge. XVII. Yüzyıl Dîvân Şairi Mantıkî Ahmed Efendi ve Dîvânçesi. Yüksek 

Lisans Tezi, Hacettepe Üniversitesi, 1991. 

Kaya, Hasan. Pervâne Beg Nazîre Mecmuası (165a-199b). Yüksek Lisans Tezi, 

Marmara Üniversitesi, 2002. 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/55739,kunhul-ahbarin-tezkire-kismpdf.pdf?0
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10590,ahidivanimustafakacalinpdf.pdf?0
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10655,seyhulislamyahyadivanihasankavrukpdf.pdf?0
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10655,seyhulislamyahyadivanihasankavrukpdf.pdf?0


 

 

250 

 

Kayabaşı, Bekir. Kafzâde Fâizî’nin Zübdetü’l-Eş ‘âr’ı. Doktora Tezi, İnönü 

Üniversitesi, 1996. 

Kaya Yiğit, Bilge. 18. Yy Dîvân Şairi Bolulu Mehmed Hanif ve Dîvânı. Bolu: Bolu Halk 

Kültürünü Araştırma ve Uygulama Merkezi Yayınları, 2015. 

Keklik, Saadettin. Pervâne Beg Nazîre Mecmuası (340b-368a). Yüksek Lisans Tezi, 

Marmara Üniversitesi, 2003. 

Kesik, Beyhan. “Necîb, Suyolcu-zâde Mehmed Necîb Efendi”. Türk Edebiyatı İsimler 

Sözlüğü. Erişim: 27 Şubat 2019. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=4981 

Kılıç, Atabey. Ahmed Neylî Dîvânı. Doktora Tezi, Ege Üniversitesi, 1994. 

Kılıç, Filiz. Meşâ’irü’ş-şu’arâ. b.y.: Kültür ve Turizm Bakanlığı, 2018. 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/59036,asik-celebi-mesairus-suarapdf.pdf?0 

Kılıç, Müzahir. Sâlik Efendi (Kasımpaşalı) Hayatı, Edebi Kişiliği, Dîvânı’nın Tenkitli 

Metni ve İncelemesi. Doktora Tezi, Atatürk Üniversitesi, 1998. 

Kip, Nevres. Millet Kütüphanesi Ali Emirî Kitaplığı Manzum 719 Numaralı Lugaz 

Mecmuasının (80b-121b) Çeviriyazımı ve İncelemesi. Yüksek Lisans Tezi, Marmara 

Üniversitesi, 2011. 

Kocatürk, Vasfi Mahir. Dîvân Şiiri Antolojisi: Tercümeleriyle. İstanbul: Varlık 

Yayınları, 1954. 

Kocatürk, Vasfi Mahir. Dîvân Şiirinde Meşhur Beyitler. Ankara: Edebiyat Yayınevi, 

1963. 

Köksal, Fatih. Mecmû’a-i Eş’âr. b.y.: Kültür ve Turizm Bakanlığı, 2017. 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/55870,mecmua-i-esar-pdf.pdf?0 

Köksal, Fatih. “Şiir Mecmualarının Önemi ve Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi 

(MESTAP)”. Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı (Nisan 2012): 411-435. 

Kumanlıoğlu, Hasan Fehmi. Hasan Fehmi Dîvânı. İzmir: 1993. 

Kurnaz, Cemal – Aydemir, Yaşar. “Mecmualara Sorulması Gereken Sorular”. Turkish 

Studies (Winter 2013): 51-64. 

Kutlu, Şafak. Râsim Dîvânı. Yüksek Lisans Tezi, Marmara Üniversitesi, 1997. 

Küçük, Sabahattin. Bâkî Dîvânı. b.y.: Kültür ve Turizm Bakanlığı. 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10596,bakidivanisabahattinkucukpdf.pdf?0 

Küçükçelebizâde, İsmail Âsım Efendi. Dîvân-ı Âsım. İstanbul: Ceride-i Havadis 

Matbaası, 1268. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=4981
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/59036,asik-celebi-mesairus-suarapdf.pdf?0
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/55870,mecmua-i-esar-pdf.pdf?0
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10596,bakidivanisabahattinkucukpdf.pdf?0


 

 

251 

 

Levend, Âgâh Sırrı. Türk Edebiyatı Tarihi Giriş. Ankara: Türk Tarih Kurumu Yayınları, 

1984.  

Macit, Muhsin. Nedîm Dîvânı. b.y.: Kültür ve Turizm Bakanlığı, 2017. 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/56214,nedim-divanipdf.pdf?0 

Oğraş, Rıza. Esad Mehmed Efendi’nin Hayatı, Edebi Kişiliği ve Şâhidü’ül-Müverrihîn 

Adlı Eseri. b.y.: Kültür ve Turizm Bakanlığı, 1995. 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10735,emgvmpdf.pdf?0 

Okuyucu, Cihan. Cinânî, Hayatı, Eserleri, Dîvânının Tenkidli Metni. Ankara: Türk Dil 

Kurumu Yayınları, 1994. 

Osman Sürûrî. Dîvân-ı Sürûrî. TBMM Kütüphanesi, 1255. Erişim: 27 Şubat 2019. 

https://acikerisim.tbmm.gov.tr/xmlui/handle/11543/2743 

Özdemir, Mehmet. Neccarzâde Rıza Dîvânı’nın Edisyon Kritiği. Yüksek Lisans Tezi, 

Afyon Kocatepe Üniversitesi, 1999. 

Pala, İskender. Aşkî, Hayatı, Edebi Şahsiyeti ve Dîvânı. Doktora Tezi, İstanbul 

Üniversitesi, 1983. 

Sandal, Kerim. Zîver Dîvân. Yüksek Lisans Tezi, Marmara Üniversitesi, 2001. 

Saraç, Yekta. Emrî Dîvânı. b.y.: Kültür ve Turizm Bakanlığı. 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10607,emridivanipdf.pdf?0 

Saraç, Yekta. Şeyhülislam Kemal Paşazade: Hayatı, Şahsiyeti, Eserleri ve Bazı Şiirleri. 

İstanbul: Şule Yayınları, 1999. 

 

Sarı, Mehmet. Mevlevî Âşık ve Şair Konyalı Şem‘î Hayatı, Edebi Şahsiyeti ve Dîvânı. 

Konya: T.C. Konya Valiliği İl Kültür ve Turizm Müdürlüğü, 2013. 

Seratlı, Tahir Galip. Aydî Baba Dîvânı’ndan Seçmeler. Konya: Kardelen Yayınları, 

2012. 

Sezen, Gülşen. Mustafa Sıdkî Efendi Dîvânı (Transkripsiyonlu Metin-Edebi İnceleme). 

Yüksek Lisans Tezi, İstanbul Üniversitesi, 2010. 

Solmaz, Süleyman. Gülşen-i Şu‘ara. b.y.: Kültür ve Turizm Bakanlığı, 2018. 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/56733,ahdi-gulsen-i-suarapdf.pdf?0 

Sungur, Necati. Âhî Dîvânı. Ankara: Kültür Bakanlığı Yayınları, 1994. 

Sungurhan, Aysun. Beyânî Tezkiresi (Tezkiretü’ş-Şu’arâ). b.y.: Kültür ve Turizm 

Bakanlığı, 2017. http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/55835,beyani-

tezkiresipdf.pdf?0 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/56214,nedim-divanipdf.pdf?0
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10735,emgvmpdf.pdf?0
https://acikerisim.tbmm.gov.tr/xmlui/handle/11543/2743
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10607,emridivanipdf.pdf?0
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/56733,ahdi-gulsen-i-suarapdf.pdf?0
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/55835,beyani-tezkiresipdf.pdf?0
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/55835,beyani-tezkiresipdf.pdf?0


 

 

252 

 

Sungurhan, Aysun. Tezkiretü’ş-Şu‘ara. b.y.: Kültür ve Turizm Bakanlığı, 2017. 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/55834,kinalizade-hasan-celebipdf.pdf?0 

Suyolcu-zâde Mehmed Necîb, Dîvân, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı, 

Belediye Yz 169. 

Şahin, Ali. Abdülbâki Ârif Efendi (Hayatı, Eserleri, Edebi Kişiliği ve Dîvânı’nın 

Tenkidli Metni). Yüksek Lisans Tezi, Selçuk Üniversitesi, 2002. 

Şahin, Esma. “Ulvî, Derzi-zâde Mehmed Ulvî Çelebi”. Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü. 

Erişim: 27 Şubat 2019. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=3891 

Şemsettin Sami, Kâmûs-ı Türkî (Tıpkıbasım). İstanbul: Çağrı Yayınları, 2010. 

Tanyıldız, Ahmet. “Şiir Mecmualarının Neşri Hakkında”. Uluslararası Sosyal 

Araştırmalar Dergisi Volume 5/21 (Spring 2012): 224-239. 

Tarlan, Ali Nihad. Ahmed Paşa Divanı. Ankara: Akçağ Yayınları, 1992. 

Tarlan, Ali Nihad. Necâtî Beg Dîvânı. Ankara: Akçağ Yayınları, 1992. 

Tarlan, Ali Nihad. Şiir Mecmualarında XVI ve XVII. Asır Dîvân Şiiri: Ulvî, Me’âlî, 

Nihanî, Feyzî, Kâtibî. İstanbul: Edebiyat Fakültesi Yayınları, 1948.  

Tolasa, Harun. Ahmed Paşa’nın Şiir Dünyası. Ankara: Akçağ Yayınları, 2001. 

Toska, Zehra. Veysî Dîvânı (Hayatı, Eserleri ve Edebi Kişiliği). Yüksek Lisans Tezi, 

İstanbul Üniversitesi, 1985. 

Tulum, Mertol – Tanteri, M. Ali. Nev’i Dîvân Tenkidli Basım. İstanbul: İstanbul 

Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, 1977. 

Uzun, Mustafa. “mecmua”. Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi. 28: 265-268. 

Ankara: TDV Yayınları, 2003. 

Uzun, Süreyya. Üsküdarlı Aşkî Divanı. Yüksek Lisans Tezi, İstanbul Üniversitesi, 2011. 

 

Ünal, Mehmet. Bandırmalızâde Mustafa Haşim Efendi’nin Dîvân-ı Manzûmesi 

(İnceleme-Tenkitli Metin). Isparta: Fakülte Kitabevi, 2015. 

Ünal, Mehmet. “Fasîh, Fasîh Ahmed Dede”. Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü. Erişim: 25 

Şubat 2019. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=4981  

Ünver, İsmail. “Çevriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”. Turkish 

Studies/International Periodical For The Languages, Literature and History of Turkish 

or Turkic  (Ankara 2008): 1-46. 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/55834,kinalizade-hasan-celebipdf.pdf?0
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=3891
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=4981


 

 

253 

 

Üzgör, Tahir. Fehîm-i Kadîm Hayatı, Sanatı, Dîvân’ı ve Metnin Bugünkü Türkçesi. 

Ankara: AKM Yayınları, 1991. 

Varışoğlu, Mehmet Celal. Hâtem Hayatı, Edebi Şahsiyeti, Dîvânı’nın Tenkidli Metni ve 

İncelemesi. Yüksek Lisans Tezi, Atatürk Üniversitesi, 1997. 

Yavuzer, Hayati. Kemal Ümmî Dîvânı (İnceleme-Metin). Bolu: Abant İzzet Baysal 

Üniversitesi Bolu Halk Kültürünü Araştırma ve İnceleme Merkezi, 2008. 

Yazar, Sadık. Üsküdarlı Aşkî’nin İki Tasavvufî Mesnevisi: Muhtar-nâme, Menâzilü’s-

sâlikîn. İstanbul: Okur Akademi Yayınları, 2012.  

 

Yekbaş, Hakan. Hüdâyi-i Kadîm Dîvânı (Edisyon Kritik-Metin-İnceleme). Yüksek 

Lisans Tezi, Cumhuriyet Üniversitesi, 2005. 

Yeniterzi, Emine. “On Altıncı Yüzyılda Konyalı Bir Şair: Meşâmî”. Türk Dili (Mart 

2011): 317-328. 

Yıldırım, Ali. İshak Çelebi (Hayatı, Eserleri, Edebi Kişiliği ve Dîvânı’nın Edisyon 

Kritiği). Yüksek Lisans Tezi, Fırat Üniversitesi, 1991. 

Yılmaz, Ozan. Metin Te’sisinde Şiir Mecmualarının Katkısına Bir Örnek: Süleymaniye 

Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi Koleksiyonu 5214 Numaralı Mecmua ve Muhtevası, 

Divan Edebiyatı Araştırmaları Dergisi. (İstanbul 2018): 255-280. 

Yılmaz, Ozan. Necâtî Bey Dîvânı. Ankara: Atatürk Kültür Merkezi Yayınları, 2015. 

Yorulmaz, Neslihan. Şem‘i Mecmuası (Çeviriyazılı Metin-İnceleme). Yüksek Lisans 

Tezi, Gaziantep Üniversitesi, 2011. 

Zavotçu, Gencay. Rıza Tezkiresi. b.y.: Kültür ve Turizm Bakanlığı, 2017. 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/60735,riza-tezkiresipdf.pdf?0 

Zülfe, Ömer. On Altıncı Yüzyıl Şairi: Selîkî ve Şiirleri. Ankara: Avrasya Yayınları, 

2006. 

 

 

  

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/60735,riza-tezkiresipdf.pdf?0


 

 

254 

 

    

    

 

 

 

 

 

 

  

 

      

 

TIPKIBASIM 

 

 

  

 

 

 

 

 

    

   

 

 

    

     

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

255 

 

    

 



 

 

256 

 

 

 



 

 

257 

 

 

 



 

 

258 

 

 

 



 

 

259 

 

 

 



 

 

260 

 

 

 

 



 

 

261 

 

 

 



 

 

262 

 

 

 



 

 

263 

 

 

 

 



 

 

264 

 

 

 



 

 

265 

 

 

 



 

 

266 

 

 

 

 



 

 

267 

 

 

 

 



 

 

268 

 

 

 

 



 

 

269 

 

 

 

 



 

 

270 

 

 

 

 



 

 

271 

 

 

 

 



 

 

272 

 

 

 



 

 

273 

 

 

 



 

 

274 

 

 

 



 

 

275 

 

 

 

 



 

 

276 

 

 

 



 

 

277 

 

 

 



 

 

278 

 

 

 



 

 

279 

 

    

 



 

 

280 

 

 

 

 



 

 

281 

 

 

 

 



 

 

282 

 

 

 



 

 

283 

 

 

 



 

 

284 

 

 

 



 

 

285 

 

 

 



 

 

286 

 

 

 



 

 

287 

 

 

 



 

 

288 

 

 

 



 

 

289 

 

 

 



 

 

290 

 

 

 



 

 

291 

 

 

 



 

 

292 

 

 

 



 

 

293 

 

 

 



 

 

294 

 

 

 

 



 

 

295 

 

 

 

 



 

 

296 

 

 

 



 

 

297 

 

 

 



 

 

298 

 

 

ÖZGEÇMİŞ 

 

Fatma Çelik 12 Mart 1994 yılında İstanbul ilinin Bayrampaşa ilçesinde doğdu. İlk ve 

orta öğrenimini İstanbul Beyoğlu‟nda tamamladı. 2011 yılında Sakarya Üniversitesi 

Türk Dili ve Edebiyatı bölümünü kazandı. 2016 yılında yine Sakarya Üniversitesi‟nde 

Eski Türk Edebiyatı alanında yüksek lisans eğitimine başladı. Bu eğitimine halen 

devam etmetedir. 




